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      باب ۱ - خۄدایہٕ سٕنز مُحبت اِنسانِس سٟتؠ
    

    
      
    

    
      فِطرَت تہٕ یُس کُچھ خۄداے ظٲہِر کٔرمُت چھُ، دۄنٲے گَواہی چھِ دِوان زِ خۄداے چھُ ساݗی مُحبت کران۔ أسؠ سٕندِس آسمٲنی باپَس چھُ زِندگی، دٲنِش، تہٕ خوشی ہُنٛد مَاخَذ۔ فِطرَتس منٛز یِم سارِیُوپھ تہٕ خوبصُورت شیٖز چھِ، تِنہِ وُچھِو۔ غَور کٔرو زِ خۄداے کَتھ کِنہِ پٲنٹھ سارِیُوپھ بَنٲیُم چھُ تَاکہِ ضۆروٗرِیَتھ پوٗرٕ کٔرِتھ تہٕ خوشی یِوان، نَہ صِرف اِنسانَن، بٔلکہِ ہَر زِندٕ مَخلوٗقس۔ سِجھ تہٕ باران یُس زٔمیٖن نٔو تہٕ خُش کَران چھُ، پہاڑ، سَمُنٛدر تہٕ مَیدان، سَب چھِ خٲلِق سٕنز مُحبتَس مُتعلِق پَیغام دِوان۔ خۄداے چھُ پننِس سارِیُوپھ مَخلوٗقَس روزانہِ ضۆروٗریات فراہم کران۔ زَبور نِگار یِژھ چھِ وۄش:
    

    
      "ہَر اِنسانٕچ آنٛچھ چھِ تۄہہِ پٮ۪ٹھ اُٹھٕمُت
    

    
      تہٕ تۄہہِ چھِ تِہنٛزِ خوراک مُنٲسِب وَقَتس دِوان
    

    
      تۄہہِ چھِ پنٕنھ ہَتھ کھولان
    

    
      تہٕ ہَر زِندٕ مَخلوٗق سٕنز خواہِش پوٗرٕ کران چھِو۔"
    

    
      (زَبور ۱۴۵:۱۵–۱۶)
    

    
      
    

    
      خۄداے اِنسان پاکیزٕ تہٕ خوشیَس پُور بَنٲیہِ۔ خوبصُورت زٔمیٖن، ییٚلہِ اَمی خٲلِق سٕندِس ہَتھس پیٚٹھٕ آمٕے، تیٚلہِ اَتھ منٛز کانٛہہ زوال یا لَعنت نہٕ ٲس۔ خۄدایُک قونوٗن—یُس مُحبت ہُنٛد قونوٗن چھُ—تھوڑنہِ سٟتؠ غم تہٕ مَوت آے۔ مگر گُناہہٕ سٟتؠ پٲدٕ گَژھنہٕ والِس تَمام دُکھس منٛز تہِ، خۄدایہِ سٕنز مُحبت چھِ ظٲہِر۔ بائبَل چھِ وَنان زِ خۄداے زٔمیٖنہِ پٮ۪ٹھ لَعنت وَزٲوِ (پیدٲیِش ۳:۱۷)۔ کانٛٹہٕ تہٕ جھاڑی—یِم مشِکلَتھ تہٕ آزماےِش یِم زِندگی مُشکِل بَناوان چھِ—خۄداے تِم أسؠ سٕندِس بھَلہٕ خٲطرٕ اِجازَت دِتھ، یُہٕ تربیتَس حِصّہٕ چھُ یُس گُناہہٕ سٟتؠ پٲدٕ گَژھنہٕ والِس تَباہی تہٕ رُسوائی پٮ۪ٹھ اُٹھاوَس منٛز مَدَتھ کٔرِتھ۔ گو اگر یہِ دُنیا زوال پَزٕمُت چھُ، تہِ تَمن چھُ نَہ صِرف غم تہٕ دُکھ۔ فِطرَت خۄد پٲنٹھ چھِ اُمِید تہٕ تَسَلّی ہُنٛد پَیغام دِوان۔ کانٛٹَن درمیان تہِ گُل چھِ کھِلان، تہٕ گُلاب چھِ کانٛٹَن ڈھَکان۔
    

    
      
    

    
      "خۄداے چھُ مُحبت" یِم لَفٕظ چھِ ہَر گُل کھِلنہٕ والِس غُنچَس تہٕ گھاسہٕ سٕندِس ہَر نٔو پَتہٕس منٛز وُچھِتھ۔ مِیٹھ مِیٹھ پَکھؠ یِم آواز کَران چھِ، خوبصُورت گُل یِم خُوشبُو پَھلان چھِ، تہٕ جَنٛگَل سٕندِس اُچس رُکھس چھِ سَب أسؠ سٕندِس خۄدا سٕندِس نرم پِدرانہٕ خیال تہٕ پننِس بَچَن خوش کَرنٕچ خواہِش ہُنٛد گَواہی دِوان۔
    

    
      
    

    
      خۄدایُک کَلام چھُ ظٲہِر کران زِ خۄداے کُس چھُ۔ خۄداے خۄد چھُ پننِس بےاِنتَہا مُحبت تہٕ رَحمَت ہُنٛد اِعلان کٔرمُت۔ ییٚلہِ مُوسیٰ دُعا کٔر، "مِہ پَننِس جَلال دِکھٲوِ،" خۄداے جَواب دِتھ، "مہِ سٲری بھَلایہِ تُہِ پٮ۪ٹھ گُزران" (خُرُوج ۳۳:۱۸–۱۹)۔ یہِ چھُ أمِس سٕنز جَلال۔ خۄداے مُوسیٰ سٕندِس اَگَر گُزرتہٕ اِعلان کٔر:
    

    
      "خۄداۉو، خۄداۉو، رَحیم تہٕ مہربان، قَہَرَس منٛز ٹھنڈا، تہٕ بھَلایہِ تہٕ سَچایہِ سٟتؠ پوٗر، ہَزارَن پٮ۪ٹھ رَحم کَران، بُری، گُناہ، تہٕ خَطا بَخشی کران" (خُرُوج ۳۴:۶–۷)۔
    

    
      
    

    
      خۄداے قَہَرَس منٛز ٹھنڈا تہٕ مہربانیَس منٛز پوٗر چھُ کیازِ تٔمؠ چھُ رَحم کَرنہِ منٛز خوشی زان (یُونس ۴:۲؛ مِیکاہ ۷:۱۸)۔
    

    
      
    

    
      خۄداے چھُ أسؠ سٕندِس دِلہٕ پٮ۪ٹھ آسمان تہٕ زٔمیٖنہِ پٮ۪ٹھ بےشُمار نِشانَن ذٔریعہٕ قابو کٔرمُت۔ فِطرَت ذٔریعہٕ تہٕ اِنسانَن زاننہٕ والِس گہری مُحبت ذٔریعہٕ، خۄداے چھُ پنن آپ ظٲہِر کَرنٕچ کوشِش کٔرمٕژ۔ مگر یِم سَب کُچھ چھِ نَہ أمِس سٕنز عَظیم مُحبت مُکَمَل پٲنٹھ ظٲہِر کَران۔ گو اگر یِم سَب گَواہی چھِ، تہِ بُرٲئی سٕندُس دُشمنؠ چھِ لوٗکہِ سٕندِس ذِہن پٲٹھ کٔرمُت۔ لوٗکھ خۄداے سٟتؠ ڈَرنہٕ لٔگ، یہِ سوچان زِ تٔمؠ چھُ بہُت سخت تہٕ بَخشی کران نہٕ۔ شیطانؠ لوٗکھ یقین دِلایُک زِ خۄداے سٕنز مَین خصوصیت چھِ سَخت اِنصاف—گویا تٔمؠ چھُ اَکھ سَخت جَج تہٕ سَخت قَرض خواہ یُس ہَمیشٕہ لوٗکھَن تَکڑان چھُ تَاکہِ تِہنٛز ہَر غَلطی پَکڑِتھ سَزا دیٚیہِ۔ یہِ تار کالِس پینٹِنٛگ ہَٹاونہٕ خٲطرٕ، تہٕ سٲری دُنیاہَس خۄدایہِ سٕنز بےاِنتَہا مُحبت دِکھاونہٕ خٲطرٕ، یِسُوع دُنیاہَس منٛز رَہٕنہٕ آمُت۔
    

    
      
    

    
      خۄدایُک پُٹھُر آسمانہٕ پٮ۪ٹھ آمُت باپَس ظٲہِر کَرنہٕ۔ یِسُوع وُچھ:
    

    
      "کانٛہہ تہِ خۄداے نہٕ وُچھ، صِرف بیگانہٕ پُٹھُر یُس باپَس نَزدیٖک چھُ، أمِس ظٲہِر کٔر" (یُوحنا ۱:۱۸)۔
    

    
      تہٕ بیٚیہِ:
    

    
      "باپَس سِوا کانٛہہ نہٕ زانان، تہٕ نہٕ باپَس کانٛہہ زانان مگر پُٹھُر، تہٕ یُس پُٹھُر ظٲہِر کَرنہٕ چُھو" (مَتّی ۱۱:۲۷)۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ اَکھ شاگِرد یِسُوعَس پوٗچھ، "أسؠ باپَس دِکھٲوِ،" یِسُوع جَواب دِتھ:
    

    
      "فِلِپُس، مہِ تُمہِ سٟتؠ اَتھ وَقَتھ تام چھُ، تہٕ تۄہہِ مِہ نہٕ زانان؟ یُس مِہ وُچھان چھُ، سوٛ باپَس وُچھان چھُ۔ تۄہہِ کِتھ کِنہِ وَنان چھِو، 'أسؠ باپَس دِکھٲوِ'؟" (یُوحنا ۱۴:۸–۹)۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع نے زٔمیٖنہِ پٮ۪ٹھ پنن کَم کار ہُنٛد بَیان کٔرمُت، تٔمؠ وُچھ:
    

    
      "خۄداے مِہ غٔریٖبَن خُوشخَبری سُنانہٕ خٲطرٕ مِہ مَسح کٔر۔ أمِس مِہ تَوَجّہہ دِنہٕ، زِ تُرٹہٕ دِلَن شِفا دِیُن، قَیدِیَن آزٲدی ہُنٛد اِعلان کٔرِتھ، أنٛدھَن بینائی بحال کٔرِتھ، تہٕ مَظلومَن آزاد کٔرِتھ" (لُوقا ۴:۱۸)۔
    

    
      
    

    
      یہِ ٲس أمِس سٕنز کَم کار۔ یِسُوع یِتھ کانٛہہ جاے گُزُر، تٔمؠ بھَلایہِ کٔر تہٕ شیطانہٕ سٟتؠ مَظلوم سارِیُوپھ شِفا دِتھ۔ کَینٛہہ گام چھِ تہِ یِمَن منٛز کانٛہہ بِمار نہٕ ٲس کیازِ یِسُوع تیٚتھ گُزُر سارِیُوپھ شِفا دِتھ۔ أمِس سٕنز ہَر کَم ظٲہِر کٔر زِ خۄداے تٔمِس سَچ مُطٲبِق بٕیِژھو تہٕ مَسح کٔر۔ مُحبت، رَحم، تہٕ ہمدَردی أمِس سٕنز پوری زندگی منٛز ظٲہِر ٲس۔ أمِس سٕنز دِل لوٗکھَن خٲطرٕ پوٗر ترس سٟتؠ بھرِتھ ٲس۔ تٔمؠ اِنسانِیَتھ اپناے تَاکہِ اِنسانِی ضۆروٗریات پوٗرٕ کٔرِتھ۔ غٔریٖب تہٕ نَدامَند تہِ تٔمِس نَزدیٖک آسَن سٟتؠ نہٕ ڈَران ٲس۔ نٔو بَچہٕ تہِ یِسُوع سٟتؠ آسَن منٛز خوش ٲس۔ تِم أمِس سٕندِس گوڈٕ پٮ۪ٹھ چَڑھان ٲس تہٕ أمِس سٕندِس نرم چہرٕس وُچھان ٲس یُس مُحبت سٟتؠ بھرِتھ ٲس۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع سَچ نہٕ لُکاوان ٲس، مگر کانٛہہ وَقت سَچ بۄلان، مُحبت سٟتؠ بۄلان ٲس۔ تٔمؠ لوٗکھَن سٟتؠ دٲنِش، مہربانی، تہٕ عزت سٟتؠ پَیش آسہِ۔ تٔمؠ کانٛہہ وَقت کَسُور نہٕ ٲس۔ تٔمؠ کانٛہہ خاص مَقصَدس سٟتؠ نرم دِلَس تَکلیف نہٕ دِتھ۔ تٔمؠ اِنسانِی کَمزوری پٮ۪ٹھ مَذمَت نہٕ کٔر۔ تٔمؠ سَچ مُحبت سٟتؠ بۄلان ٲس۔ تٔمؠ رِیاکاری، بےایمانی، تہٕ گُناہہ کِس خِلاف سَختی سٟتؠ بۄلان ٲس، مگر قَوی تَنبیہہ وَقت أمِس سٕندِس آواز منٛز آنٛسوٗ ٲس۔ تٔمؠ یروشلم، یُس شَہَر تٔمؠ مُحبت کران ٲس، خٲطرٕ روٗیہِ کیازِ تِمَن تٔمِس قبوٗل نہٕ کٔر، گو اگر تٔمؠ ٲس رَاہ، سَچ، تہٕ زِندگی۔ گو تِمَن تٔمِس رَد کٔر، تہِ تٔمؠ تِمَن نرم مُحبت سٟتؠ ترس کٔر۔ أمِس سٕنز پوری زندگی ٲس قُربانی تہٕ بیٚیَن خٲطرٕ خیال۔ ہَر رُوح أمِس سٕندِس نَظَر منٛز قیمتی ٲس۔ گو اگر تٔمؠ ہَمیشٕہ خُدائی عَظمَت رَکھان ٲس، تہِ تٔمؠ خۄدا سٕندِس خاندانَس سٕندِس ہَر رُکنس گہری عزت تہٕ مہربانی ظٲہِر کران ٲس۔ ہَر اِنسانَس منٛز، تٔمؠ اَکھ اِنسان وُچھان ٲس یُس گُناہہ سٟتؠ تباہ گَژھٕمُت چھُ تہٕ یُس تٔمؠ بَچاونہٕ آمُت چھُ۔
    

    
      
    

    
      یہِ ٲس مسیح سٕنز کِردار، یہٕ کہِ أمِس سٕنز زندگی ظٲہِر کٔر۔ تہٕ خۄداے سٕنز کِردار تہِ یہِ چھُ۔ باپَس سٕندِس دِلہٕ پٮ۪ٹھ خُدائی ہمدَردی کِس دَریاوُ مسیح ذٔریعہٕ سارِیُوپھ اِنسانَن تام رَسان چھُ۔ یِسُوع، نرم تہٕ رَحیم مُن٘جھرن وول، خۄداے چھُ یُس اِنسانِی گوشتس منٛز ظٲہِر گَژھٕمُت (۱-تیمُتھیُس ۳:۱۶)۔
    

    
      
    

    
      أسؠ بَچاونہٕ خٲطرٕ یِسُوع زِو، دُکھ تھوو، تہٕ مَر۔ تٔمؠ "غمگین اِنسان" بَنؠ، تَاکہِ أسؠ ہَمیشٕہ خوشی منٛز شَراکت کٔرِتھ۔ خۄداے پننِس پیٲرِس پُٹھُرس، یُس فضل تہٕ سَچ سٟتؠ پوٗر ٲس، آسمان سٕندِس جَلالس تہٕ فرِشتن سٕندِس عبادت گاہہٕ تہِ تَرک کَرنہٕ دِتھ، تہٕ یہِ گُناہہ سٟتؠ خراب تہٕ تارِیکۍ سٟتؠ ڈھَکَل آمُت دُنیاہَس منٛز آیہِ۔ تٔمؠ تٔمِس شرمساری، توہین، ذِلّت، نفرت، تہٕ مَوت سٕندِس جاے، مُحبت تہٕ فرِشتہٕ سٕندِس عبادت گاہہٕ تَرک کَرنہٕ دِتھ۔
    

    
      
    

    
      "أمِس سٕنز اَمن ہُنٛد عَذاب أمِس پٮ۪ٹھ آو، تہٕ أمِس سٕندِس زَخمَن سٟتؠ أسؠ شِفا حٲصِل کٔر" (یَسعیاہ ۵۳:۵)۔
    

    
      
    

    
      تٔمِس بیابانَس منٛز، جَثسیمانی باغس منٛز، تہٕ صلیبس پٮ۪ٹھ وُچھِو۔ بےداغ خۄدایُک پُٹھُر پننِس پٮ۪ٹھ گُناہہ ہُنٛد بوجھ تھوو۔ یُس ہَمیشٕہ خۄداے سٟتؠ اَکھ ٲس، تٔمؠ گُناہہ سٟتؠ خۄداے تہٕ اِنسانَس درمیان پٲدٕ گَژھنہٕ والِس خوفناک جُدائی مَحسوٗس کٔر۔ اَمِس دُکھنہٕ کِنہٕ، تٔمؠ چیخ اُٹھیہِ:
    

    
      "مِہ خۄداۉو، مِہ خۄداۉو، تۄہہِ کِتھ کِنہٕ مِہ تَرک کٔر؟" (مَتّی ۲۷:۴۶)۔
    

    
      
    

    
      گُناہہ ہُنٛد بھاری بوجھ، أمِس سٕنز خوفناک وَزَن، تہٕ رُوح تہٕ خۄداے درمیان جُدائی، یِمَن خۄدایُک پُٹھُر سٕنز دِل تُرٹھاے۔
    

    
      
    

    
      مگر یہِ عَظیم قُربانی باپَس سٕندِس دِلہٕ منٛز اِنسانَس خٲطرٕ مُحبت پٲدٕ کرنہٕ خٲطرٕ نہٕ ٲس، نہٕ تٔمِس بَچاونہٕ خٲطرٕ تیار کرنہٕ خٲطرٕ۔ نَہ، نَہ! "خۄداے دُنیاہَس سٟتؠ اِتھ مُحبت کٔر زِ تٔمؠ پننِس بیگانہٕ پُٹھُرس دِتھ" (یُوحنا ۳:۱۶)۔ باپَس أسؠ سٟتؠ مُحبت چُھ کران، نَہ وڈی کَفّارٕ کِس سَبَبہٕ، بٔلکہِ تٔمؠ کَفّارٕ فراہم کٔر کیازِ تٔمؠ أسؠ سٟتؠ مُحبت چُھ کران۔ مسیح ٲس اَکھ ذٔریعہٕ یُس ذٔریعہٕ تٔمؠ زوال پَزٕمُت دُنیاہَس پٮ۪ٹھ پننِس بےاِنتَہا مُحبت اُنڈٲوِتھ۔ "خۄداے مسیحَس منٛز ٲس، دُنیاہَس پننِس سٟتؠ مِلاوان" (۲-کُرِنتھِیوں ۵:۱۹)۔ خۄداے پننِس پُٹھُر سٟتؠ دُکھ تھوو۔ جَثسیمانی باغس سٕندِس کَربس منٛز، کَلۄری سٕندِس مَوتس منٛز، بےاِنتَہا مُحبت سٕندِس دِلہٕ أسؠ سٕندِس رِہایَتھ ہُنٛد قِیمَت اَدا کٔر۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع وُچھ، "اَمِہ کِنہٕ باپَس مِہ سٟتؠ مُحبت چُھ کران، کیازِ مہِ پننِس جان ڈٲے تَاکہِ بیٚیہِ حٲصِل کٔرِتھ" (یُوحنا ۱۰:۱۷)۔ یَعنیٖ، "مِہ باپَس تُمہِ سٟتؠ اِتھ مُحبت کٔر زِ تٔمؠ مِہ سٟتؠ بیٚیہِ مُحبت کران چھُ کیازِ مہِ تُمہِ بَچاونہٕ خٲطرٕ پننِس جان دِتھ۔ تُمہِ سٕندِس بَدَل تہٕ ضامَن بَننہٕ سٟتؠ، پننِس جان سونپنہٕ سٟتؠ، تُمہِ سٕندِس ذِمّہٕ وٲری، تُمہِ سٕندِس خَطا، مہِ پننِس باپَس نَزدیٖک گَیہِ، کیازِ مہِ سٕندِس قُربانی سٟتؠ، خۄداے اِنصاف کٔرِتھ، تہِ بیٚیہِ یُس یِسُوعَس پٮ۪ٹھ ایمان چُھ آوَر، أمِس رَاست باز قَرار دیٚیہِ۔"
    

    
      
    

    
      خۄدایُک پُٹھُر سِوا کانٛہہ أسؠ سٕنز رِہایَتھ مُکَمَل نٕہ کٔرِتھ، کیازِ صِرف تٔمؠ یُس باپَس سٕندِس سِینَس منٛز ٲس، أمِس ظٲہِر کٔرِتھ۔ صِرف تٔمؠ یُس خۄدایہِ سٕنز مُحبت سٕنز اُچائی تہٕ گہرائی زانان ٲس، أمِس ظٲہِر کٔرِتھ۔ زوال پَزٕمُت اِنسان سٕندِس حَق منٛز مسیح سٕنز بےاِنتَہا قُربانی سِوا کانٛہہ باپَس سٕنز مُحبت گُوُم اِنسانِیَتھس ظٲہِر نہٕ کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      "خۄداے دُنیاہَس سٟتؠ اِتھ مُحبت کٔر زِ تٔمؠ پننِس بیگانٕہ پُٹھُرس دِتھ۔" تٔمؠ تٔمِس نَہ صِرف اِنسانَن درمیان رَہنہٕ، تِہنٛز گُناہ تھوو، تہٕ تِہنٛز قُربانی مرنہٕ خٲطرٕ دِتھ، بٔلکہِ تٔمؠ تٔمِس زوال پَزٕمُت نَسلَس دِتھ۔ مسیحس ٲس اِنسانِیَتھ سٕندِس مُفاد تہٕ ضۆروٗریات سٟتؠ پَنُن شِناخَت کَرُن۔ یُس خۄداے سٟتؠ اَکھ ٲس، تٔمؠ پننِس آپ اِنسانَن سٟتؠ ایسی رِشتیٰ سٟتؠ مِلاوِتھ یِم کانٛہہ وَقت تُرٹھ نہٕ۔ یِسُوع چھُ "تِہنٛز بھٲئی کہُن شرمندٕ نہٕ" (عِبرٲنیوں ۲:۱۱)؛ تٔمؠ چھُ أسؠ سٕنز قُربانی، أسؠ سٕنز وکیل، أسؠ سٕنز بھٲئی، باپَس سٕندِس تختٕ سَامنہٕ اِنسانِی صورت منٛز، تہٕ ہَمیشٕہ کالہٕ تام رِہایَتھ گَژھنہٕ والِس نَسلَس سٟتؠ اَکھ—اِنسان ہُنٛد پُٹھُر۔ تہٕ یہِ سَب کُچھ اَمہِ کِنہٕ زِ اِنسان گُناہہ سٕندِس تَباہی تہٕ ذِلّت پٮ۪ٹھ اُٹھٲوِتھ، تَاکہِ تٔمؠ خۄدایہِ سٕنز مُحبت ظٰاہِر کٔرِتھ تہٕ پاکیزگی سٕنز خوشی منٛز شَراکَت کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      أسؠ سٕنز رِہایَتھ خٲطرٕ اَدا کَرنہٕ آمُت قِیمَت، أسؠ سٕندِس آسمٲنی باپَس سٕنز بےاِنتَہا قُربانی یُس تٔمؠ پننِس پُٹھُرس أسؠ خٲطرٕ مرنہٕ دِتھ، أسؠ مسیح ذٔریعہٕ کُس بَنِتھ، أمِس سٕنز عَظیم تَصَوُر دِنہٕ گَژھہِ۔ ییٚلہِ مُتٲثِر رَسول یُوحنا زوال پَزٕمُت نَسلَس خٲطرٕ باپَس سٕنز مُحبت سٕنز اُچائی، گہرائی، تہٕ چوڑائی وُچھ، تٔمؠ عبادت تہٕ تعظیم سٟتؠ بھرِتھ گَیہِ؛ تہٕ یہِ عَظیم تہٕ نرم مُحبت ظٲہِر کرنہٕ خٲطرٕ مُنٲسِب لَفٕظ نہٕ مۄتلہٕ کِنہٕ، تٔمؠ سٲری دُنیاہَس تہٕ وُچھنہٕ بلایہِ۔ "وُچھِو، باپَس کَتھ کِنہِ مُحبت أسؠ پٮ۪ٹھ وَزٲوِ، زِ أسؠ خۄداے سٕندِس بَچَن سَݗِتھ" (۱-یُوحنا ۳:۱)۔ یہِ اِنسانَس کِتھ قِیمَت چھُ دِوان! گُناہہ ذٔریعہٕ اِنسان سٕندٕے بَچہٕ شیطان سٕندِس تابع بَنان چھِ۔ مسیح سٕندِس کَفّارِی قُربانیَس منٛز ایمان ذٔریعہٕ آدم سٕندٕے بَچہٕ خۄداے سٕندٕے بَچہٕ بَنِتھ۔ اِنسانِیَتھ اپناونہٕ سٟتؠ، مسیح اِنسانِیَتھ سَربَلَند کران چھُ۔ زوال پَزٕمُت اِنسان تِتھ جاے پَہنچان چھِ یِتھ منٛز مسیح سٟتؠ رِشتیٰ ذٔریعہٕ تِم واقعی "خۄداے سٕندٕے بَچہٕ" کہِ ناوَس لایِق بَنِتھ۔
    

    
      
    

    
      ایسی مُحبت بےنَظیر چھُ۔ آسمٲنی بادشاہ سٕندٕے بَچہٕ! قیمتی وعدٕ! گہرے غور و فِکر خٲطرٕ مَوضُوع! اَکھ دُنیاہَس خٲطرٕ خۄدایہِ سٕنز بےمِثال مُحبت یُس أمِس سٟتؠ مُحبت نہٕ کران ٲس! یہِ خیال رُوحس پٮ۪ٹھ غالب آن چھُ تہٕ ذِہن خۄدایہِ سٕندِس مرضیَس تابع کران چھُ۔ أسؠ صلیب سٕندِس نُورس منٛز خُدائی کِردارَس پٮ۪ٹھ زیادٕ غور کَران چھُ
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      
    

    
      باب ۲—گُنہگارُک مسیحٕچ ضروٗرت
    

    
      
    

    
      اِنسان اصلی طورس پؠٹھ نٔبل قوتن تہٕ متوازن ذہن سٟتؠ آراستہٕ اوس۔ سُہ اپنی ذاتس مَنٛز کامِل اوس تہٕ خُدا سٟتؠ ہم آہنگ اوس۔ أمِس خیال پاک اوس، مقصد مُقدس اوس۔ مگر نافرمانی ہُنٛد باعث، أمِس قوتہٕ بِگڑنہٕ، تہٕ خودغرضی محبَتھ جایہٕ قدمتھ۔ گُنہٕ کہ ذریعہٕ أمُک نٲچوٗر ایسوٗ کمزور بنیوٗو، ییٚتہِ سُہ اپنی طاقت سٟتؠ بٔدی ہُنٛد مقابلہٕ کرنٕچ صلاحیتھ نہٕ رٲی۔ سُہ شیطانُک قَیدی بنیوٗو، تہٕ ییٚلہِ نہٕ خُدا خاص طورس پؠٹھ مداخلتھ کٔرِ، تیٚلہِ سُہ ہمیشہٕ تِتھؠ رٲے ہا۔ آزمایُن کرنوالُک مقصد اوس خُداوُنٛد منصوٗبہٕ ناکام بناوُن، تہٕ زٔمیٖنس مَنٛز غم تہٕ ویرٲنی پھٔلاوُن۔ تہٕ سُہ یِم سٲری بٔدی خُدا سٲندی تخلیقُک نٔتیجہٕ تہٕ دَگھرٲے۔
    

    
      
    

    
      اپنِس بے گُناہ حالاتس مَنٛز، اِنسان أمِس خُدایس سٟتؠ خوشی سٟتؠ رابطہٕ کران اوس "ییٚمِس مَنٛز عقل تہٕ عِلمُک سٲرا خزانہٕ چھِ چھِپھیٚوٗمتؠ۔" (کُلسِیوں ۲:۳)۔ مگر گُنہٕ پتہٕ، سُہ پاکیزگیس مَنٛز خوشی نہٕ تھٲوِ، تہٕ أمِس خُدایس سٟتؠ حاضرین کھۄتہٕ لُکُن گوٗڈُن لگِو۔ یہِ چھُ اَز کال تہٕ نٔوِ دِل نہٕ پٲتھ اِنسانٕچ حالت۔ یہِ چھےٚ خُدا سٟتؠ ہم آہنگ نہٕ، تہٕ أمِس سٟتؠ رابطہٕ مَنٛز خوشی نہٕ تھاوان۔ گُنہگار خُدا کہ حضورس مَنٛز خوش نہٕ ٹھیٖوے؛ سُہ مُقدس ہستیَن سٟتؠ سنگتھ کھۄتہٕ دُور بَھگان۔ ییٚلہِ أمِس جَنّتُس مَنٛز داخِل کرنٕچ اجازَتھ دِنہٕ یِے، تیٚلہِ تِتھؠ أمِس خوشی نہٕ دِلہِ۔ تِتھؠ حٲوِمُک غیر خودغرض محبَتھ ہُنٛد جذبہٕ—ییٚتہِ ہر دِل لامحدوٗد محبَتھ کہ دِلَس جواب چھُ دیوان—أمِس روحس مَنٛز کوٚنہِ جوابی تار نہٕ چھُ لگان۔ أمِس خیال، أمِس دِلچسپی، أمِس مقصد، تِتھؠ مُقدس رہن والیَن ہٕنٛز ترغیب کھۄتہٕ اجنبی ٹھیٖوان۔ سُہ جَنّتٕچ دُھن مَنٛز اَکھ بے سُر نوٹ ٹھیٖوِ۔ جَنّتھ أمِس عذابٕچ جایہٕ ٹھیٖوِ؛ سُہ أمِس خُدایس کھۄتہٕ لُکُن چہِ، یُس تِتھؠ روشنی تہٕ خوشی ہُنٛد مرکز چھُ۔ یہِ چھےٚ خُدا طرفہٕ کوٚنہِ من مانٛیی فرمان نہٕ یُس بُدکارَن جَنّتھ کھۄتہٕ دُور چھُ کران؛ بَلکہٕ تِم چھِ اپنی نااہلیتہٕ کہ باعث آپٕتھؠ دُور گٔژھان۔ خُداوُنٛد جلال تِمن خاطرٕ اَکھ بھسکنہٕ والؠ باہہٕ ٹھیٖوِ۔ تِم وٕنٛدٲتی قبوٗل کرُن چھِ، تاکہِ تِم أمِس ہُنٛد حضور کھۄتہٕ لُکِتھ رَون، یُس تِمن چھُ بَچاوُن خاطرٕ مرِتھ۔
    

    
      
    

    
      یہِ چھےٚ أسِم خوٗد پؠٹھ ناممکن، گُنہٕ کہ تَل کھۄتہٕ نِکلُن، ییٚتہِ أس چھِ دوبیٚوٗمتؠ۔ أسان دِل چھِ بُدکار، تہٕ أس نہٕ تِمن تبدیل کرِ سَدان۔ "کُنہِ ناپاک کھۄتہٕ پاک کانہِ ہٮ۪کہٕ نٔتھ؟ کوٚنہِ نہٕ۔" "نفسیٲنی ذہن چھُ خُدا سٟتؠ دُشمنی: کیازِکہٕ یہِ چھےٚ خُدا کہ قانونس تابع نہٕ، تہٕ ہٮ۪کہٕ نہٕ۔" (أیّوٗب ۱۴:۴؛ رومیوں ۸:۷)۔ تعلیم، تہذیب، مرضی ہُنٛد اِستعمال، اِنسانٲیی کوٗشش، یِمَن سٲنؠ اپنی جایہٕ چھےٚ، مگر ییٚتہِ تِم بے بس چھِ۔ تِم ظاہری طرزِ عمل مَنٛز درُستی لاے سَدان، مگر دِل تبدیل کرِ نہٕ سَدان؛ تِم زِندگی ہُنٛد چشمی صفا کرِ نہٕ سَدان۔ اَکھ طاقتھ زٕروٗر چھےٚ یُس اندرٕ کھۄتہٕ کٲم کران، اَکھ نٔوِ زِندگی تھوٗدٕ کھۄتہٕ، ییٚتہِ کہِ اِنسان گُنہٕ کھۄتہٕ پاکیزگیس تبدیل ٹھیٖون۔ سا کھ طاقتھ چھےٚ مسیح۔ أمِس فیضہٕ ہی صرف روحٕچ مُردہ صلاحیتن مَنٛز جان ڈالِ، تہٕ أمِس خُدایس، پاکیزگیس طرف راغِب کرِ۔
    

    
      
    

    
      نَجات دینُک سَیّد فرمٲوِ، "ییٚلہِ کانہِ زٲژ تھوٗدٕ کھۄتہٕ نہٕ زٲے،" ییٚلہِ کانہِ أمِس نٔوِ دِل، نٔوی خواہش، مقصد، تہٕ ترغیب نہٕ مِلِ، یُس نٔوِ زِندگی طرف لے ونان چھُ، "سُہ خُدا کہ بادشاہتھ نہٕ وُچھِ سَکہٕ۔" (یُوحنا ۳:۳)۔ یہِ خیال کہِ صرف اِنسانس مَنٛز پٲدٲیِشی طورس پؠٹھ موجوٗد نیکی تیار کرُن ضروٗری چھُ، چھےٚ اَکھ مہلِک دھوکہٕ۔ "قدرتی اِنسان خُدا کہ روحٕچ شےِ نہٕ قبوٗل کران: کیازِکہٕ تِم أمِس خاطرٕ حماقت چھےٚ: تہٕ سُہ تِمن سَمَجھِ نہٕ سَکان، کیازِکہٕ تِم چھِ روحانی طورس پؠٹھ پَرکھنہٕ یِوان۔" "تعجبھ نہٕ کرِ کہہ مےٚ تۄمہِ ہٕنٛز واجہٕ فرمٲوِ، تۄہہِ زٲژ گژھِ تھوٗدٕ کھۄتہٕ۔" (۱ کُرِنتھیوں ۲:۱۴؛ یُوحنا ۳:۷)۔ مسیحس بارٕ مَنٛز لِکھِتھ چھُ، "أمِس مَنٛز زِندگی اوس؛ تہٕ زِندگی اوس اِنسانو ہُنٛد نور"—ییلہِ صرف "آسمان تَلہٕ اِنسانو خاطرٕ دِنہٕ آمُت ناو، ییٚمِس وسِیلہٕ أس نَجات حٲصِل کٔرِ۔" (یُوحنا ۱:۴؛ اَعمال ۴:۱۲)۔
    

    
      
    

    
      خُدا کہ مہربانی، أمِس کردارٕچ خیرخواہی، پدرانہ نرمی، أمِس ہُنٛد قانونٕچ عقل تہٕ عدل، تہٕ یہِ کہہ یہِ محبَتھ کہ ابدی اصولس پؠٹھ قایم چھُ، یہِ سَب کُچھ سَمَجھُن کافی نہٕ۔ پولُس رسول یہِ سَب کُچھ وُچھان اوس ییٚلہِ أمِس چیٚخان، "مےٚ قانونس سٟتؠ اِتفاق چھُ کہہ یہِ چھےٚ نیک۔" "قانون چھےٚ مُقدس، تہٕ حُکم چھےٚ مُقدس، عادل، تہٕ نیک۔" مگر أمِس اپنی روحٕچ تکلیف تہٍ ناامیدی مَنٛز مزید وَنٛد، "مےٚ چھُ نَفسیٲنی، گُنہٕ تَلہٕ بِکیوٗمتؠ۔" (رومیوں ۷:۱۶، ۱۲، ۱۴)۔ سُہ تمَنٕچ پاکیزگی، راستبازی خاطرٕ ترسوان اوس، ییٚتہِ سُہ خوٗد پؠٹھ حٲصِل کرنٕچ طاقتھ نہٕ رَکان اوس، تہٕ چیٚخان، "اے بُدبخت اِنسان! کُس مےٚ مَرنٕچ یہِ جِسم کھۄتہٕ نٔتھ؟" (رومیوں ۷:۲۴)۔ یہِ چھےٚ سا کھ چیٚخ یُس تمام مُلکن تہٕ تمام دورو مَنٛز بوجھل دِلن کھۄتہٕ اُٹھان چھُ۔ سٲرن خاطرٕ چھُ صرف اَکھ جواب، "وُچھِو خُدا کہ برہٕ، یُس دُنیاہُنٛد گُنہٕ چھُ اُٹھاوان۔" (یُوحنا ۱:۲۹)۔
    

    
      
    

    
      خُدا کہ روحن چھِ بہتٔ سٲری مثالو سٟتؠ یِس سچٲئی واضح کرنٕچ کوٗشش کٔرمٕژ، تہٕ یِم رُوحو خاطرٕ سادٕ بناوُن یِم گُنہٕ کہ بوجھ کھۄتہٕ نِکلنٕچ خواہش رَکھان چھِ۔ ییٚلہِ یعقوٗب، عیسوٗ کہ دھوکہٕ دِنہٕ کہ بعد، اپنٕس مولِس گھر کھۄتہٕ فِرار گوٗو، سُہ گُنہٕ کہ احساس کہ بوجھ تَلہٕ دَبِتھ اوس۔ تَنہا تہٕ جلاوطن، زندگی کہ تمام پیٲرؠ شےِ کھۄتہٕ علیحدٕ، اَکھ خیال سُہ سٲریَن پؠٹھ غالب اوس، یہہ خوف کہہ أمُس گُنہٕ أمِس خُدا کھۄتہٕ علیحدٕ کٔر، تہٕ سُہ آسمان کھۄتہٕ ترک کرنہٕ آمُت چھُ۔ اداسی مَنٛز سُہ نَنگہٕ زٔمیٖنس پؠٹھ آرام کرنہٕ لیٚٹھ، أمِس اَرٕس پؠٹھ صرف تَنہا پہاڑ، تہٕ اُتھٕ آسمان تارَن سٟتؠ چمکان۔ ییٚلہِ سُہ نِنٛد اوس، اَکھ عجیب روشنی أمِس نظر آے؛ تہٕ وُچھِو، ییٚتہِ سُہ لیٚٹھ اوس، وسیع سایہٕ دار زِینہٕ آسمان کہ دروازن تام لَگے اوس، تہٕ تِمن پؠٹھ خُدا کہ فِرشتہٕ اُتھٕ تَلہٕ واتان اوس؛ جَد کہِ اُتھٕ جلال کھۄتہٕ، الٰہی آواز تسلی تہٕ اُمید کہ پیغامس مَنٛز سُنی دِتھ۔ یِتھ کَن یعقوٗبس پؠٹھ ظٲہِر کٔرنہٕ آمُت یُس أمِس روحٕچ ضروٗرت تہٕ آرزو پوٗرٕ کران اوس—اَکھ نَجات دِہُنٛد۔ خوشی تہٕ شُکرگزاری سٟتؠ أمِس اَکھ راہہ ظٲہِر گٔے ییٚمِس وسِیلہٕ سُہ، اَکھ گُنہگار، خُدا سٟتؠ رابطہٕ بحال کرِ سَکہٕ۔ أمِس خوابُک صوفیٲنی زِینہٕ یسوعس ظٲہِر کران اوس، خُدا تہٕ اِنسانس درمیان رابطُک واحد ذریعہٕ۔
    

    
      
    

    
      یہِ چھےٚ سا کھ مثال ییٚمِس طرف مسیح نَتھنی ایل سٟتؠ گَپ شَپ مَنٛز اشارٕہ کٔر، ییٚلہِ أمِس فرمٲوِ، "تۄہہِ آسمان کھولِتھ وُچھو، تہٕ خُدا کہ فِرشتہٕ اِنسان کہ بیٹس پؠٹھ اُتھٕ تَلہٕ واتان۔" (یُوحنا ۱:۵۱)۔ ارتدادس مَنٛز، اِنسان خوٗدس خُدا کھۄتہٕ علیحدٕ کٔر؛ زٔمیٖن آسمان کھۄتہٕ کَپھ گٔے۔ یُس خَلی یِمَن درمیان اوس، تِتھؠ کوٚنہِ رابطہٕ نہٕ ہٮ۪کہٕ۔ مگر مسیحہٕ وسِیلہٕ، زٔمیٖن بَلیِہ آسمان سٟتؠ جُڑ گٔے۔ مسیح أمِس اپنی قابلیتہٕ سٟتؠ، یُس خَلی گُنہٕ کہ سبب بَنیٛوٗ، پُور کرِ، تاکہِ خِدمت کرن والؠ فِرشتہٕ اِنسان سٟتؠ رابطہٕ کرِ سَکَن۔ مسیح گِرٕو اِنسانس أمِس کمزوری تہٕ بے بسی مَنٛز لامحدوٗد طاقت کہ مَنس سٟتؠ جوڑان چھُ۔
    

    
      
    

    
      مگر اِنسانو ہُنٛد ترقی کہ خواب بے کار چھِ، بے کار چھِ بنی نوع اِنسان کہ بلندی خاطرٕ سٲری کوٗشش، ییٚلہِ تِم گِرشتہٕ نسل خاطرٕ اُمید تہٕ مدد کہ اَکھ ذریعہٕ نَظَرانداز کَرَن۔ "ہر نیک دین تہٕ ہر کامِل تُحفہٕ" (یعقوٗب ۱:۱۷) خُدا طرفہٕ چھُ۔ أمِس کھۄتہٕ علیحدٕ کردارٕچ کوٚنہِ حقیقی عُمدگی نہٕ۔ تہٕ خُدایس تام پَہُنچنُک صرف اَکھ راہہٕ چھےٚ مسیح۔ سُہ فرمٲوِ، "مےٚ چھُ راہہٕ، سچٲئی، تہٕ زِندگی: کانہِ مولِس نَہٕ یِوان مگر مےٚ وسِیلہٕ۔" (یُوحنا ۱۴:۶)۔
    

    
      
    

    
      خُدا ہُنٛد دِل موت کھۄتہٕ زِیٛادٕ طاقتور محبَتھ سٟتؠ أمِس زٔمیٖنی بچو پؠٹھ ترسوان چھُ۔ أمِس بیٹس دِنہٕ سٟتؠ، أمِس أس سٲری آسمان اَکھ تُحفہٕ مَنٛز أس پؠٹھ اُنڈٲیو۔ نَجات دِہُنٛد کہ زِندگی، موت، تہٕ شفاعت، فِرشتہٕ ہُنٛد خِدمت، روح ہُنٛد سِفارش، باپُس سٲریَن پؠٹھ تہٕ سٲریَن مَنٛز کٲم کران، آسمٲنی مخلوقات ہُنٛد مسلسل دِلچسپی، یِم سٲری اِنسان کہ نجات خاطرٕ کٔمر بَستھہٕ چھِ۔
    

    
      
    

    
      اوہ، أس پؠٹھ أمِس حیرت انگیز قُربانیتس پؠٹھ غور کٔرِو یُس أس خاطرٕ کٔرنہٕ آمُت چھُ! آسمان گُم گشتہٕ واپس حٲصِل کرنہٕ تہٕ تِمن مولِس گھر واپس لیاوُن خاطرٕ یُس محنت تہٕ توانائی صرف چھُ کران، أمِس سَمَجھنٕچ کوٗشش کٔرِو۔ یِم کھۄتہٕ زِیٛادٕ طاقتور ترغیب تہٕ ذرائع کٔدٕیہِ کٲم مَنٛز نہٕ اٮ۪تھٲیِ؛ نیکی کرنٕکہ بے حَد اِجر، جَنّتٕچ لُطف، فِرشتہٕ ہُنٛد سنگتھ، خُدا تہٕ أمِس بیٹس سٟتؠ رابطہٕ تہٕ محبَتھ، أسان سٲری قوتن ہُنٛد ابدی دورو تام اُچھال تہٕ توسیع—کیا یِم سٲری أس پؠٹھ زورآور ترغیب تہٕ حوصلہٕ افزٲیی نہٕ چھِ، تاکہہ أس اپنٕس خالق تہٕ نَجات دِہُنٛد خاطرٕ دِل کہ محبَتھ بردار خِدمت پیش کٔرِ؟
    

    
      
    

    
      تہٕ دۆیِم طرفہٕ، گُنہٕ خلاف خُدا کہ عذاب، ناگزیر سزا، أسان کردارٕچ پستی، تہٕ آخری تباہی، یِم سٲری خُدا کہ کلامس مَنٛز أس خاطرٕ شیطان کہ خِدمت خلاف تَنبیہہ خاطرٕ پیش چھِ۔
    

    
      
    

    
      کیا أس خُدا کہ رٔحمتھ کا خیال نہٕ کرُن؟ سُہ بٔیہِ کٔرِ سۭتہٕ کیٛا؟ آو أس خوٗدس أمِس سٟتؠ صحیح رِشتس مَنٛز تھٲوِ، یُس أس حیرت انگیز محبَتھ سٟتؠ پیٲرِتھ چھُ۔ آو أس أمِس ذرائعہٕ کا اِستعمال کٔرِو یُس أس خاطرٕ فراہم کٔرنہٕ آمُت چھُ، تاکہہ أس أمِس صورتس مَنٛز تبدیل ٹھیٖوُن، تہٕ خِدمت کرن والؠ فِرشتہٕ سٟتؠ رِفاقت، باپُس تہٕ بیٹس سٟتؠ ہم آہنگی تہٕ رابطہٕ بحال کٔرِو۔
      

    

    
      
    

    
       باب ۳—توبہ
    

    
      
    

    
      اِنسان خُدا سٟتؠ کِتھ کٔنؠ راستباز ٹھیٖوِ؟ گُنہگار کِتھ کٔنؠ پاک ٹھیٖوِ؟ یہِ صرف مسیحہٕ وسِیلہٕ چھُ أکہِ أس خُدا سٟتؠ، پاکیزگی سٟتؠ ہم آہنگ ٹھیٖوُن؛ مگر أس مسیحس کِتھ کٔنؠ پَہُنچُن؟ بہتٔ سٲری لوٗکھ سا کھ سوال چھِ پُژھان یُس پنتِکوستس کہ روز مُجمعہٕ پُژھان اوس، ییٚلہِ گُنہٕ کہ اِحساس مَنٛز تِم چیٚخان، "أس کیٛا کٔرِ؟" پیٖترُک پٔہلیُک لفظ اوس، "توبہ کٔرِو۔" (اَعمال ۲:۳۷، ۳۸)۔ دۆیِم موقعس پؠٹھ، تھوٗڑٕ عرصہٕ پتہٕ، أمِس وَنٛد، "توبہ کٔرِو، ... تہٕ تبدیل ٹھیٖوو، تاکہِ تۄہہِ ہٕنٛد گُنہٕ مِٹٲوِتھ۔" (اَعمال ۳:۱۹)۔
    

    
      
    

    
      توبہ مَنٛز گُنہٕ پؠٹھ پشیمٲنی تہٕ أمِس کھۄتہٕ مُنہ مۆرُن چھُ۔ أس گُنہٕ ترک نہٕ کٔرِ سَدان ییٚتہِ تام أس أمِس گُنہٕ وُنٛد پنُن نہٕ وُچھِ؛ ییٚتہِ تام أس دِلہٕ مَنٛز أمِس کھۄتہٕ نہٕ مۆرُن، زِندگی مَنٛز کوٚنہِ اصلی تبدیلی نہٕ ٹھیٖوِ۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری لوٗکھ چھِ توبہ کہ اصلی نٔچوٗرس کھۄتہٕ ناواقف۔ بہتٔ سٲری لوٗکھ چھِ غمگین زِ تِمَن گُنہٕ کٔر، تہٕ ظاہری طورس پؠٹھ اصلاح تہٕ کران کیازِکہٕ تِم ڈَران زِ تِمَن ہُنٛد بُدکار کٲم تِمن خاطرٕ تکلیف لےٚیِ۔ مگر یہِ چھےٚ بائبل کہ مفہومس مَنٛز توبہ نہٕ۔ تِم چھِ تکلیفہٕ پؠٹھ روتھ، گُنہٕ پؠٹھ نہٕ۔ یِتھؠ اوس عیسوٗ کہ غم ییٚلہِ أمِس وُچھ زِ پیدٲیِشی حق أمِس ہمیشہٕ خاطرٕ گُموٗو۔ بلعام، فرشتہٕ کھۄتہٕ ڈَرِتھ یُس أمِس راہس مَنٛز کَھلہٕ تلوار سٟتؠ کھَلان اوس، أمِس اپنی خطا تسلیم کٔر تاکہِ سُہ اپنی جان کھۄتہٕ نہٕ وٲے؛ مگر گُنہٕ خاطرٕ کوٚنہِ اصلی توبہ نہٕ، مقصد مَنٛز کوٚنہِ تبدیلی نہٕ، بٔدی کھۄتہٕ کوٚنہِ گھِن گِری نہٕ۔ یہوداہ اِسخریوطی، اپنٕس مالِک کہ دغا دِنہٕ پتہٕ، چیٚخ، "مےٚ گُنہٕ کٔر یِتھ کہہ مےٚ بے گُناہ خوٗن دغا دِتھ۔" (متی ۲۷:۴)۔
    

    
      
    

    
      یہہ اِقرار أمِس گُنہگار روحس پؠٹھ سزا کہ خوفناک احساس تہٕ عدالت کہ ڈرٕنہٕ واجہٕ زور زبردستی کرنہٕ آمُت اوس۔ أمِس پؠٹھ آنہٕ واجؠن نٔتیجَن أمِس خوف زدٕ کٔر، مگر أمِس روحس مَنٛز کوٚنہِ گہری، دِل شکن غم نہٕ اوس زِ أمِس خُدا کہ بے داغ بیٹس کہ دغا دِتھ تہٕ اِسرٲئیلس پاک ہُنٛد اِنکار کٔر۔ فِرعون، ییٚلہِ خُدا کہ عذابن تحت تکلیف سَہان اوس، أمِس مزید سزا کھۄتہٕ بَچنہٕ خاطرٕ اپنا گُنہٕ تسلیم کٔر، مگر جِلد ہی وباہٕ رُکُنہٕ سٟتؠ سُہ بَلیِہ آسمان کہ مُخالفت طرف واپس گوٗو۔ یِمَن سٲرن گُنہٕ کہ نٔتیجَن پؠٹھ رِتھ، مگر گُنہٕ خوٗد پؠٹھ غمگین نہٕ۔
    

    
      
    

    
      مگر ییٚلہِ دِل خُدا کہ روح کہ تاثیرس سامنے جھُکہٕ، ضمیر جاگہٕ، تہٕ گُنہگار خُدا کہ مُقدس قانونٕچ گہرٲئی تہٕ تقدس، یُس آسمان تہٕ زٔمیٖنس پؠٹھ أمِس حکومت ہُنٛد بنیاد چھُ، کُچھ سَمَجھُن شُروٗع کرِ۔ "یُس نور، ہر اِنسانس روشن کران چھُ یُس دُنیاہس مَنٛز یِوان چھُ،" روح کہ پوشیدہ کوٗنن روشن کران چھُ، تہٕ تاریکی ہُنٛد پوشیدہ چیزیں ظٲہِر چھِ گَژھان۔ (یُوحنا ۱:۹)۔ اِقناع ذہن تہٕ دِل پؠٹھ قابض گژھان چھُ۔ گُنہگارس خُدا کہ راستبازی ہُنٛد احساس ہوان چھُ، تہٕ سُہ دِلَن ہُنٛد کھوج کرنوالس سامنے اپنی گُنہگٲری تہٕ ناپاکی مَنٛز حاضر گژھنٕک خوف محسوس کران چھُ۔ سُہ خُدا کہ محبَتھ، پاکیزگی ہُنٛد خوبصورتی، صفأئی ہُنٛد خوشی وُچھان چھُ؛ سُہ صفا گژھنٕچ تہٕ آسمان سٟتؠ رابطہٕ بحال گژھنٕچ خواہش رَکھان چھُ۔
    

    
      
    

    
      داؤد سٲندی دُعا أمِس زوال پتہٕ، گُنہٕ خاطرٕ اصلی غم کہ نٔچوٗرس پؠٹھ روشنی ڈالان چھےٚ۔ أمِس توبہ مخلص تہٕ گہری اوس۔ أمِس اپنی خطا ہلکی کرنٕچ کوٚنہِ کوٗشش نہٕ؛ أمِس دُعا عدالت کھۄتہٕ بَچنٕچ خواہش کھۄتہٕ مُتٲثر نہٕ اوس۔ داؤد أمِس اپنی سرکشی ہُنٛد عظمت وُچھ؛ أمِس اپنی روح کہ آلودگی وُچھ؛ أمِس اپنٕس گُنہٕ کھۄتہٕ گھِن آیہِ۔ سُہ صرف معافی خاطرٕ نہٕ، بَلکہہ دِل کہ صفأئی خاطرٕ دُعا مانگھان اوس۔ سُہ پاکیزگی ہُنٛد خوشی خاطرٕ ترسوان اوس—خُدا سٟتؠ ہم آہنگی تہٕ رابطہٕ بحال گژھنٕچ۔ یہِ اوس أمِس روح ہُنٛز زبان:
    

    
      
    

    
      "مبارک چھُ سُہ یس أمِس خطا معاف کٔرنہٕ آمٕژ،
    

    
      یس أمِس گُنہٕ ڈھانپنہٕ آمُت۔
    

    
      مبارک چھُ سُہ اِنسان یس خُداونٛد أمِس خطا نہٕ تھاوان،
    

    
      تہٕ یس أمِس روحس مَنٛز کوٚنہِ فریب نہٕ۔" (زَبُور ۳۲:۱، ۲)۔
    

    
      
    

    
      "اے خُدا، مےٕ پؠٹھ مہربانہٕ رحم کٔرِ
    

    
      أپنِس شفقتہٕ مطٲبق؛
    

    
      أپنِس بہتٔ رحمتہٕ کہ مُطٲبق
    

    
      مےٕ ہٕنٛز خطاواں مِٹا...
    

    
      کیازِکہہ مےٚ چھُ اپنی خطاواں مانان،
    

    
      تہٕ میٛوٗن گُنہٕ چھُ ہمیشہٕ میٛوٗن سامنے...
    

    
      مےٕ زوفا سٟتؠ صفا کٔرِ، تہٕ مےٚ صفا گژھہِ؛
    

    
      مےٕ دھوو، تہٕ مےٚ بٔرف کھۄتہٕ زِیٛادٕ صفا گژھہِ...
    

    
      اے خُدا، مےٕ مَنٛز اَکھ صاف دِل پٲدٕ کٔرِ؛
    

    
      تہٕ میٛوٗن اندر نٔوِ صَحِیح روح تازٕ کٔرِ۔
    

    
      مےٕ أپنِس حضور کھۄتہٕ نہٕ پھیکہٕ؛
    

    
      تہٕ میٛوٗن کھۄتہٕ أپنِس مُقدس رُوح نہٕ لےٚ۔
    

    
      مےٕ أپنِس نجات کہ خوشی بحال کٔرِ؛
    

    
      تہٕ میٛوٗن رضاکارانہٕ رُوح سٟتؠ سہارٕ دِی۔
    

    
      اے خُدا، میٛوٗن نجات ہُنٛد خُدا،
    

    
      مےٕ خوٗن کہ جرم کھۄتہٕ نٔتھ؛
    

    
      تہٕ میٛوٗن زبان أپنِس راستبازی ہُنٛد بآواز گیت گٲیِ۔" (زَبُور ۵۱:۱-۱۴)۔
    

    
      
    

    
      یِتھؠ قسٕم چہ توبہ، أس اپنی طاقتہٕ مَنٛز حٲصِل کرنہٕ کھۄتہٕ باہر چھےٚ؛ یہِ صرف مسیحہٕ کھۄتہٕ حٲصِل چھےٚ، یُس بُلندی پؠٹھ چڑھیوٗو تہٕ اِنسانو خاطرٕ تحفہٕ دِتھ۔
    

    
      
    

    
      ییٚتہِ چھےٚ اَکھ نُکتہٕ ییٚمِس پؠٹھ بہتٔ سٲری لوٗکھ غلطی کٔرِ سَدان، تہٕ یِتھ کَن تِم مسیح کہ مدد حٲصِل کرنہٕ مَنٛز ناکام چھِ گَژھان یُس مسیح تِمن دِنہٕ خواہان چھُ۔ تِم خیال چھِ کران زِ تِم مسیحس نہٕ پَہُنچِ سَدان ییٚتہِ تام تِم پہلا توبہ نہٕ کٔرِ، تہٕ توبہ چھےٚ گُنہٕ کہ معافی خاطرٕ تیاری۔ یہِ چھےٚ سٔچ زِ توبہ گُنہٕ کہ معافی کھۄتہٕ پہلا ہوان چھےٚ؛ کیازِکہہ صرف ٹوٹھم تہٕ کچلِتھ دِل ہی نَجات دِہُنٛد ضروٗرت محسوس کرِ سَکہٕ۔ مگر کیٛا گُنہگارس توبہ کرنہٕ تام مسیحس پَہُنچنہٕ خاطرٕ اِنتظار کرُن ضروٗری چھُ؟ کیٛا توبہ گُنہگار تہٕ نَجات دِہُنٛد درمیان رکاوٹ بناوٕنہٕ یِے؟
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      بائبل یہِ نہٕ تَعلِیم چھُ دیوان زِ گُنہگارس توبہ کرُن ضروٗری چھُ ییٚتہِ تام سُہ مسیح کہ دعوتس کانہہ توجہ دِی، "مےٕ پؠٹھ آیو، تۄہہِ سٲری یِم مشقت تہٕ بوجھ تَلہٕ چھِو، تہٕ مےٚ تۄہہِ آرام دِوان۔" (متی ۱۱:۲۸)۔ یہِ چھےٚ مسیح کھۄتہٕ نِکلن والی تاثیر، یُس اصلی توبہ طرف لےٚیٚوان چھُ۔ پیٖترس اِسرٲئیلیو سامنے أپنِس بیانہٕ مَنٛز یہِ مٔعلوٗم کٔر ییٚلہِ أمِس وَنٛد، "خُداونٛد أمِس أپنے دأچھن ہاتھس سٟتؠ سردار تہٕ نَجات دِہُنٛد بناوٗن، تاکہہ اِسرٲئیلس توبہ تہٕ گُنہٕ کہ معافی دِی۔" (اَعمال ۵:۳۱)۔ أس مسیح کہ روحہٕ بغیٖر ضمیر جاگاونہٕ خاطرٕ توبہ نہٕ کٔرِ سَدان، یِتھ کَن أس مسیحہٕ بغیٖر معاف نہٕ کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      مسیح چھُ ہر صَحِیح تحریک ہُنٛد سرچشمہٕ۔ سُہ چھےٚ صرف اَکھ یُس دِل مَنٛز گُنہٕ خلاف دُشمنی ڈالِ سَکہٕ۔ سچٲئی تہٕ صفأئی خاطرٕ ہر خواہش، أسان اپنی گُنہگٲری ہُنٛد ہر احساس، یہِ چھےٚ اَکھ ثبوت زِ أمِس روح أس أسان دلن پؠٹھ حرکت کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      یِسوع فرمٲوِ، "مےٚ، ییٚلہِ زٔمیٖنس پؠٹھ بُلند کٔرنہٕ یِوان، سٲری اِنسانو مےٛ طرف کھینچھہِ۔" (یُوحنا ۱۲:۳۲)۔ مسیح گُنہگارس دُنیاہ کہ گُنہٕ خاطرٕ مَرن والٕ نَجات دِہُنٛد پٔتہٕ ظٲہِر کرنہٕ یِے؛ تہٕ ییٚلہِ أس صلیب کَلوریس پؠٹھ خُدا کہ برہٕ وُچھان، نجات ہُنٛد راز أس ذہنس مَنٛز کُھلُن شُروٗع کران چھُ، تہٕ خُدا کہ نیکی أس توبہ طرف لےٚیٚوان چھُ۔ گُنہگارو خاطرٕ مَرنہٕ مَنٛز، مسیح محبَتھ ظٲہِر کٔر یُس ناقابلِ فہم چھُ؛ تہٕ ییٚلہِ گُنہگار یِس محبَتھ وُچھان چھُ، یہِ دِل نرم کران، ذہن پؠٹھ اثر کران، تہٕ روحس مَنٛز پشیمٲنی پیدا کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      یہِ چھےٚ سٔچ زِ اِنسان کٔدٕیہِ اپنِس گُنہٕ کہ طرزِ عمل کھۄتہٕ شرمسار گَژھان، تہٕ کُچھ بٔدی عادتہٕ ترک کران، ییٚتہِ تام تِمَس شعور نہٕ ہوان زِ تِم مسیح طرف کھینچنہٕ چھِ یِوان۔ مگر ییٚلہِ تِم نیکی کرنٕچ مخلص خواہش کھۄتہٕ اصلاح کرنٕچ کوٗشش کران، یہِ چھےٚ مسیح کہ طاقتھ یُس تِمن کھینچھان چھُ۔ اَکھ تاثیر یس تِمَن کھۄتہٕ بے خبر چھےٚ، روحس پؠٹھ کٲم کران چھےٚ، تہٕ ضمیر جاگان چھےٚ، تہٕ ظاہری زِندگی بہتر گَژھان چھےٚ۔ تہٕ ییٚلہِ مسیح تِمن أپنی صلیب پؠٹھ نظر کرنہٕ خاطرٕ کھینچھان، أمِس وُچھنہٕ خاطرٕ یس تِمن گُنہٕ سٟتؠ زخمی کٔر، حُکم ضمیرس مَنٛز گھر کران چھُ۔ تِمن زندگی ہُنٛد شرارت، روح مَنٛز گہرائی مَنٛز بیٹھٕ گُنہٕ، تِمن پؠٹھ ظٲہِر چھِ گَژھان۔ تِم مسیح کہ راستبازی ہُنٛد کُچھ سمجھُن شُروٗع کران، تہٕ چیٚخان، "گُنہٕ کیٛا چھُ، یُس أپنِس شکار کہ نجات خاطرٕ یِتھ قربانیتھ کا مطالبہٕ کران؟ کیٛا یِتھ سٲری محبَتھ، یِتھ سٲری تکلیف، یِتھ سٲری ذلت، ضروٗری اوس، تاکہہ أس نہٕ مَرِ، بَلکہہ ہمیشٕچ زِندگی حٲصِل کٔرِ؟"
    

    
      
    

    
      گُنہگار یِس محبَتھ خلاف مزاحمت کٔرِ سَکہٕ، مسیح طرف کھینچنہٕ کھۄتہٕ انکار کٔرِ سَکہٕ؛ مگر ییٚلہِ سُہ مزاحمت نہٕ کران، سُہ یِسوع طرف کھینچہِ؛ نجات کہ منصوٗبس کہ عِلم أمِس أمن گُنہٕ خاطرٕ صلیب کہ تَل تام توبہ مَنٛز لےٚیِ، یِم خُدا کہ پیٲرٕ بیٹس کہ تکلیف ہُنٛد سبب بَنیٛوٗ۔
    

    
      
    

    
      یہِ سا کھ الٰہی ذہن یُس قدرتی چیزَن پؠٹھ کٲم کران چھُ، اِنسانو دِلن سٟتؠ بولان چھُ تہٕ اَکھ ناقابلِ بیان آرزو پیدا کران چھُ یُس تِم تھاوان نہٕ۔ دُنیا کہ چیزیں تِمن خواہش پوٗرٕ نہٕ کرِ سَدان۔ خُدا کہ روح تِمن سٟتؠ التماس کران چھُ زِ تِم یِم چیزیں تَلاشہٕ کٔرِ یِم صرف امن تہٕ آرام دِ سَدان—مسیح کہ فیض، پاکیزگی ہُنٛد خوشی۔ وُچھنہٕ آمتیٚن تہٕ نہٕ وُچھنہٕ آمتیٚن تاثیرو سٟتؠ، أس نَجات دِہُنٛد مسلسل کٲم کران چھُ زِ اِنسانو ذہن گُنہٕ کہ نامطمئن کرن والی خوشیو کھۄتہٕ ان لامحدوٗد برکتو طرف مۆرُن یِم تِمن خاطرٕ أمِس مَنٛز چھِ۔ یِم سٲری رُوحو خاطرٕ، یِم بے فایدہ دُنیاہ کہ ٹوٹھم حوضَو کھۄتہٕ پیٛاونٕچ کوٗشش کران چھِ، الٰہی پیغام مُخاطِب چھُ، "پیاسُک آیہِ۔ تہٕ یُس خواہش کران، سُہ مفت زِندگی کہ آب لےٚ۔" (مُکاشفہ ۲۲:۱۷)۔
    

    
      
    

    
      تۄہہِ یِم دِلہٕ مَنٛز دُنیاہ کہ دِنہٕ کھۄتہٕ بہتر کٲہِ خاطرٕ ترسوان چھِو، یِس خواہش أپنِس روحس خُدا کہ آواز کہ پٲٹھؠ مانِو۔ أمِس کھۄتہٕ مانگو زِ تۄہہِ توبہ دِی، مسیحس أپنی لامحدوٗد محبَتھ مَنٛز، أپنی کامِل پاکیزگی مَنٛز تۄہہِ پؠٹھ ظٲہِر کٔرِ۔ نَجات دِہُنٛد کہ زِندگیس مَنٛز خُدا کہ قانونٕک اصول—خُدا تہٕ اِنسان سٟتؠ محبَتھ—کامِل طورس پؠٹھ ظٲہِر اوس۔ خیرخواہی، غیر خودغرض محبَتھ، أمِس روح ہُنٛد زِندگی اوس۔ یہِ چھُ ییٚلہِ أس أمِس وُچھان، ییٚلہِ أس نَجات دِہُنٛد کہ نور أس پؠٹھ پوٗران چھُ، تہٕ أس أسان دِلن ہٕنٛز گُنہگٲری وُچھان۔
    

    
      
    

    
      أس پاے شاید أپنِس آپس چَھلیِتھ، یِتھ کَن نِکودیمس کٔر، زِ أس زندگی سیدھی چھےٚ، أس اخلاقی کردار صَحِیح چھُ، تہٕ خیال کٔرِ زِ أس عام گُنہگار کہ پٲٹھؠ خُدا سامنے دِل کجھرُن ضروٗری نہٕ: مگر ییٚلہِ مسیح کہ نور أس روحو مَنٛز چمکان چھُ، أس وُچھہِ زِ أس کِتھ ناپاک چھِ؛ أس مقصد کہ خودغرضی، خُدا خلاف دُشمنی پَرکھہِ، یُس زندگی کہ ہر عملس ناپاک کٔر۔ تیٚلہِ أس زانہِ زِ أسان اپنی راستبازی واقعی گندگی کہ پھٹہٕ کہ پٲٹھؠ چھےٚ، تہٕ صرف مسیح کہ خوٗن ہی أس گُنہٕ کہ آلودگی کھۄتہٕ صفا کٔرِ سَکہٕ، تہٕ أسان دِلن أمِس اپنی صورتس مَنٛز نٔوِ کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      خُدا کہ جلال کہ اَکھ کرن، مسیح کہ پاکیزگی کہ اَکھ جھلک، روحس مَنٛز داخِل گژھِ، ہر آلودگی ہُنٛد داغ دردناک طورس پؠٹھ واضح کران، تہٕ اِنسانٲیی کردارٕچ بے ڈھنگی تہٕ خامیاں بے نقاب کران چھےٚ۔ یہِ ناپاک خواہشو، دِل کہ بے اعتقادی، ہونٛٹن کہ ناپاکی ظٲہِر کران چھےٚ۔ گُنہگار کہ خُدا کہ قانونس باطل کرنہٕ مَنٛز بے وفائی کہ عمل، أمِس نظر آسان چھِ، تہٕ أمِس روح خُدا کہ روح کہ کھوج کرن والی تاثیر تحت زخمی تہٕ پریشان گژھان چھُ۔ سُہ أپنِس آپس کھۄتہٕ گھِن یِوان چھُ ییٚلہِ سُہ مسیح کہ پاک، بے داغ کردار وُچھان چھُ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ نبی ڈینیل أمِس آسمٲنی قاصِدس کہ اَرٕس جلال وُچھ یُس أمِس طرف بٮ۪وٗو اوس، سُہ أپنی کمزوری تہٕ نامکملیتہٕ کہ احساس کھۄتہٕ مغلوب گوٗو۔ یِس عجیب منظر کہ اثر بیان کران، سُہ وَنٛد، "مےٕ مَنٛز کوٚنہِ طاقتھ نہٕ رٲے: کیازِکہہ میٛوٗن خوبصورتی میٛوٗن مَنٛز بگاڑس مَنٛز تبدیل گٔے، تہٕ مےٚ کوٚنہِ طاقتھ نہٕ تھوٗن۔" (ڈینیل ۱۰:۸)۔ یِتھ کَن چھوتھ روح أپنی خودغرضی کھۄتہٕ نفرت کرِ، أپنی خودمحبَتھ کھۄتہٕ گھِن یِ، تہٕ مسیح کہ راستبازیہٕ وسِیلہٕ، دِل کہ صفأئی خاطرٕ کوشش کرِ یُس خُدا کہ قانونس تہٕ مسیح کہ کردارس سٟتؠ ہم آہنگ چھےٚ۔
    

    
      
    

    
      پولُس وَنٛد زِ "قانونس مَنٛز راستبازی کہ بارٕ مَنٛز"—جِتھ تام ظاہری عملو ہُنٛد تعلق اوس—سُہ "بے عیب" اوس (فِلپّیوں ۳:۶)؛ مگر ییٚلہِ قانون کہ روحانی نٔچوٗر پَرکھنہٕ آمُت، أمِس أپنِس آپس گُنہگار وُچھ۔ اِنسانو طرفہٕ ظاہری زندگیس پؠٹھ لاگہٕ قانون کہ حرف سٟتؠ پَرکھنہٕ، أمِس گُنہٕ کھۄتہٕ پرہیز کٔر اوس؛ مگر ییٚلہِ أمِس أمِس مُقدس اصولو کہ گہرٲئی مَنٛز وُچھ، تہٕ أپنِس آپس یِتھ کَن وُچھ یِتھ کَن خُدا أمِس وُچھان اوس، سُہ عاجزی مَنٛز جھُکہٕ تہٕ أپنی خطا تسلیم کٔر۔ سُہ وَنٛد، "مےٚ اَکھ وقت قانون بغیٖر زِندٕ اوس: مگر ییٚلہِ حُکم آیہِ، گُنہٕ زِندٕ گوٗو، تہٕ مےٚ مَرِتھ۔" (رومیوں ۷:۹)۔ ییٚلہِ أمِس قانون کہ روحانی نٔچوٗر وُچھ، گُنہٕ أپنی اصلی بھیانک صورتس مَنٛز ظٲہِر گوٗو، تہٕ أمِس خود پسندی گُم گٔے۔
    

    
      
    

    
      خُدا سٲری گُنہٕ اَکھ سان درجس مَنٛز نہٕ وُچھان؛ أمِس نٔزدیٖک تہٕ گُنہٕ کہ درجات چھِ، یِتھ کَن اِنسانو نٔزدیٖک؛ مگر اِنسانو نٔزدیٖک یُس یا یُس غلط عمل معمولی لَگہٕ، خُدا کہ نٔزدیٖک کوٚنہِ گُنہٕ چھوٗٹ نہٕ۔ اِنسان ہُنٛد فیصلہٕ چھےٚ نامکمل، طرفدار؛ مگر خُدا سٲری چیزیں یِتھؠ کَن چھُ وُچھان یِتھؠ تِم واقعی چھِ۔ شرابی کھۄتہٕ نفرت چھےٚ تہٕ أمِس وَنہٕ یِوان زِ أمُس گُنہٕ أمِس جَنّتھ کھۄتہٕ خارج کرِ؛ جَد کہہ غرور، خودغرضی، تہٕ لالچ اکثر بے سزا رَوان۔ مگر یِم چھِ خُدا خاطرٕ خاص طورس پؠٹھ ناگوار گُنہٕ؛ کیازِکہہ تِم أمِس کردارٕچ خیرخواہی کہ خلاف چھِ، یِس غیر خودغرض محبَتھ خلاف یُس نہٕ گِرٕو کائنات ہُنٛد ماحول چھےٚ۔ یُس کُچھ کھۄتہٕ گھٟٹ گُنہو مَنٛز پوٗر چھُ، سُہ أپنی شرمساری، غریبی، تہٕ مسیح کہ فیض کہ ضروٗرت کا احساس ک
    

    
      
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      باب ۴ - اِقرار
    

    
      
    

    
      "یُس پننِس گُناہ لُکاوان چھُ، تٔمؠ کامیاب نہٕ گَژھہِ، مگر یُس اِقرار تہٕ توبہٕ کران چھُ، تٔمِس رَحم گَژھہِ" (اَمثال ۲۸:۱۳)۔
    

    
      
    

    
      خۄدایہِ سٕنز رَحم حٲصِل کرنٕچ شرطہٕ چھِ سادہٕ، مُنصِف تہٕ مَعقوٗل۔ خۄداے أسؠ سٟتؠ یہِ نہٕ چھُ کران زِ گُناہٕ کِس بَخشی خٲطرٕ أسؠ کانٛہہ مُشکِل کَم کٔرِتھ۔ أسؠ پننِس جان آسمٲنی خۄداے سَپُرد کرنہٕ یا پننِس گُناہٕ کِس کَفّارٕ خٲطرٕ طویل تہٕ تھکاوُت زِیارَتھ یا تَکلیف دہ تَپَسِیہٕ کرنٕچ ضۆروٗرت نہٕ چھُ، بٔلکہِ یُس اِقرار تہٕ توبہٕ کران چھُ، تٔمِس رَحم گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      رَسول چھُ وَنان، "ایکہِ بِیٚیِس سامنہٕ پننِس خَطاہٕ ہُنٛد اِقرار کٔرو، تہٕ ایکہِ بِیٚیِس خٲطرٕ دُعا کٔرو تَاکہِ تُمہِ شِفا یِو" (یَعقوٗب ۵:۱۶)۔ پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار خۄداے سٟتؠ کٔرو، یُس صِرف تِمہٕ بَخشی کَرِتھ، تہٕ پننِس خَطاہٕ ہُنٛد اِقرار ایکہِ بِیٚیِس سٟتؠ کٔرو۔ اگر تۄہہِ پننِس دۄست یا پَڑوسِس تَکلیف دِتھ چھِو، تۄہہِ پننِس غَلطی ہُنٛد اِقرار کٔرو، تہٕ أمِس پٮ۪ٹھ چھُ فَرض زِ تۄہہِ خُش دِلہٕ سٟتؠ بَخشی دیٚیہِ۔ تہٕ پتہٕ تۄہہِ خۄدایہِ سٕنز بَخشی تَلاش کٔرو، کیازِ یُس بھٲئی تۄہہِ زَخمی کٔر، سوٛ خۄداے سٕنز جاے داری چھُ، تہٕ أمِس تَکلیف دِنہٕ سٟتؠ تۄہہِ أمِس سٕندِس خٲلِق تہٕ مُن٘جھرن وولَس خِلاف گُناہ کٔر۔ یہِ مقدمہٕ صِرف سَچے وَسِیطَس، أسؠ سٕندِس عَظیم سَردار کاہِنَس سامنہٕ پیش چھُ، یُس "سارِیُوپھ طَور پٮ۪ٹھ أسؠ سٟتؠ آزمایہِ گَیہِ، مگر گُناہہ کِس سِوا،" تہٕ یُس "أسؠ سٕندِس کَمزوری ہُنٛد اَحساس کران چھُ،" تہٕ ہَر قِسم سٕندِس گُناہہ پٲک کَرنٕچ طاقَتھ رَکھان چھُ (عِبرٲنیوں ۴:۱۵)۔
    

    
      
    

    
      یِمَن پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کرنہٕ سٟتؠ خۄداے سامنہٕ پننِس جان عاجز نہٕ کٔر، تِمَن قبوٗلِیَتھ سٕنز پَہلی شرط پوٗرٕ نہٕ کٔر۔ اگر أسؠ تَوبہٕ نہٕ تھوو یُس پِچھتاوٕ نہٕ چھُ، تہٕ سَچی عاجزی تہٕ تُرٹھٕ رُوح سٟتؠ پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار نہٕ کٔر، پننِس گُناہہ سٟتؠ نفرت نہٕ کٔر، تہِ أسؠ کانٛہہ وَقت گُناہہ کِس بَخشی سٟتؠ سَچی طَور پٮ۪ٹھ نہٕ چُھیُو تَلاش کٔرمُت؛ تہٕ اگر أسؠ کانٛہہ وَقت تَلاش نہٕ کٔر، تہِ أسؠ خۄدایہِ سٕنز اَمن نہٕ چُھیُو لَبھمُت۔ صِرف اَکھ وَجَہ چھُ زِ أسؠ گُذَشتہٕ گُناہَن کِس بَخشی کِس حامل نہٕ چھُ، سوٛ چھُ زِ أسؠ پننِس دِل عاجز کرنہٕ تہٕ سَچ ہُنٛد کَلام سٕنز شرطہٕ پوٗرٕ کرنہٕ خٲطرٕ تیار نہٕ چھُ۔ اَمِس مَوضُوعَس مُتعلِق صاف ہِدایات دِتھ چھِ۔ گُناہہ ہُنٛد اِقرار، خواہ عوٲمی ہو یا ذاتی، دِلہٕ سٟتؠ تہٕ آزٲدی سٟتؠ ظٲہِر گَژھہِ۔ گُناہگار سٟتؠ اَمہِ پٮ۪ٹھ زور نہٕ دِنہٕ گَژھہِ۔ یہِ بےپَرواہی سٟتؠ یا بےاحتیاطی سٟتؠ نہٕ گَژھہِ، نہٕ تِمَن سٟتؠ زبردستی کرنہٕ گَژھہِ یِمَن گُناہہ سٕندِس گھناوٗن کِردارَس ہُنٛد حقیقی اَحساس نہٕ چھُ۔ اِقرار یُس دِل سٕندِس گہرائی پٮ۪ٹھ نِکلان چھُ، سوٛ بےاِنتَہا رَحیم خۄداے تام پَہُنچان چھُ۔ زَبور نِگار چھُ وَنان، "خۄداۉو چھُ تُرٹھٕ دِلَن نَزدیٖک، تہٕ تٔمؠ چھُ پشیمان رُوحَن بَچاوان" (زَبور ۳۴:۱۸)۔
    

    
      
    

    
      سَچو اِقرار ہَمیشٕہ خاص ہُنٛد ہُند چھُ، تہٕ مَخصُوٗص گُناہَن ہُنٛد اِقرار کران چھُ۔ تِم اَتھ قِسم سٕندِس ہیٚکھ زِ صِرف خۄداے سامنہٕ پیش کَرنہٕ گَژھہِ؛ تِم اِنسانَن سامنہٕ اِقرار کرنہٕ گَژھہِ یِمَن تِہنٛز غَلطی سٟتؠ تَکلیف پَہنٛچی؛ یا تِم عوٲمی نوعیت سٕندِس ہیٚکھ تہٕ تہٕ عوٲمی طَور پٮ۪ٹھ اِقرار کرنہٕ گَژھہِ۔ مگر ہَر اِقرار گَژھہِ صاف تہٕ نُقطہٕ دار، تُمہِ سٕندِس عَین اُنہِ گُناہَن ہُنٛد اِقرار کران یِمَن تۄہہِ قُصُوروار چھِو۔
    

    
      
    

    
      سَمُویل سٕندِس دورس منٛز بٔنی اِسرٲئیٖل خۄداے پٮ۪ٹھ بھُٹُل۔ تِم گُناہہ سٕندِس نٔتیجہٕ بھُگتان ٲس؛ کیازِ تِمَن خۄداے پٮ۪ٹھ پننِس ایمان وۄٹھاون، قَوم پٮ۪ٹھ حُکمرٲنی کرنٕچ أمِس سٕنز طاقَتھ تہٕ دٲنِش سٕنز سَمَجھ وۄٹھاون، أمِس سٕنز کاز سٕنز حِفاظَت تہٕ حمایَت کرنٕچ أمِس سٕنز قابِلِیَتھ پٮ۪ٹھ پننِس یقین وۄٹھاون۔ تِم دُنیاہَس سٕندِس عَظیم حُکمران پٮ۪ٹھ واپس گَیہِ تہٕ اَپنؠ پاس چُھنہٕ والِیَن قَومَن ہُنٛد طَور پٮ۪ٹھ حُکمرٲنی کرنٕچ خواہِش کٔر۔ اَمن لَبھنہٕ برٛونٛہہ تِمَن یہِ صاف اِقرار کٔر: "أسؠ پننِس سارِیُوپھ گُناہَن منٛز اَمہِ بُرٲئی سٟتؠ اِضافہٕ کٔر، زِ أسؠ اَکھ بادشاہ طلب کٔر" (۱-سَمُویل ۱۲:۱۹)۔ عَین اُس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کرنٕچ ضۆروٗرت ٲس یُس تِم پَر قابو پانٛژ ٲس۔ تِہنٛز ناشُکری تِہنٛز جان پٮ۪ٹھ بوجھ بَنی تہٕ تِمَن خۄداے سٟتؠ جُدا کٔر۔
    

    
      
    

    
      اِقرار خۄداے سامنہٕ سَچی تَوبہٕ تہٕ اِصلاحہٕ سِوا قبوٗل نہٕ چھُ گَژھان۔ زندگی منٛز پکّی تبدیٖلی آسِنہٕ گَژھہِ؛ خۄداے خٲطرٕ ناقَبول ہَر شیٖز ترک کرنہٕ گَژھہِ۔ یہِ گُناہہ سٕندِس سَچی غم سٕندِس نٔتیجہٕ گَژھہِ۔ یُس کَم کار أسؠ پننِس طَرَف کَرُن چھُ، سوٛ أسؠ سامنہٕ صاف بیان چھُ: "پننِس آپ دھوو، پاک کٔرو، مِہ سٕندِس نَظَر سامنہٕ پننِس بُرٲئی ہُنٛد کَم کار دُور کٔرو؛ بُرٲئی کرُن بَند کٔرو؛ بھَلایہِ کرُن سیکھو؛ اِنصاف تَلاش کٔرو، مَظلومَن ریٖتھ کٔرو، یَتیمَن ہُنٛد اِنصاف کٔرو، بیوٲہ سٕندِس وکالت کٔرو" (یَسعیاہ ۱:۱۶، ۱۷)۔ "اگر بَدرَو گِروی واپس دیٚیہِ، یُس لوٹِتھ ٲس سوٛ واپس دیٚیہِ، زِندگی ہُنٛد قونوٗن پٮ۪ٹھ چَلاوِتھ، گُناہہ کِس سِوا، تٔمؠ یَقِینَن زِیو، تٔمؠ نہٕ مَر" (حِزقی ایل ۳۳:۱۵)۔ پولُس چھُ تَوبہٕ سٕندِس کَم کارَس مُتعلِق وَنان: "تُمہِ خُدائی طَور پٮ۪ٹھ غمگین گَیہِ، تہِ تُمہِ منٛز کِتھ ہوشیٲری، کِتھ صَفٲئی، کِتھ غَضَب، کِتھ خَوف، کِتھ شَدیٖد خواہِش، کِتھ غَیرَت، کِتھ اِنتقام ظٲہِر گَیہِ! سارِیُوپھ طَور پٮ۪ٹھ تُمہِ پننِس آپ اَمِس مَوضُوعَس منٛز بےقُصُور ثابَت کٔر" (۲-کُرِنتھِیوں ۷:۱۱)۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ گُناہہ اَخلاقی اِدراک مُردٕ کَران چھُ، غَلط کار پننِس کِردار سٕندِس عَیب نہٕ پَہنچان چھُ تہٕ نہٕ گُناہہ سٕندِس عَظیم شَر ہُنٛد اَحساس کران چھُ؛ تہٕ جَب تک تٔمؠ پاک رُوح سٕندِس قابو کرنہٕ والِس اِختیارَس سامنہٕ نہٕ جُھکِتھ، تٔمؠ پننِس گُناہہ سٕندِس بارَس منٛز جزوی أنٛدھیُس منٛز رَوان چھُ۔ تِہنٛز اِقراری چھِ نہٕ سَچے تہٕ دِلہٕ سٟتؠ۔ پننِس گُناہہ ہُنٛد ہَر اِقرارس سٟتؠ تٔمؠ اَکھ عُذر بَیان کران چھُ تہٕ پننِس رویٰ کِس حِفاظَت منٛز کُچھ کھوتہٕ کھوتہٕ کَم تَقصِیر ظٲہِر کران چھُ، یہِ وَنان زِ اگر یِم خاص حالات نہٕ ٲس، تہِ تٔمؠ یہِ یا تھوٗد نہٕ کَران یُس أمِس پٮ۪ٹھ مَلامَت چھُ کَرنہٕ یِوان۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ آدم تہٕ حَوّا مَمنُوع پھَل کھاوُنہٕ پتہٕ، تِم شرم تہٕ خَوف سٟتؠ بھرِتھ گَیہِ۔ شُرٕوٗع منٛز تِہنٛز صِرف سوچ ٲس زِ کَتھ کِنہِ پننِس گُناہہ خٲطرٕ عُذر تلاش کٔرِتھ تہٕ مَوت سٕندِس خوفناک سَزا سٟتؠ بَچُن۔ ییٚلہِ خۄداے تِہنٛز گُناہہ مُتعلِق پوٗچھ، آدم جَواب دِتھ، کُجھ قُصُور خۄداے پٮ۪ٹھ تہٕ کُجھ پننِس سٲتھی پٮ۪ٹھ تھوو: "یُس زَنان تۄہہِ مِہ سٟتؠ رَہنہٕ خٲطرٕ دِتھ، تٔمؠ مِہ اُتھ رُکھس پٮ۪ٹھ دِتھ، تہٕ مہِ کھوو"۔ زَنان سَپَس پٮ۪ٹھ اِلزام تھوو، "سَپس مِہ بَھرمایہِ، تہٕ مہِ کھوو" (پیدٲیِش ۳:۱۲، ۱۳)۔ تۄہہِ سَپ کِتھ کِنہِ بَنٲیہِ؟ تۄہہِ تٔمِس عَدن منٛز آیہِ کِتھ کِنہِ اِجازَت دِتھ؟ یِم ٲس اُس سوال یِم أمِس سٕندِس گُناہہ خٲطرٕ عُذر منٛز تَضَمُن ٲس، یُہٕ طَور پٮ۪ٹھ تِہنٛز زوال سٕندِس ذِمّہٕ خۄداے پٮ۪ٹھ تھوو۔ پننِس آپ صَفٲئی کرنٕچ رُوح جھوٹَن سٕندِس باپَس منٛز پٲدٕ گَیہِ تہٕ آدم سٕندِس سارِیُوپھ بَچَن تہٕ کورَن ذٔریعہٕ ظٲہِر گَیہِ۔ اَمہِ قِسم سٕندِس اِقراری چھِ خُدائی رُوح سٟتؠ مُتحرک نہٕ کرنہٕ آمٕتۍ تہٕ خۄداے سامنہٕ قبوٗل نہٕ گَژھان۔ سَچی تَوبہٕ اِنسانَس پَنُن گُناہہ آپ تھووَن تہٕ بغیر کانٛہہ دھوکہٕ یا رِیاکاری سٟتؠ اِقرار کرنہٕ لَگِتھ۔ غٔریٖب ٹیکس کَلکٹر سٕندِس طَور پٮ۪ٹھ، یُس آسمانَس نَظَر تہِ نہٕ اُٹھاوان، تٔمؠ چیخہِ، "اے خۄداۉو، مہِ گُناہگار پٮ۪ٹھ رَحم کٔر،" تہٕ یِم پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کران چھِ، تِم رَاست باز قَرار دِنہٕ گَژھان، کیازِ یِسُوع تَوبہٕ کرنہٕ والِس رُوح سٕندِس حَق منٛز پننِس خُون سٕندِس وکالت کَرِتھ۔
    

    
      
    

    
      خۄدایہِ سٕندِس کَلامس منٛز سَچی تَوبہٕ تہٕ عاجزی سٕندِس مثالہٕ چھِ اِقرار سٕنز اَیسی رُوح ظٲہِر کران یَتھ منٛز گُناہہ خٲطرٕ کانٛہہ عُذر یا پننِس آپ صَفٲئی کرنٕچ کوشِش نہٕ چھُ۔ پولُس پننِس آپ بَچاونٕچ کوشِش نہٕ کٔر؛ تٔمؠ پننِس گُناہہ سٕندِس بارَس منٛز سارِیُوپھ سخت رَنگ منٛز بَیان کران چھُ، پننِس قُصُور کَم کرنٕچ کانٛہہ کوشِش نہٕ کران۔ تٔمؠ چھُ وَنان، "مہِ بہُت سارے مُقدسین قَید خانَن منٛز بٔند کٔر، سَردار کاہِنَن سٟتؠ اِختیار حٲصِل کٔر، تہٕ ییٚلہِ تِم مارنہٕ ٲس، مہِ تِہنٛز خِلاف ووٹ دِتھ۔ تہٕ مہِ تِمَن ہَر عِبادت گاہہ منٛز سَزا دِتھ تہٕ تِمَن کُفر کَرنہٮ۪و خٲطرٕ مَجبوٗر کٔر؛ تہٕ تِمَن سٟتؠ شَدیٖد غُصّس منٛز، مہِ تِمَن پَردیس شَہَرَن تام تَعاقُب کٔر" (أعمال ۲۶:۱۰، ۱۱)۔ تٔمؠ اِعلان کرنہٕ سٟتؠ نہٕ ہِچکِچھان چھُ زِ "مسیح یِسُوع دُنیاہَس منٛز گُناہگارَن بَچاونہٕ خٲطرٕ آمُت، یِمَن منٛز مہِ سارِیُوپھ بَڈو چھُ" (۱-تیمُتھیُس ۱:۱۵)۔
    

    
      
    

    
      عاجز تہٕ تُرٹھٕ دِل، سَچی تَوبہٕ سٟتؠ مَغلوٗب، خۄدایہِ سٕنز مُحبت تہٕ کَلۄری سٕندِس قِیمَتَس ہُنٛد کُچھ نہٕ کُچھ اَحساس کَرِتھ؛ تہٕ ییٚلہِ اَکھ پُٹھُر مُحبت کرنہٕ والِس باپَس سامنہٕ اِقرار کران چھُ، تہٕ سَچا تَوبہٕ کرن وول پننِس سارِیُوپھ گُناہہ خۄداے سامنہٕ پیش کَرِتھ۔ تہٕ یہِ لِکھِتھ چھُ، "اگر أسؠ پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کران چھُ، تہٕ تٔمؠ وفادار تہٕ مُنصِف چھُ زِ أسؠ سٕندِس گُناہہ بَخشی کٔرِتھ تہٕ أسؠ سٲری ناراستی پٲک کٔرِتھ" (۱-یُوحنا ۱:۹)۔
    

    
      
    

    
      
    

    
       باب ۵—خُدا کہ خاطرٕ وقف
    

    
      
    

    
      خُداوُنٛد وعدٕ چھُ، "تۄہہِ مےٛ تَلاشہٕ کٔرِو، تہٕ مےٚ تۄہہِ لَبہٕ، ییٚلہِ تۄہہِ سٲری دِل سٟتؠ مےٛ تَلاشہٕ کٔرِو۔" (یِرِمِیاہ ۲۹:۱۳)۔
    

    
      
    

    
      پوٗرٕ دِل خُدا کہ حوالہٕ کٔرنہٕ یِے، یا أس مَنٛز یہِ تبدیلی کٔدٕیہِ نہٕ ٹھیٖوِ ییٚمِس وسِیلہٕ أس أمِس صورتس مَنٛز بحال گژھُن چھُ۔ فطرتہٕ أس خُدا کھۄتہٕ علیحدٕ چھِ۔ پاک رُوح أس حالتس یِتھ لفظو مَنٛز بیان کران چھُ: "خطاوَن تہٕ گُنہو مَنٛز مُردٕ؛" "سٲری کھَکھ بِمأر، تہٕ سٲری دِل کمزور؛" "أمِس مَنٛز کوٚنہِ تندرُستی نہٕ۔" أس شیطان کہ جالس مَنٛز مضبوطی سٟتؠ جَکڑِتھ چھِ، "أمِس مرضی مُطٲبق أمِس طرفہٕ قَیدی بناوٕنہٕ آمُت۔" (اَفَسِیوں ۲:۱؛ یَسعِیاہ ۱:۵، ۶؛ ۲ تیمُتھیُس ۲:۲۶)۔ خُدا أس شفا دِنہٕ، أس آزاد کرنہٕ خواہان چھُ۔ مگر یِتھ کہ خاطرٕ پوٗری تبدیلی ضروٗری چھےٚ، أس پوٗری فطرت کہ تزئِیہٕ، أس پوٗرے طورس پؠٹھ أمِس حوالہٕ کٔرُن ضروٗری چھُ۔
    

    
      
    

    
      نفس خلاف جنگ چھےٚ ساری کھۄتہٕ وڈی جنگ یُس کٔدٕیہِ لڑنہٕ آمُت۔ نفس کہ حوالہٕ، سٲری کُچھ خُدا کہ مرضی سامنے ہتھیار ڈالُن، اَکھ جدوجہد کا مطالبہٕ کران چھُ؛ مگر روح پاکیزگی مَنٛز تزئِیہٕ گژھنہٕ کھۄتہٕ پہلا خُدا سامنے جھُکُن ضروٗری چھُ۔
    

    
      
    

    
      خُدا کہ حکومت، یِتھ کَن شیطان ظٲہِر کرنہٕ خواہان چھُ، أندھی اطاعت، بے وجہ کنٹرول پؠٹھ قایم نہٕ۔ یہِ عقل تہٕ ضمیر کھۄتہٕ اپیل کران چھُ۔ "آیو، تہٕ أس باہمی بحثہٕ کٔرِو" چھےٚ خالق ہُنٛد دعوت نامہٕ أمِس مخلوقات خاطرٕ (یَسعِیاہ ۱:۱۸)۔ خُدا أپنی مخلوقات کہ مرضی پؠٹھ زور نہٕ تھاوان۔ سُہ اَیسی خراج عقیدت قبول نہٕ کرِ سَکہٕ یُس رضاکارانہٕ تہٕ عقلمندانہٕ طورس پؠٹھ نہٕ دِنہٕ آمُت۔ صرف زبردستی اطاعت ذہن یا کردار کہ کِسہِ اصلی ترقی روکہِ؛ یہِ اِنسانس اَکھ مشین بناوِ۔ خالق ہُنٛد مقصد یہِ نہٕ۔ سُہ خواہان چھُ زِ اِنسان، أمِس تخلیقی طاقت ہُنٛد تاج، ممکنہٕ حد تام بُلند ترین ترقی حٲصِل کرِ۔ سُہ أس سامنے برکت ہُنٛد وُتھ تھاوان چھُ ییٚتھ تام سُہ أپنِس فیضہٕ وسِیلہٕ أس پَہُنچاونہٕ خواہان چھُ۔ سُہ أس دعوت چھُ دیوان زِ أس أپنِس آپس أمِس حوالہٕ کٔرِو، تاکہہ سُہ أسان مَنٛز أپنی مرضی پوٗرٕ کٔرِ۔ یہِ چھُ أس پؠٹھ چھوٗٹ زِ أس گُنہٕ کہ غلامی کھۄتہٕ آزاد گژھنٕچ تہٕ خُدا کہ بیٹن ہٕنٛز جلالی آزادی مَنٛز حصہٕ دار بننٕچ انتخاب کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      أپنِس آپس خُدا حوالہٕ کرنہٕ مَنٛز، أس ضروٗری طورس پؠٹھ سٲری کُچھ ترک کرُن چھُ یُس أس أمِس کھۄتہٕ علیحدٕ کران چھُ۔ یِتھ کَن نَجات دِہُنٛد وَنٛد، "تۄہہِ مَنٛز کوٚنہِ یُس أپنِس سٲری مال کھۄتہٕ دستبردار نہٕ گژھان، سُہ میٛوٗن شاگِرد نہٕ ٹھیٖوِ سَکہٕ۔" (لُوقا ۱۴:۳۳)۔ یُس کٲہِ دِل خُدا کھۄتہٕ دُور کران، سُہ ترک کرُن ضروٗری چھُ۔ مامون چھےٚ بہتٔ سٲریَن ہُنٛد بُت۔ پیٛسہٕ کہ محبَتھ، دولت حٲصِل کرنٕچ خواہش، چھےٚ سونٕچ زَنٛزِیر یُس تِمن شیطان سٟتؠ باندھان چھُ۔ شہرت تہٕ دُنیاوی عزت چھےٚ دۆیِم درجس پؠٹھ پوٗجِتھ۔ خودغرض آرام تہٕ ذمہٕ وٲری کھۄتہٕ آزادی ہُنٛد زِندگی چھےٚ بٲیان دیگرو ہُنٛد بُت۔ مگر یِم غلامانہٕ بندھن توڑنہٕ یِے۔ أس آدھے مالِک سٟتؠ تہٕ آدھے دُنیا سٟتؠ نہٕ ٹھیٖوِ سَدان۔ أس خُدا کہ بچہٕ نہٕ چھِ ییٚتہِ تام أس پوٗرے طورس پؠٹھ نہٕ چھِ۔
    

    
      
    

    
      کُچھ لوٗکھ چھِ خُدا کہ خِدمت کرنٕکا دعویٰ کران، مگر تِم أپنی کوٗششو پؠٹھ بھروسہٕ کران چھِ زِ أمِس قانونس تابع تھٲوُن، صَحِیح کردار بناوُن، تہٕ نجات حٲصِل کٔرِ۔ تِمن دِل مسیح کہ محبَتھ کہ کِسہِ گہرٕ احساس کھۄتہٕ مُتٲثر نہٕ چھِ، مگر تِم مسیحی زِندگی کہ فرضہٕ یِتھ کَن ادا کران چھِ یِتھ کَن خُدا تِمن کھۄتہٕ جَنّتھ حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ کہہ چھُ۔ یِتھؠ قسٕم کہ مذہب کا کوٚنہِ قدر نہٕ۔ ییٚلہِ مسیح دِل مَنٛز رَوان، روح أمِس محبَتھ سٟتؠ، أمِس سٟتؠ رابطہٕ کہ خوشی سٟتؠ یِتھ بھریٚتھ گژھہِ زِ سُہ أمِس سٟتؠ چمٹہِ؛ تہٕ أمِس کہ غور و فِکر مَنٛز، نفس فراموش گژھہِ۔ مسیح سٟتؠ محبَتھ عمل ہُنٛد چشمہٕ ٹھیٖوِ۔ یِم خُدا کہ مجبور کرن والی محبَتھ محسوس کران، تِم نہٕ پُژھان زِ خُدا کہ تقاضو پوٗرٕ کرنہٕ خاطرٕ کِتھ کَم دِتھ یِے؛ تِم نہٕ نٔم ترین معیار خاطرٕ پُژھان، بَلکہہ أپنٕس نَجات دِہُنٛد کہ مرضی سٟتؠ کامِل مطابقت ہُنٛد نشانہٕ بناوان۔ پُرزور خواہش سٟتؠ تِم سٲری کُچھ وقف کران تہٕ یُس مقصد تِم تَلاشہٕ کران چھِ، أمِس قدر مطٲبق دِلچسپی ظٲہِر کران۔ یِس گہری محبَتھ بغیٖر مسیح ہُنٛد دعویٰ چھےٚ محض باتیں، خشک رسمیت، تہٕ بھاری مشقت۔
    

    
      
    

    
      کیا تۄہہِ محسوس کران چھِو زِ مسیحس سٲری کُچھ وقف کرُن بہتٔ وڈی قربانیتھ چھےٚ؟ أپنِس آپس یہِ سوال پُژھِو، "مسیح میٛوٗن خاطرٕ کیٛا دِتھ؟" خُدا کہ بیٹس سٲری کُچھ دِتھ—زِندگی، محبَتھ، تہٕ تکلیف—أسان نجات خاطرٕ۔ تہٕ کیٛا یہِ ٹھیٖوِ سَکہٕ زِ أس، یِتھ وڈی محبَتھ کہ نالائق مقصد، أپنے دِل أمِس کھۄتہٕ روکہِ؟ أس زندگی کہ ہر لَمہٕ أمِس فیض کہ برکتو مَنٛز حصہٕ دار چھِ، تہٕ یِتھ خاص وجہ کھۄتہٕ أس أس جہالت تہٕ بدبختی کہ گہرٲئی پوٗرٕ طرح سمجھِ نہٕ سَدان ییٚتہِ کھۄتہٕ أس نجات پٲتھ۔ کیٛا أس أمِس پؠٹھ نظر کٔرِ سَدان یس أس گُنہٕ سٟتؠ زخمی کٔر، تہٕ پتہٕ تہٕ أمِس سٲری محبَتھ تہٕ قربانیتھ سٟتؠ بے حُرمتی کرنہٕ خاطرٕ تیار ٹھیٖوُن؟ جلال کہ مالِک کہ لامحدوٗد ذلت کہ پیشِ نظر، کیٛا أس بُڑبُڑ کٔرِ کیازِکہہ أس صرف جدوجہد تہٕ نفس کہ عاجزی وسِیلہٕ زِندگی مَنٛز داخِل گژھُن چھُ؟
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری مغرور دِلن ہُنٛد سوال چھُ، "مےٕ خُدا سٟتؠ میٛوٗن قبولیت کہ یقین حٲصِل کرنہٕ کھۄتہٕ پہلا توبہ تہٕ عاجزی مَنٛز کیٛازِ خاطرٕ وُن؟" مےٚ تۄہہِ مسیح طرف اشارٕہ کران۔ سُہ بے گُناہ اوس، تہٕ یِس کھۄتہٕ زِیٛادٕ، سُہ آسمان ہُنٛد شہزادٕ اوس؛ مگر اِنسان کہ طرفہٕ سُہ بنی نوع اِنسان خاطرٕ گُنہٕ بنیوٗو۔ "أمِس خطا کارو مَنٛز شمار کرنہٕ آمُت؛ تہٕ أمِس بہتٔ سٲریَن ہُنٛد گُنہٕ بَرداشتھ کٔر، تہٕ خطا کارو خاطرٕ شفاعت کٔر۔" (یَسعِیاہ ۵۳:۱۲)۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      مگر أس کیٛا ترک کران، ییٚلہِ أس سٲری کُچھ ترک کران؟ اَکھ گُنہٕ سٟتؠ آلودٕ دِل، یُس یِسوع صفا کرُن، أپنِس خوٗن سٟتؠ پاک کرُن، تہٕ أپنی بے مثال محبَتھ سٟتؠ بَچاوُن چھُ۔ تہٕ پتہٕ تہٕ اِنسان سٲری کُچھ ترک کرُن مُشکل خیال کران چھِ! مےٚ یہِ سُننہٕ مَنٛز شرمسار چھُ، یہِ لِکھنہٕ مَنٛز شرمسار چھُ۔
    

    
      
    

    
      خُدا أس کانہِ ترک کرنہٕ نہٕ کہہ چھُ یُس أس برقرار تھاونہٕ خاطرٕ أسان بہتر مفادس مَنٛز چھُ۔ یُس کُچھ سُہ کران، أپنِس بچو کہ فلاح و بہبود کا خیال رَکھان چھُ۔ کاش ہر یُس مسیح نہٕ چُنہٕ، سُہ یہِ محسوس کٔرِ زِ مسیحس تِمن کھۄتہٕ کُچھ بہتر پیش کرُن چھُ ییٚمِس خاطرٕ تِم آپٕتھؠ تَلاشہٕ کران چھِ۔ اِنسان أپنی روحٕچ ساری کھۄتہٕ وڈی نقصان تہٕ ناانصافی چھُ کران ییٚلہِ سُہ خُدا کہ مرضی خلاف سوچان تہٕ عمل کران۔ یُس راہہٕ أمِس طرفہٕ ممنوع چھےٚ یُس جانتھ چھُ زِ کیٛا بہترین چھُ تہٕ یُس أپنی مخلوقات کہ بھلأی خاطرٕ منصوٗبہٕ بناوان، تِتھؠ کوٚنہِ اصلی خوشی نہٕ۔ سرکشی ہُنٛد راہہٕ چھےٚ مصیبت تہٕ تباہی ہُنٛد راہہٕ۔
    

    
      
    

    
      یہِ خیال کرُن اَکھ غلطی چھُ زِ خُدا أپنِس بچو کہ تکلیف سَہنہٕ مَنٛز خوش چھُ۔ سٲری آسمان اِنسان کہ خوشی مَنٛز دِلچسپی رَکھان چھُ۔ أس آسمٲنی باپُس أپنی کِسہِ مخلوق خاطرٕ خوشی کہ رستہٕ نہټ بند کران۔ الٰہی تقاضو أس کہہ چھُ زِ أس تِمن عیشو کھۄتہٕ پرہیز کٔرِو یِم تکلیف تہٕ مایوسی لےٚیٚوان، یِم أس خوشی تہٕ جَنّتھ ہُنٛد دروازہٕ بند کران۔ دُنیاہ ہُنٛد نَجات دِہُنٛد اِنسانو قبوٗل کران چھُ یِتھؠ کَن تِم چھِ، تِمن سٲری ضرورتن، نامکملیتن، تہٕ کمزوریو سٟتؠ؛ تہٕ سُہ نہٕ صرف گُنہٕ کھۄتہٕ صفا کٔرِ تہٕ أپنِس خوٗنہٕ وسِیلہٕ نجات دِی، بَلکہہ سُہ سٲریَن ہُنٛد دِل کہ آرزو پوٗرٕ کرِ یِم أمِس جوٗو تھاوُن، أمِس بوجھ بَرداشتھ کرُن قبول کران۔ أمِس مقصد چھُ زِ سٲری یِم زِندگی کہ روٹی خاطرٕ أمِس پؠٹھ یِوان، تِمن امن تہٕ آرام دِی۔ سُہ أس صرف یِم فرضہٕ ادا کرنہٕ کہہ چھُ یِم أسان قَدَمَن خوشی کہ بُلندیو طرف لےٚیٚوان یِتھ تام نافرمان کٔدٕیہِ نہٕ پَہُنچِ سَدان۔ روحٕچ اصلی، خوشی بھری زِندگی چھےٚ مسیح أندرس مَنٛز بناوُن، جلال ہُنٛد اُمید۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری لوٗکھ چھِ پُژھان، "مےٚ أپنِس آپس خُدا حوالہٕ کِتھ کٔنؠ کٔرِ؟" تۄہہِ أپنِس آپس أمِس دِنہٕ خواہان چھِو، مگر تۄہہِ اخلاقی طاقتس مَنٛز کمزور چھِو، شک کہ غلامی مَنٛز، تہٕ أپنی گُنہٕ بھری زِندگی کہ عادتن کھۄتہٕ کنٹرول چھِو۔ تۄہہِ ہٕنٛز وعدٕ تہٕ پختہ عزم ریت کہ رَسّی کہ پٲٹھؠ چھِ۔ تۄہہِ أپنے خیال، أپنی تحریکو، أپنی محبتو پؠٹھ کنٹرول نہٕ کرِ سَدان۔ أپنِس ٹوٹھم وعدو تہٕ ضائع گژھنہٕ واجؠن عہدو کہ عِلم تۄہہِ أپنی اِخلاصس مَنٛز اعتماد کمزور کران، تہٕ تۄہِ محسوس کران زِ خُدا تۄہہِ قبوٗل نہٕ کرِ سَکہٕ؛ مگر تۄہہِ مایوس گژھنٕچ ضروٗرت نہٕ۔ تۄہہِ سمجھنٕچ ضروٗرت چھےٚ مرضی کہ اصلی طاقتھ۔ یہِ چھےٚ اِنسان کہ فطرتس مَنٛز حاکم طاقتھ، فیصلہٕ یا انتخاب ہُنٛد طاقتھ۔ سٲری کُچھ مرضی کہ صَحِیح عمل پؠٹھ منحصر چھُ۔ انتخاب ہُنٛد طاقتھ خُدا اِنسانو دِتھ چھےٚ؛ یہِ تِمن اِستعمال کرُن چھُ۔ تۄہہِ أپنٕس دِل تبدیل نہٕ کرِ سَدان، تۄہہِ أپنِس آپس أمِس دِل کہ محبتہٕ نہٕ دیٚتھ سَدان؛ مگر تۄہہِ أمِس خِدمت کرنٕچ انتخاب کٔرِ سَدان۔ تۄہہِ أمِس أپنی مرضی دیٚتھ سَدان؛ تیٚلہِ سُہ تۄہہِ مَنٛز أپنی خوشنودی مطٲبق خواہش کرنہٕ تہٕ کرنہٕ خاطرٕ کٲم کرِ۔ یِتھ کَن تۄہہِ ہٕنٛز پوٗری فطرت مسیح کہ روح کہ کنٹرولس تَلہٕ اے؛ تۄہہِ ہٕنٛز محبتہٕ أمِس پؠٹھ مرکوز گژھہِ، تۄہہِ خیال أمِس سٟتؠ ہم آہنگ گژھہِ۔
    

    
      
    

    
      نیکأیی تہٕ پاکیزگی خاطرٕ خواہشہٕ یِتھ تام صَحِیح چھِ یِتھ تام تِم رَوان؛ مگر ییٚلہِ تۄہہِ یِتھؠ کھوس رُکِو، تِم کوٚنہِ فائدٕ نہٕ دِی۔ بہتٔ سٲری لوٗکھ گُم گَژھہِ ییٚلہِ تِم مسیحی بننٕچ اُمید تہٕ خواہش رَکھان۔ تِم مرضی خُدا حوالہٕ کرنٕچ حدس نہٕ پَہُنچان۔ تِم اَز مسیحی بننٕچ انتخاب نہٕ کران۔
    

    
      
    

    
      مرضی کہ صَحِیح اِستعمالہٕ وسِیلہٕ، تۄہہِ ہٕنٛز زندگی مَنٛز پوٗری تبدیلی آیہِ۔ أپنی مرضی مسیحس حوالہٕ کرنہٕ سٟتؠ، تۄہہِ أپنِس آپس یُس طاقتھ سٟتؠ اتحاد کران یُس سٲری حاکمن تہٕ طاقتن کھۄتہٕ بُلند چھےٚ۔ تۄہہِ تھوٗدٕ کھۄتہٕ طاقتھ حٲصِل کٔرِو یُس تۄہہِ مضبوط تھاوان، تہٕ یِتھ کَن خُدا سامنے مسلسل حوالہٕ کرنہٕ وسِیلہٕ تۄہہِ نٔوِ زِندگی، ایمانٕچ زِندگی گُذرنہٕ خاطرٕ قابل بنو۔
    

    
      
    

    
      باب ۶ - ایمان تہٕ قبوٗلِیَتھ
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ پاک رُوحہٕ تُمہِ سٕندِس ضمیرس منٛز ہوشیٲری پٲدٕ کٔر، تۄہہِ گُناہہ سٕندِس شَر، أمِس سٕنز طاقَتھ، أمِس سٕنز قُصُور، تہٕ أمِس سٕنز مُصیبت ہُنٛد کُچھ نہٕ کُچھ وُچھ؛ تہٕ تۄہہِ أمِس سٟتؠ نفرت سٟتؠ وُچھان چھِو۔ تۄہہِ مَحسوٗس کران چھِو زِ گُناہہ تۄہہِ خۄداے سٟتؠ جُدا کٔر، تہٕ تۄہہِ بُرٲئی سٕندِس اِختیارَس تَحَت غُلام چھِو۔ جیٚتھ زیادٕ تۄہہِ بَچنٕچ کوشِش کران چھِو، تیٚتھ زیادٕ تۄہہِ پننِس بےبسی ہُنٛد اَحساس کران چھِو۔ تُمہِ سٕندِس نِیات ناپاک چھِ؛ تُمہِ سٕندِس دِل ناپاک چھُ۔ تۄہہِ وُچھان چھِو زِ تُمہِ سٕنز زندگی خودغرضی تہٕ گُناہہ سٟتؠ بھری چھُ۔ تۄہہِ بَخشی، پاکیزگی، تہٕ آزٲدی سٟتؠ بَخشنہٕ خٲطرٕ ترسان چھِو۔ خۄداے سٟتؠ ہم آہنگی، أمِس سٟتؠ مُشابہت — تۄہہِ یہِ حٲصِل کرنہٕ خٲطرٕ کُس کَرِتھ؟
    

    
      
    

    
      تۄہہِ خٲطرٕ اَمن چھُ ضۆروٗری — آسمان سٕنز بَخشی، اَمن، تہٕ رُوحس منٛز مُحبت۔ پیسہٕ یہِ نہٕ ہٕکھ خَرِدِتھ، ذہانت یہِ نہٕ ہٕکھ حٲصِل کٔرِتھ، دٲنِش یہِ نہٕ ہٕکھ پَہنچِتھ؛ تۄہہِ پننِس کوشِشَن سٟتؠ کانٛہہ تہِ اُمِید نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ زِ یہِ حٲصِل کٔرِتھ۔ مگر خۄداے تۄہہِ یہِ اَکھ تُحفہٕ کہِ طَور پٮ۪ٹھ پیش کٔر، "بغیر پیسہٕ تہٕ بغیر قِیمَت" (یَسعیاہ ۵۵:۱)۔ یہِ تُمہِ سٕنز چھُ اگر تۄہہِ صِرف پننِس ہَتھ بڑٲوِتھ پَکڑِتھ۔ خۄداۉو چھُ وَنان، "گو تُمہِ سٕندٕے گُناہ رَتہٕ رنگ سٟتؠ سُرخ ٲس، تہِ تِم بٔرٕف سٟتؠ سفید گَژھہِ؛ گو تِم کِرِمزٕ رنگ سٟتؠ سُرخ ٲس، تہِ تِم اُون سٟتؠ پَتَم گَژھہِ" (یَسعیاہ ۱:۱۸)۔ "مہِ تۄہہِ اَکھ نٔو دِل تہِ دیٚیہِ، تہٕ اَکھ نٔی رُوح تۄہہِ اندَر ڈٲیہِ" (حِزقی ایل ۳۶:۲۶)۔
    

    
      
    

    
      تۄہہِ پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کٔر، تہٕ دِلہٕ سٟتؠ تِمہٕ دُور کٔر۔ تۄہہِ خۄداے پننِس آپ سَپُرد کرنُک عَزم کٔر۔ اَب تٔمِس نَزدیٖک وٕچِو، تہٕ دَرخواست کٔرو زِ تٔمؠ تُمہِ سٕندٕے گُناہ دھووِتھ تۄہہِ اَکھ نٔو دِل دیٚیہِ۔ تہٕ پتہٕ یقین کٔرو زِ تٔمؠ یہِ کران چھُ کیازِ تٔمؠ وعدٕ کٔر۔ یہِ چھُ اُس سَبَق یُس یِسُوع نے زٔمیٖنہِ پٮ۪ٹھ رَہنہٕ وِزِ پَڑھاے، زِ خۄداے سٕنز وعدٕ، أسؠ یقین کٔرِتھ زِ أسؠ یہِ حٲصِل چھُ کران، تہٕ یہِ أسؠ سٕنز چھُ۔ یِسُوع لوٗکھَن تِہنٛز بیماریہٕ شِفا دِتھ ییٚلہِ تِمَن أمِس سٕنز طاقَتھ پٮ۪ٹھ ایمان تھوو؛ تٔمؠ تِمَن اُنہِ شیٖزَن منٛز مَدَتھ کٔر یِم تِم وُچھِتھ، یہِ طَور پٮ۪ٹھ تِمَن أمِس پٮ۪ٹھ اُنہِ شیٖزَن مُتعلِق یقین دِتھ یِم تِم وُچھِتھ نہٕ — تِمَن گُناہہ بَخشی سٕنز طاقَتھ پٮ۪ٹھ ایمان دِنہٕ خٲطرٕ رہنُمٲیی کٔر۔ تٔمؠ یہِ فَلج مَریض سٕنز شِفا منٛز صاف بیان کٔر: "تاکہِ تۄہہِ زٲنِو زِ اِنسان ہُنٛد پُٹھُر زٔمیٖنہِ پٮ۪ٹھ گُناہہ بَخشی سٕنز اِختیار رَکھان چھُ، (تَرجمہٕ: تٔمؠ فَلج سٟتؠ مَریضس وُچھ،) اُٹھ، پننِس بَسٕتر وٛوچھ، تہٕ پننِس گھر وُچھ" (مَتّی ۹:۶)۔ اِسی طَور سٟتؠ یُوحنا مُن٘جھرن وول چھُ، مسیح سٕندِس مُعجزاتَس بارَس منٛز وَنان، "یِم لِکھِتھ چھِ، تَاکہِ تۄہہِ یقین کٔرِتھ زِ یِسُوع چھُ مسیح، خۄدایُک پُٹھُر؛ تہٕ یقین کرنہٕ سٟتؠ تۄہہِ أمِس سٕندِس ناوَس ذٔریعہٕ زِندگی حٲصِل کٔرِتھ" (یُوحنا ۲۰:۳۱)۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع نے بیمارَن شِفا کَتھ کِنہِ دِتھ، أمِس سٕندِس سادہٕ بائبلی بیانہٕ سٟتؠ، أسؠ گُناہہ کِس بَخشی خٲطرٕ أمِس پٮ۪ٹھ کَتھ کِنہِ ایمان تھووُن، اَمِس بارَس منٛز کُچھ ہیٚکھ سیکھِتھ۔ آو بیتھسداہس منٛز فَلج مَریض سٕندِس واقعہٕ پٮ۪ٹھ وُچھِتھ۔ غٔریٖب دُکھی ٲس بےبس؛ تٔمؠ اَٹھٕتر ؤرین سٟتؠ پننِس ہَتھ پٲے نہٕ استِمال کٔر۔ تِہ باوجوٗد یِسُوع تٔمِس حُکم دِتھ، "اُٹھ، پننِس بَسٕتر وٛوچھ، تہٕ چَلُن شُرُوع کٔر"۔ بِمار اِنسان ہیٚکھ وُن، "اے خۄداۉو، اگر تۄہہِ مِہ مُکَمَل کٔرِتھ، مہِ تُمہِ سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ عمل کٔرِتھ"۔ مگر نَہ، تٔمؠ مسیح سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ ایمان تھوو، یقین کٔر زِ تٔمؠ مُکَمَل گَیہِ، تہٕ فَوٗرَن کوشِش کٔر؛ تٔمؠ چَلنُک اِرادٕ کٔر، تہٕ تٔمؠ چَلُتھ۔ تٔمؠ مسیح سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ عمل کٔر، تہٕ خۄداے طاقَتھ دِتھ۔ تٔمؠ مُکَمَل گَیہِ۔
    

    
      
    

    
      اِسی طَور سٟتؠ تۄہہِ چھِو اَکھ گُناہگار۔ تۄہہِ پننِس گُذَشتہٕ گُناہن ہُنٛد کَفّارٕ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ؛ تۄہہِ پننِس دِل نہٕ ہٕکھ بدلِتھ تہٕ پننِس آپ پاک کٔرِتھ۔ مگر خۄداے مسیح ذٔریعہٕ تۄہہِ خٲطرٕ یہِ سَب کرنُک وعدٕ کران چھُ۔ تۄہہِ اُس وعدٕس پٮ۪ٹھ ایمان تھوو۔ تۄہہِ پننِس گُناہہ ہُنٛد اِقرار کران چھِو تہٕ خۄداے پننِس آپ سَپُرد کران چھِو۔ تۄہہِ أمِس سٕنز خِدمَت کرنُک اِرادٕ کران چھِو۔ جیٚتھ یَقین سٟتؠ تۄہہِ یہِ کران چھِو، خۄداے تۄہہِ سٟتؠ پننِس وعدٕ پوٗرٕ کَرِتھ۔ اگر تۄہہِ وعدٕس پٮ۪ٹھ ایمان تھوو — یقین کٔرو زِ تۄہہِ بَخشنہٕ آمُت تہٕ پاک کرنہٕ آمُت چھِو — خۄداے حقیقت فراہم کران چھُ؛ تۄہہِ مُکَمَل بَنان چھِو، جیٚتھ یِسُوع نے فَلج مَریضس چَلنٕچ طاقَتھ دِتھ ییٚلہِ اُس ایمان تھوو زِ تٔمؠ شِفا پَزٕمُت چھُ۔ یہِ چھُ اِتیہِ سَچ اگر تۄہہِ یقین کران چھِو۔
    

    
      
    

    
      یہِ مَحسوٗس کرنٕچ مُنتظِر نہٕ کٔرو زِ تۄہہِ مُکَمَل گَیہِ، بٔلکہِ وُچھو، "مہِ یقین کران چھُ؛ یہِ چھُ اِتیہِ، نَہ کیازِ مہِ یہِ مَحسوٗس کران چھُ، بٔلکہِ کیازِ خۄداے وعدٕ کٔر"۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع چھُ وَنان، "یُس کانٛہہ تہِ تۄہہِ دُعا منٛز مانگِتھ، یقین کٔرو زِ تۄہہِ حٲصِل چھِ کران، تہٕ تۄہہِ تِمہٕ حٲصِل کٔرِتھ" (مَرقُس ۱۱:۲۴)۔ اَمِس وعدٕس سٟتؠ اَکھ شرط چھُ وابستہٕ — زِ أسؠ خۄدایہِ سٕندِس مرضی مُطٲبِق دُعا کٔرِتھ۔ مگر خۄداے سٕنز مرضی چھُ زِ أسؠ گُناہہ سٟتؠ پاک کٔرِتھ، أسؠ پننِس بَچہٕ بَنٲوِتھ، تہٕ أسؠ پاکیزٕ زِندگی گُزارنٕچ قابِلِیَتھ دیٚیہِ۔ سوٚ أسؠ یِم بَرَکات مانگِتھ، تہٕ یقین کٔرِتھ زِ أسؠ تِم حٲصِل چھُ کران، تہٕ خۄداے شُکرگُزار ہیٚکھ آسِتھ زِ أسؠ تِم حٲصِل کٔر۔ یہِ چھُ أسؠ سٕنز مَرجِی زِ أسؠ یِسُوعَس نَزدیٖک وُچھِتھ پاک گَژھِتھ، تہٕ شریعت سامنہٕ بغیر شرم تہٕ پِچھتاوٕ سٟتؠ کھِلِتھ۔ "سوٚ اَب تِمَن خٲطرٕ کانٛہہ مَذمَت نہٕ، یِم مسیح یِسُوعَس منٛز چھِ، یِم گوشت سٕندِس مُطٲبِق نہٕ بٔلکہِ رُوح سٕندِس مُطٲبِق چَلان چھِ" (رومیوں ۸:۱)۔
    

    
      
    

    
      اَب پتہٕ تۄہہِ پننِس آپ نہٕ چھِو؛ تۄہہِ اَکھ قِیمَت سٟتؠ خَرِدٕمُت چھِو۔ "تۄہہِ ناس ہوٗنٕہ شیٖزَن سٟتؠ نہٕ بَچاوُنہٕ آمُت، جِیٚتھ کہِ چاندی تہٕ سۄنہٕ ... بٔلکہِ مسیح سٕندِس قیمتی خُون سٟتؠ، جِیٚتھ کہِ اَکھ بےعَیب تہٕ بےداغ بَرّٕ" (۱-پطرس ۱:۱۸، ۱۹)۔ خۄداے پٮ۪ٹھ ایمان تھوونٕچ اَمہِ سادہٕ حرکتہٕ ذٔریعہٕ، پاک رُوحہٕ تُمہِ سٕندِس دِلہٕ منٛز اَکھ نٔی زِندگی پٲدٕ کٔر۔ تۄہہِ اَکھ بَچہٕ کہِ طَور پٮ۪ٹھ خۄداے سٕندِس خاندانَس منٛز زٲیہِ، تہٕ تٔمؠ تۄہہِ سٟتؠ مُحبت کران چھُ جیٚتھ تٔمؠ پننِس پُٹھُر سٟتؠ مُحبت کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      اَب زِ تۄہہِ پننِس آپ یِسُوعَس دِتھ، پِچھتہٕ نہٕ واپس وُچھِو، پننِس آپ أمِس سٟتؠ نہٕ وۄٹھٲوِو، بٔلکہِ روزانہٕ وُچھِو، "مہِ چھُ مسیح سٕنز؛ مہِ پننِس آپ تٔمِس دِتھ؛" تہٕ تٔمِس سٟتؠ دَرخواست کٔرو زِ تۄہہِ پننِس رُوح دیٚیہِ تہٕ پننِس فضل سٟتؠ تۄہہِ بچٲوِتھ۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ خۄداے پننِس آپ سَپُرد کرنہٕ تہٕ أمِس پٮ۪ٹھ ایمان تھوونہٕ سٟتؠ تۄہہِ أمِس سٕنز بَچہٕ بَنان چھِو، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ أمِس منٛز زِندگی گُزارُن چھُ۔ رَسول چھُ وَنان، "پَس جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ مسیح یِسُوع خۄداۉوَس قبوٗل کٔر، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ أمِس منٛز چَلو" (کُلسِیوں ۲:۶)۔
    

    
      
    

    
      کَینٛہہ لوٗکھ مَحسوٗس کران چھِ زِ تِمَن آزماےِش سٕندِس دَور منٛز گُزرُن چھُ، تہٕ خۄداے ثابَت کٔرِتھ زِ تِم تبدیل گَیہِ، تہٕ تَتہٕ پتہٕ تِم أمِس سٕنز بَرَکَتھ ہُنٛد دَعویٰ کٔرِتھ۔ مگر تِم اَب تہِ خۄدایہِ سٕنز بَرَکَتھ ہُنٛد دَعویٰ کٔرِتھ۔ تِمَن خۄداے سٕنز فضل، مسیح سٕنز رُوح، تِہنٛز کَمزوری ہُنٛد مَدَتھ کرنہٕ خٲطرٕ ضۆروٗتی چھُ، یا تِم بُرٲئی سٟتؠ مُقابلہٕ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ یِسُوع چُھو خوش آسِتھ زِ أسؠ أمِس نَزدیٖک یِتھہِ طَور پٮ۪ٹھ یِو جیٚتھ طَور چھُ، گُناہگار، بےبس، تہٕ مُحتاج۔ أسؠ پننِس سٲری کَمزوری، بےوقوفی، تہٕ گُناہہ سٟتؠ یِتھ، تہٕ تَوبہٕ منٛز أمِس سٕندِس پٲوَن پٮ۪ٹھ گِرِتھ۔ أمِس سٕنز جَلال چھُ زِ أسؠ پننِس مُحبت سٕندِس بازوٗ منٛز گھیرِتھ، أسؠ سٕندِس زَخم بٕنٛدِتھ، تہٕ أسؠ سٲری ناپاکیزگی پٲک کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      یِتھ جاے ہَزاراں ناکام چھِ گَژھان؛ تِم یقین نہٕ کران زِ یِسُوع تِمَن ذٲتی طَور پٮ۪ٹھ، اِنفرادِی طَور پٮ۪ٹھ بَخشی کران چھُ۔ تِم خۄداے سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ یقین نہٕ کران۔ شرطہٕ پوٗرٕ کرنہٕ والِس سارِیُوپھس یہِ مَرجِی چھُ زِ تِم خۄد پٲنٹھ زٲنِتھ زِ بَخشی ہَر گُناہہ خٲطرٕ آزٲدی سٟتؠ پیش چھُ۔ یہِ شُبہٕ دُور کٔرو زِ خۄداے سٕندٕے وعدٕ تۄہہِ خٲطرٕ نہٕ چھِ۔ تِم ہَر تَوبہٕ کرنہٕ والِس گُناہگار خٲطرٕ چھِ۔ طاقَتھ تہٕ فضل مسیح ذٔریعہٕ فراہم کَرنہٕ آمُت چھُ، تَاکہِ خِدمت کرنہٕ والِس فرِشتن ذٔریعہٕ ہَر ایمان دار رُوحس تام پَہنچٲوِتھ۔ کانٛہہ تہِ اِتھ گُناہگار نہٕ زِ تِم یِسُوعَس منٛز طاقَتھ، پاکیزگی، تہٕ رَاست بازی نہٕ لَبھِتھ، یُس تِہنٛز خٲطرٕ مَر۔ تٔمؠ چھُ مُنتظِر زِ تِمَن سٟتؠ گُناہہ سٟتؠ داغدار تہٕ ناپاک کَپڑٕ لَہُن، تہٕ تِمَن پٮ۪ٹھ رَاست بازی سٕندِس سفید کَپڑٕ پٲوُن؛ تٔمؠ تِمَن زِندگی گُزارنہٕ تہٕ نہٕ مَرنٕچ تَلاش کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      خۄداے أسؠ سٟتؠ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ پَیش نہٕ چھُ آسِتھ جیٚتھ طَور محدود اِنسان ایکہِ بِیٚیِس سٟتؠ پَیش آسان چھِ۔ أمِس سٕنز خیال چھِ رَحم، مُحبت، تہٕ نرم ترین ہمدَردی سٕندِس چھُ۔ تٔمؠ چھُ وَنان، "بَدکار پننِس رَاہ تَرک کٔرِتھ، تہٕ ناراست پننِس خیال تَرک کٔرِتھ، تہٕ خۄداۉو سٟتؠ واپس یِوِتھ، تہٕ تٔمؠ تٔمِس پٮ۪ٹھ رَحم کٔرِتھ، تہٕ أسؠ سٕندِس خۄداے سٟتؠ، کیازِ تٔمؠ واریاہ بَخشی کرِتھ" (یَسعیاہ ۵۵:۷)۔ "مہِ گٔبٕر بَدَل کہِ طَور پٮ۪ٹھ تُمہِ سٕندٕے گُناہ مِٹٲوِ، تہٕ بَدَل کہِ طَور پٮ۪ٹھ تُمہِ سٕندٕے گُناہ" (یَسعیاہ ۴۴:۲۲)۔
    

    
      
    

    
      "مہِ مرنہٕ والِس سٕندِس مَوتس منٛز خوش نہٕ چھُ، خۄداۉو خۄداے ہُنٛد اِعلان، پَس تۄہہِ واپس وُچھِو تہٕ زِو" (حِزقی ایل ۱۸:۳۲)۔ شیطان چھُ خۄداے سٕندِس بَرَکت آمُت یقین دِلٲیُن چُرنہٕ خٲطرٕ تیار۔ تٔمؠ چُھو رُوحس پٮ۪ٹھ اُمِید سٕندِس ہَر جھلک تہٕ نُور سٕندِس ہَر کِرَن چُرنٕچ خواہِش کران؛ مگر تۄہہِ تٔمِس یہِ کرنہٕ نہٕ دِنہٕ گَژھہِ۔ بَہکاوُن والِس سٟتؠ کانہِ نہٕ سُنِو، بٔلکہِ وُچھِو، "یِسُوع مَر زِ مہِ زِوُن۔ تٔمؠ مِہ سٟتؠ مُحبت کران چھُ، تہٕ نہٕ چھُ کران زِ مہِ ہلاک گَژھہِ۔ مہِ چھُ اَکھ رَحیم آسمٲنی باپَس؛ تہٕ گو مہِ أمِس سٕنز مُحبت غَلط طَور پٮ۪ٹھ استِمال کٔر، گو بَرَکات یِم تٔمؠ مِہ دِتھ، مہِ ضایَع کٔر، مہِ اُٹھہِ، تہٕ پننِس باپَس نَزدیٖک وُچھہِ، تہٕ وُنہِ، 'مہِ آسمانَس خِلاف تہٕ تۄہہِ سامنہٕ گُناہ کٔر، تہٕ اَب مہِ تُمہِ سٕندِس بَچہٕ کہُن لایِق نہٕ، مہِ پننِس آپ تُمہِ سٕندِس مَزدورَن منٛز اَکھ بَنٲوِو۔'" تمثیل چھِ تۄہہِ سُنٛدان زِ آوارہ کَتھ کِنہِ قبوٗل گَژھہِ: "ییٚلہِ تٔمؠ تِہنٛدُھر تام بہُت دُور ٲس، أمِس سٕندِس باپَس تٔمِس وُچھ، تہٕ ترس کٔر، تہٕ دَوڑ، تہٕ أمِس سٕندِس گَردَنہِ پٮ۪ٹھ گِر، تہٕ أمِس بوسہٕ دِتھ" (لُوقا ۱۵:۱۸-۲۰)۔
    

    
      
    

    
      مگر یہِ تمثیل، گو اگر نرم تہٕ متٲثِر کرنہٕ والی چھُ، تہِ آسمٲنی باپَس سٕندِس بےاِنتَہا ہمدَردی ہُنٛد اِظہار کرنہٕ منٛز کَم چھُ پٮ۪ٹھ۔ خۄداۉو پننِس نَبی ذٔریعہٕ اِعلان کران چھُ، "مہِ تۄہہِ سٟتؠ ہَمیشٕہ مُحبت سٟتؠ مُحبت کٔر، سوٚ مہِ تۄہہِ پننِس مہربانی سٟتؠ کھؠچھ" (یِرِمیاہ ۳۱:۳)۔ جَد گُناہگار باپَس سٕندِس گھر پٮ۪ٹھ دُور چھُ، پننِس مال اَکھ پَردیس مُلک منٛز ضایَع کران، باپَس سٕنز دِل چھُ أمِس خٲطرٕ ترس کران؛ تہٕ رُوحس منٛز خۄداے نَزدیٖک واپس وُچھنٕچ ہَر جاگٕتی مُحبت تہٕ پِکار سِوا کانٛہہ نہٕ، یُس آوارہ أمِس سٕندِس مُحبت کرنہٕ والِس باپَس سٕندِس دِلہٕ پٮ۪ٹھ کھؠچھان چھُ۔
    

    
      
    

    
      بائبل سٕندِس دولت مند وعدٕ سٟتؠ تُمہِ سامنہٕ، تۄہہِ شُبہٕ خٲطرٕ جاے ہٕکھ کرِتھ؟ تۄہہِ یقین کٔرِتھ زِ جَد غٔریٖب گُناہگار واپس وُچھنٕچ، پننِس گُناہہ تَرک کرنٕچ خواہِش کران چھُ، خۄداۉو سَختی سٟتؠ تٔمِس تَوبہٕ منٛز پننِس پٲوَن نَزدیٖک آیہِ نہٕ رُکاوِتھ؟ ایسی خیالات دُور کٔرو! تُمہِ سٕندِس پننِس جان خٲطرٕ کانٛہہ شے تہِ زیٛادٕ نُقصان دَہ نہٕ ہٕکھ آسِتھ جیٚتھ أسؠ سٕندِس آسمٲنی باپَس سٕنز ایسی تَصَوُر رَکھُن۔ تٔمؠ گُناہہ سٟتؠ نفرت کران چھُ، مگر گُناہگار سٟتؠ مُحبت کران چھُ، تہٕ تٔمؠ مسیح سٕندِس شخصیت منٛز پننِس آپ دِتھ، تَاکہِ سارِیُوپھ یِم خواہِش کَرِتھ بَچٲوِتھ تہٕ جَلال سٕندِس بادشاہی منٛز ہَمیشٕہ بَرَکَت حٲصِل کٔرِتھ۔ کُس طاقتور یا نرم زبان ہیٚکھ تٔمِس سٟتؠ استِمال کَرنہٕ آمُت ہیٚکھ ہوو زِ تٔمؠ أسؠ سٟتؠ پننِس مُحبت ظٲہِر کرنہٕ خٲطرٕ اَمہِ سٟتؠ بڑی بڑی زبانہٕ انتخاب کٔر؟ تٔمؠ چھُ اِعلان کران، "کِس زَنان پننِس شیر خوار بَچہٕ بھوٗلِتھ، تَاکہِ پننِس رَحم سٕندِس پُ
    

    

    
      
    

    
      
    

    
       باب ۵—خُدا کہ خاطرٕ وقف
    

    
      
    

    
      خُداوُنٛد وعدٕ چھُ، "تۄہہِ مےٛ تَلاشہٕ کٔرِو، تہٕ مےٚ تۄہہِ لَبہٕ، ییٚلہِ تۄہہِ سٲری دِل سٟتؠ مےٛ تَلاشہٕ کٔرِو۔" (یِرِمِیاہ ۲۹:۱۳)۔
    

    
      
    

    
      پوٗرٕ دِل خُدا کہ حوالہٕ کٔرنہٕ یِے، یا أس مَنٛز یہِ تبدیلی کٔدٕیہِ نہٕ ٹھیٖوِ ییٚمِس وسِیلہٕ أس أمِس صورتس مَنٛز بحال گژھُن چھُ۔ فطرتہٕ أس خُدا کھۄتہٕ علیحدٕ چھِ۔ پاک رُوح أس حالتس یِتھ لفظو مَنٛز بیان کران چھُ: "خطاوَن تہٕ گُنہو مَنٛز مُردٕ؛" "سٲری کھَکھ بِمأر، تہٕ سٲری دِل کمزور؛" "أمِس مَنٛز کوٚنہِ تندرُستی نہٕ۔" أس شیطان کہ جالس مَنٛز مضبوطی سٟتؠ جَکڑِتھ چھِ، "أمِس مرضی مُطٲبق أمِس طرفہٕ قَیدی بناوٕنہٕ آمُت۔" (اَفَسِیوں ۲:۱؛ یَسعِیاہ ۱:۵، ۶؛ ۲ تیمُتھیُس ۲:۲۶)۔ خُدا أس شفا دِنہٕ، أس آزاد کرنہٕ خواہان چھُ۔ مگر یِتھ کہ خاطرٕ پوٗری تبدیلی ضروٗری چھےٚ، أس پوٗری فطرت کہ تزئِیہٕ، أس پوٗرے طورس پؠٹھ أمِس حوالہٕ کٔرُن ضروٗری چھُ۔
    

    
      
    

    
      نفس خلاف جنگ چھےٚ ساری کھۄتہٕ وڈی جنگ یُس کٔدٕیہِ لڑنہٕ آمُت۔ نفس کہ حوالہٕ، سٲری کُچھ خُدا کہ مرضی سامنے ہتھیار ڈالُن، اَکھ جدوجہد کا مطالبہٕ کران چھُ؛ مگر روح پاکیزگی مَنٛز تزئِیہٕ گژھنہٕ کھۄتہٕ پہلا خُدا سامنے جھُکُن ضروٗری چھُ۔
    

    
      
    

    
      خُدا کہ حکومت، یِتھ کَن شیطان ظٲہِر کرنہٕ خواہان چھُ، أندھی اطاعت، بے وجہ کنٹرول پؠٹھ قایم نہٕ۔ یہِ عقل تہٕ ضمیر کھۄتہٕ اپیل کران چھُ۔ "آیو، تہٕ أس باہمی بحثہٕ کٔرِو" چھےٚ خالق ہُنٛد دعوت نامہٕ أمِس مخلوقات خاطرٕ (یَسعِیاہ ۱:۱۸)۔ خُدا أپنی مخلوقات کہ مرضی پؠٹھ زور نہٕ تھاوان۔ سُہ اَیسی خراج عقیدت قبول نہٕ کرِ سَکہٕ یُس رضاکارانہٕ تہٕ عقلمندانہٕ طورس پؠٹھ نہٕ دِنہٕ آمُت۔ صرف زبردستی اطاعت ذہن یا کردار کہ کِسہِ اصلی ترقی روکہِ؛ یہِ اِنسانس اَکھ مشین بناوِ۔ خالق ہُنٛد مقصد یہِ نہٕ۔ سُہ خواہان چھُ زِ اِنسان، أمِس تخلیقی طاقت ہُنٛد تاج، ممکنہٕ حد تام بُلند ترین ترقی حٲصِل کرِ۔ سُہ أس سامنے برکت ہُنٛد وُتھ تھاوان چھُ ییٚتھ تام سُہ أپنِس فیضہٕ وسِیلہٕ أس پَہُنچاونہٕ خواہان چھُ۔ سُہ أس دعوت چھُ دیوان زِ أس أپنِس آپس أمِس حوالہٕ کٔرِو، تاکہہ سُہ أسان مَنٛز أپنی مرضی پوٗرٕ کٔرِ۔ یہِ چھُ أس پؠٹھ چھوٗٹ زِ أس گُنہٕ کہ غلامی کھۄتہٕ آزاد گژھنٕچ تہٕ خُدا کہ بیٹن ہٕنٛز جلالی آزادی مَنٛز حصہٕ دار بننٕچ انتخاب کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      أپنِس آپس خُدا حوالہٕ کرنہٕ مَنٛز، أس ضروٗری طورس پؠٹھ سٲری کُچھ ترک کرُن چھُ یُس أس أمِس کھۄتہٕ علیحدٕ کران چھُ۔ یِتھ کَن نَجات دِہُنٛد وَنٛد، "تۄہہِ مَنٛز کوٚنہِ یُس أپنِس سٲری مال کھۄتہٕ دستبردار نہٕ گژھان، سُہ میٛوٗن شاگِرد نہٕ ٹھیٖوِ سَکہٕ۔" (لُوقا ۱۴:۳۳)۔ یُس کٲہِ دِل خُدا کھۄتہٕ دُور کران، سُہ ترک کرُن ضروٗری چھُ۔ مامون چھےٚ بہتٔ سٲریَن ہُنٛد بُت۔ پیٛسہٕ کہ محبَتھ، دولت حٲصِل کرنٕچ خواہش، چھےٚ سونٕچ زَنٛزِیر یُس تِمن شیطان سٟتؠ باندھان چھُ۔ شہرت تہٕ دُنیاوی عزت چھےٚ دۆیِم درجس پؠٹھ پوٗجِتھ۔ خودغرض آرام تہٕ ذمہٕ وٲری کھۄتہٕ آزادی ہُنٛد زِندگی چھےٚ بٲیان دیگرو ہُنٛد بُت۔ مگر یِم غلامانہٕ بندھن توڑنہٕ یِے۔ أس آدھے مالِک سٟتؠ تہٕ آدھے دُنیا سٟتؠ نہٕ ٹھیٖوِ سَدان۔ أس خُدا کہ بچہٕ نہٕ چھِ ییٚتہِ تام أس پوٗرے طورس پؠٹھ نہٕ چھِ۔
    

    
      
    

    
      کُچھ لوٗکھ چھِ خُدا کہ خِدمت کرنٕکا دعویٰ کران، مگر تِم أپنی کوٗششو پؠٹھ بھروسہٕ کران چھِ زِ أمِس قانونس تابع تھٲوُن، صَحِیح کردار بناوُن، تہٕ نجات حٲصِل کٔرِ۔ تِمن دِل مسیح کہ محبَتھ کہ کِسہِ گہرٕ احساس کھۄتہٕ مُتٲثر نہٕ چھِ، مگر تِم مسیحی زِندگی کہ فرضہٕ یِتھ کَن ادا کران چھِ یِتھ کَن خُدا تِمن کھۄتہٕ جَنّتھ حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ کہہ چھُ۔ یِتھؠ قسٕم کہ مذہب کا کوٚنہِ قدر نہٕ۔ ییٚلہِ مسیح دِل مَنٛز رَوان، روح أمِس محبَتھ سٟتؠ، أمِس سٟتؠ رابطہٕ کہ خوشی سٟتؠ یِتھ بھریٚتھ گژھہِ زِ سُہ أمِس سٟتؠ چمٹہِ؛ تہٕ أمِس کہ غور و فِکر مَنٛز، نفس فراموش گژھہِ۔ مسیح سٟتؠ محبَتھ عمل ہُنٛد چشمہٕ ٹھیٖوِ۔ یِم خُدا کہ مجبور کرن والی محبَتھ محسوس کران، تِم نہٕ پُژھان زِ خُدا کہ تقاضو پوٗرٕ کرنہٕ خاطرٕ کِتھ کَم دِتھ یِے؛ تِم نہٕ نٔم ترین معیار خاطرٕ پُژھان، بَلکہہ أپنٕس نَجات دِہُنٛد کہ مرضی سٟتؠ کامِل مطابقت ہُنٛد نشانہٕ بناوان۔ پُرزور خواہش سٟتؠ تِم سٲری کُچھ وقف کران تہٕ یُس مقصد تِم تَلاشہٕ کران چھِ، أمِس قدر مطٲبق دِلچسپی ظٲہِر کران۔ یِس گہری محبَتھ بغیٖر مسیح ہُنٛد دعویٰ چھےٚ محض باتیں، خشک رسمیت، تہٕ بھاری مشقت۔
    

    
      
    

    
      کیا تۄہہِ محسوس کران چھِو زِ مسیحس سٲری کُچھ وقف کرُن بہتٔ وڈی قربانیتھ چھےٚ؟ أپنِس آپس یہِ سوال پُژھِو، "مسیح میٛوٗن خاطرٕ کیٛا دِتھ؟" خُدا کہ بیٹس سٲری کُچھ دِتھ—زِندگی، محبَتھ، تہٕ تکلیف—أسان نجات خاطرٕ۔ تہٕ کیٛا یہِ ٹھیٖوِ سَکہٕ زِ أس، یِتھ وڈی محبَتھ کہ نالائق مقصد، أپنے دِل أمِس کھۄتہٕ روکہِ؟ أس زندگی کہ ہر لَمہٕ أمِس فیض کہ برکتو مَنٛز حصہٕ دار چھِ، تہٕ یِتھ خاص وجہ کھۄتہٕ أس أس جہالت تہٕ بدبختی کہ گہرٲئی پوٗرٕ طرح سمجھِ نہٕ سَدان ییٚتہِ کھۄتہٕ أس نجات پٲتھ۔ کیٛا أس أمِس پؠٹھ نظر کٔرِ سَدان یس أس گُنہٕ سٟتؠ زخمی کٔر، تہٕ پتہٕ تہٕ أمِس سٲری محبَتھ تہٕ قربانیتھ سٟتؠ بے حُرمتی کرنہٕ خاطرٕ تیار ٹھیٖوُن؟ جلال کہ مالِک کہ لامحدوٗد ذلت کہ پیشِ نظر، کیٛا أس بُڑبُڑ کٔرِ کیازِکہہ أس صرف جدوجہد تہٕ نفس کہ عاجزی وسِیلہٕ زِندگی مَنٛز داخِل گژھُن چھُ؟
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری مغرور دِلن ہُنٛد سوال چھُ، "مےٕ خُدا سٟتؠ میٛوٗن قبولیت کہ یقین حٲصِل کرنہٕ کھۄتہٕ پہلا توبہ تہٕ عاجزی مَنٛز کیٛازِ خاطرٕ وُن؟" مےٚ تۄہہِ مسیح طرف اشارٕہ کران۔ سُہ بے گُناہ اوس، تہٕ یِس کھۄتہٕ زِیٛادٕ، سُہ آسمان ہُنٛد شہزادٕ اوس؛ مگر اِنسان کہ طرفہٕ سُہ بنی نوع اِنسان خاطرٕ گُنہٕ بنیوٗو۔ "أمِس خطا کارو مَنٛز شمار کرنہٕ آمُت؛ تہٕ أمِس بہتٔ سٲریَن ہُنٛد گُنہٕ بَرداشتھ کٔر، تہٕ خطا کارو خاطرٕ شفاعت کٔر۔" (یَسعِیاہ ۵۳:۱۲)۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      مگر أس کیٛا ترک کران، ییٚلہِ أس سٲری کُچھ ترک کران؟ اَکھ گُنہٕ سٟتؠ آلودٕ دِل، یُس یِسوع صفا کرُن، أپنِس خوٗن سٟتؠ پاک کرُن، تہٕ أپنی بے مثال محبَتھ سٟتؠ بَچاوُن چھُ۔ تہٕ پتہٕ تہٕ اِنسان سٲری کُچھ ترک کرُن مُشکل خیال کران چھِ! مےٚ یہِ سُننہٕ مَنٛز شرمسار چھُ، یہِ لِکھنہٕ مَنٛز شرمسار چھُ۔
    

    
      
    

    
      خُدا أس کانہِ ترک کرنہٕ نہٕ کہہ چھُ یُس أس برقرار تھاونہٕ خاطرٕ أسان بہتر مفادس مَنٛز چھُ۔ یُس کُچھ سُہ کران، أپنِس بچو کہ فلاح و بہبود کا خیال رَکھان چھُ۔ کاش ہر یُس مسیح نہٕ چُنہٕ، سُہ یہِ محسوس کٔرِ زِ مسیحس تِمن کھۄتہٕ کُچھ بہتر پیش کرُن چھُ ییٚمِس خاطرٕ تِم آپٕتھؠ تَلاشہٕ کران چھِ۔ اِنسان أپنی روحٕچ ساری کھۄتہٕ وڈی نقصان تہٕ ناانصافی چھُ کران ییٚلہِ سُہ خُدا کہ مرضی خلاف سوچان تہٕ عمل کران۔ یُس راہہٕ أمِس طرفہٕ ممنوع چھےٚ یُس جانتھ چھُ زِ کیٛا بہترین چھُ تہٕ یُس أپنی مخلوقات کہ بھلأی خاطرٕ منصوٗبہٕ بناوان، تِتھؠ کوٚنہِ اصلی خوشی نہٕ۔ سرکشی ہُنٛد راہہٕ چھےٚ مصیبت تہٕ تباہی ہُنٛد راہہٕ۔
    

    
      
    

    
      یہِ خیال کرُن اَکھ غلطی چھُ زِ خُدا أپنِس بچو کہ تکلیف سَہنہٕ مَنٛز خوش چھُ۔ سٲری آسمان اِنسان کہ خوشی مَنٛز دِلچسپی رَکھان چھُ۔ أس آسمٲنی باپُس أپنی کِسہِ مخلوق خاطرٕ خوشی کہ رستہٕ نہټ بند کران۔ الٰہی تقاضو أس کہہ چھُ زِ أس تِمن عیشو کھۄتہٕ پرہیز کٔرِو یِم تکلیف تہٕ مایوسی لےٚیٚوان، یِم أس خوشی تہٕ جَنّتھ ہُنٛد دروازہٕ بند کران۔ دُنیاہ ہُنٛد نَجات دِہُنٛد اِنسانو قبوٗل کران چھُ یِتھؠ کَن تِم چھِ، تِمن سٲری ضرورتن، نامکملیتن، تہٕ کمزوریو سٟتؠ؛ تہٕ سُہ نہٕ صرف گُنہٕ کھۄتہٕ صفا کٔرِ تہٕ أپنِس خوٗنہٕ وسِیلہٕ نجات دِی، بَلکہہ سُہ سٲریَن ہُنٛد دِل کہ آرزو پوٗرٕ کرِ یِم أمِس جوٗو تھاوُن، أمِس بوجھ بَرداشتھ کرُن قبول کران۔ أمِس مقصد چھُ زِ سٲری یِم زِندگی کہ روٹی خاطرٕ أمِس پؠٹھ یِوان، تِمن امن تہٕ آرام دِی۔ سُہ أس صرف یِم فرضہٕ ادا کرنہٕ کہہ چھُ یِم أسان قَدَمَن خوشی کہ بُلندیو طرف لےٚیٚوان یِتھ تام نافرمان کٔدٕیہِ نہٕ پَہُنچِ سَدان۔ روحٕچ اصلی، خوشی بھری زِندگی چھےٚ مسیح أندرس مَنٛز بناوُن، جلال ہُنٛد اُمید۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری لوٗکھ چھِ پُژھان، "مےٚ أپنِس آپس خُدا حوالہٕ کِتھ کٔنؠ کٔرِ؟" تۄہہِ أپنِس آپس أمِس دِنہٕ خواہان چھِو، مگر تۄہہِ اخلاقی طاقتس مَنٛز کمزور چھِو، شک کہ غلامی مَنٛز، تہٕ أپنی گُنہٕ بھری زِندگی کہ عادتن کھۄتہٕ کنٹرول چھِو۔ تۄہہِ ہٕنٛز وعدٕ تہٕ پختہ عزم ریت کہ رَسّی کہ پٲٹھؠ چھِ۔ تۄہہِ أپنے خیال، أپنی تحریکو، أپنی محبتو پؠٹھ کنٹرول نہٕ کرِ سَدان۔ أپنِس ٹوٹھم وعدو تہٕ ضائع گژھنہٕ واجؠن عہدو کہ عِلم تۄہہِ أپنی اِخلاصس مَنٛز اعتماد کمزور کران، تہٕ تۄہِ محسوس کران زِ خُدا تۄہہِ قبوٗل نہٕ کرِ سَکہٕ؛ مگر تۄہہِ مایوس گژھنٕچ ضروٗرت نہٕ۔ تۄہہِ سمجھنٕچ ضروٗرت چھےٚ مرضی کہ اصلی طاقتھ۔ یہِ چھےٚ اِنسان کہ فطرتس مَنٛز حاکم طاقتھ، فیصلہٕ یا انتخاب ہُنٛد طاقتھ۔ سٲری کُچھ مرضی کہ صَحِیح عمل پؠٹھ منحصر چھُ۔ انتخاب ہُنٛد طاقتھ خُدا اِنسانو دِتھ چھےٚ؛ یہِ تِمن اِستعمال کرُن چھُ۔ تۄہہِ أپنٕس دِل تبدیل نہٕ کرِ سَدان، تۄہہِ أپنِس آپس أمِس دِل کہ محبتہٕ نہٕ دیٚتھ سَدان؛ مگر تۄہہِ أمِس خِدمت کرنٕچ انتخاب کٔرِ سَدان۔ تۄہہِ أمِس أپنی مرضی دیٚتھ سَدان؛ تیٚلہِ سُہ تۄہہِ مَنٛز أپنی خوشنودی مطٲبق خواہش کرنہٕ تہٕ کرنہٕ خاطرٕ کٲم کرِ۔ یِتھ کَن تۄہہِ ہٕنٛز پوٗری فطرت مسیح کہ روح کہ کنٹرولس تَلہٕ اے؛ تۄہہِ ہٕنٛز محبتہٕ أمِس پؠٹھ مرکوز گژھہِ، تۄہہِ خیال أمِس سٟتؠ ہم آہنگ گژھہِ۔
    

    
      
    

    
      نیکأیی تہٕ پاکیزگی خاطرٕ خواہشہٕ یِتھ تام صَحِیح چھِ یِتھ تام تِم رَوان؛ مگر ییٚلہِ تۄہہِ یِتھؠ کھوس رُکِو، تِم کوٚنہِ فائدٕ نہٕ دِی۔ بہتٔ سٲری لوٗکھ گُم گَژھہِ ییٚلہِ تِم مسیحی بننٕچ اُمید تہٕ خواہش رَکھان۔ تِم مرضی خُدا حوالہٕ کرنٕچ حدس نہٕ پَہُنچان۔ تِم اَز مسیحی بننٕچ انتخاب نہٕ کران۔
    

    
      
    

    
      مرضی کہ صَحِیح اِستعمالہٕ وسِیلہٕ، تۄہہِ ہٕنٛز زندگی مَنٛز پوٗری تبدیلی آیہِ۔ أپنی مرضی مسیحس حوالہٕ کرنہٕ سٟتؠ، تۄہہِ أپنِس آپس یُس طاقتھ سٟتؠ اتحاد کران یُس سٲری حاکمن تہٕ طاقتن کھۄتہٕ بُلند چھےٚ۔ تۄہہِ تھوٗدٕ کھۄتہٕ طاقتھ حٲصِل کٔرِو یُس تۄہہِ مضبوط تھاوان، تہٕ یِتھ کَن خُدا سامنے مسلسل حوالہٕ کرنہٕ وسِیلہٕ تۄہہِ نٔوِ زِندگی، ایمانٕچ زِندگی گُذرنہٕ خاطرٕ قابل بنو۔
    

    
      
    

    
      
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      باب ۸ - مسیحس منٛز وُڈنہٕ
    

    
      
    

    
      دِلہٕ سٕنز تبدیٖلی یٔس ذٔریعہٕ أسؠ خۄداے سٕندٕے بَچہٕ بَنان چھُ، بائبلس منٛز پٲدٲیِش کہِ طَور پٮ۪ٹھ بیان چھِ آمُت۔ بیٚیہِ، یہِ کاشتکار سٕندِس بونہٕ والِس سٲتی بۄنہٕ آمٕتِس نیٖک بِیہہ سٕندِس نُمو کِس سٟتؠ موازنہٕ چھُ۔ اِسی طَور سٟتؠ یِم حالیہ مسیحَس منٛز تبدیل گَژھٕمُت چھِ، تِم "نٔو زٲے بَچَن" کہِ طَور پٮ۪ٹھ مسیح یِسُوعَس منٛز مَرد تہٕ زَنان سٕندِس قَد تام وُڈُن چھِ (۱-پطرس ۲:۲؛ اَفَسِیوں ۴:۱۵)۔ یا کھیتس منٛز بونہٕ آمٕتِس نیٖک بِیہہ کہِ طَور پٮ۪ٹھ، تِم وُڈُن تہٕ پھَل دِنہٕ گَژھہِ۔ یَسعیاہ چھُ وَنان زِ تِم "رَاست بازی سٕندِس رُکھ، خۄداے سٕندِس لگان، یُس تٔمِس جَلال دِنہٕ خٲطرٕ" کہٕ سَݗِتھ (یَسعیاہ ۶۱:۳)۔ سوٚ فِطرتی زِندگی پٮ۪ٹھ، مثٲلہٕ کَڈُن چھِ، تَاکہِ رُوحٲنی زِندگی سٕندِس پُراسرار سَچَن بہتر سَمَجھنَس منٛز أسؠ سٕنز مَدَتھ کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      اِنسان سٕنز سٲری دٲنِش تہٕ ہُنَر فِطرَتس منٛز سارِیُوپھ نَنٛگِتھ شیٖزس منٛز زِندگی پٲدٕ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ صِرف خۄداے خۄد سٕندِس دِتھ آمٕتِس زِندگی ذٔریعہٕ چھُ نَبٲتی یا جٲنور زِندگی گُزارِتھ۔ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ صِرف خۄداے سٕنز زِندگی ذٔریعہٕ چھُ اِنسان سٕندِس دِلہٕ منٛز رُوحٲنی زِندگی پٲدٕ گَژھان۔ جَب تک اِنسان "اُوپَر پٮ۪ٹھ پٲدٕ" نہٕ گَیہِ، تٔمؠ اُس زِندگیس منٛز شَراکَت نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ یُس مسیح دِنہٕ آمُت چھُ (یُوحنا ۳:۳، حاشیہٕ)۔
    

    
      
    

    
      جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ زِندگی سٟتؠ چھُ، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ وُڈنہٕ سٟتؠ چھُ۔ خۄداے چھُ غُنچہٕ کھِلنہٕ تہٕ گُل پھَل بَننہٕ یِوان۔ أمِس سٕنز طاقَتھ سٟتؠ چھُ بِیہہ وُڈان، "پَہلا گھاس، تہٕ پتہٕ بال، تہٕ پتہٕ بالس منٛز مکمل غَلّہ" (مَرقُس ۴:۲۸)۔ تہٕ نَبی ہُوسع اِسرٲئیٖل سٕندِس بارَس منٛز چھُ وَنان زِ "تٔمؠ سوسن کہِ طَور پٮ۪ٹھ وُڈُن"۔ "تِم غَلّہ کہِ طَور پٮ۪ٹھ زِوِتھ، تہٕ تاک کہِ طَور پٮ۪ٹھ وُڈُن" (ہُوسع ۱۴:۵، ۷)۔ تہٕ یِسُوع أسؠ حُکم کران چھُ زِ "سوسن کَتھ کِنہِ وُڈان چھِ، اَمہِ پٮ۪ٹھ غور کٔرو" (لُوقا ۱۲:۲۷)۔ نَبٲتِی تہٕ گُل پننِس پننِس خیال، فِکر، یا کوشِش سٟتؠ نہٕ چھِ وُڈان، بٔلکہِ یُس کُچھ خۄداے تِہنٛز زِندگی خٲطرٕ فراہم کٔر، اَمہِ حٲصِل کرنہٕ سٟتؠ چھِ وُڈان۔ بَچہٕ پننِس فِکر یا طاقَتھ سٟتؠ پننِس قَد منٛز اِضافہٕ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ تہِ پننِس فِکر یا کوشِش سٟتؠ رُوحٲنی وُڈنہٕ حٲصِل نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ نَبٲتِی، بَچہٕ، پننِس ماحول پٮ۪ٹھ یُس تِہنٛز زِندگی خٲطرٕ ضۆروٗتی چھُ حٲصِل کران—ہَوا، دۄہ، تہٕ خوراک۔ یُس کُچھ فِطرت سٕندِس تُحفہٕ جٲنور تہٕ نَبٲتِی خٲطرٕ چھُ، یِسُوع تِمَن خٲطرٕ تہِ چھُ یِم أمِس پٮ۪ٹھ بھروسہٕ کران چھِ۔ تٔمؠ چھُ تِہنٛز "ہَمیشٕہ روشنی،" "اَکھ آفتاب تہٕ ڈھال" (یَسعیاہ ۶۰:۱۹؛ زَبور ۸۴:۱۱)۔ تٔمؠ "اِسرٲئیٖل خٲطرٕ شبنم" کہِ طَور پٮ۪ٹھ گَژھہِ۔ "تٔمؠ کَتھ کِنہٕ باران کہِ طَور پٮ۪ٹھ کَپہِ گھاسہِ پٮ۪ٹھ لَتھ" (ہُوسع ۱۴:۵؛ زَبور ۷۲:۶)۔ تٔمؠ چھُ زِندٕ پانۍ، "خۄداے سٕنز رُوٹی ... یُس آسمانہٕ پٮ۪ٹھ لَزان چھُ، تہٕ دُنیاہَس زِندگی دِوان چھُ" (یُوحنا ۶:۳۳)۔
    

    
      
    

    
      پننِس پُٹھُر سٕندِس بےمِثال تُحفہٕ منٛز، خۄداے سٲری دُنیاہَس فضل سٕنز اَیسی فِضا سٟتؠ گھیرِتھ دِتھ یَتھ قٕسم سٕنز ہَوا کرہٕ ارضی گرد چَلان چھُ۔ سارِیُوپھ یِم یہِ زِندگی بَخشُن والی ہَوا سانس گھننُک انتخاب کران چھِ، تِم زِوِتھ تہٕ مسیح یِسُوعَس منٛز مَرد تہٕ زَنان سٕندِس قَد تام وُڈُن۔
    

    
      
    

    
      جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ گُل دۄہہِ سٕندِس رُخ کران چھُ، تَاکہِ روشَن کِرَن أمِس سٕندِس خوبصُورتی تہٕ ہم آہنگی مُکَمَل کرنَس منٛز مَدَتھ کٔرِتھ، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ أسؠ تہِ رَاست بازی سٕندِس آفتابَس رُخ کٔرِتھ، تَاکہِ آسمان سٕنز روشنی أسؠ پٮ۪ٹھ چَمکِتھ، تَاکہِ أسؠ سٕنز کِردار مسیح سٕندِس مُشابہت منٛز وُڈُن۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع یہِ سٲری شیٖز تہِ تدریس کران چھُ ییٚلہِ تٔمؠ وَنان، "مہِ منٛز راہٕ، تہٕ مہِ تُمہِ منٛز۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ شاخ آپ پٮ۪ٹھ پھَل نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ، جَب تک تاکَس منٛز نہٕ راہٕ، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ تہِ نہٕ ہٕکھ، جَب تک مہِ منٛز نہٕ راہٕ.... مہِ سِوا تۄہہِ کانٛہہ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ" (یُوحنا ۱۵:۴، ۵)۔ پاکیزٕ زِندگی گُزارنہٕ خٲطرٕ تۄہہِ مسیحس پٮ۪ٹھ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ مُحتاج چھِو، جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ شاخ وُڈنہٕ تہٕ پھَل دار بَننہٕ خٲطرٕ أصل درختس پٮ۪ٹھ مُحتاج چھُ۔ أمِس سِوا تۄہہِ کانٛہہ زِندگی نہٕ چھِو۔ تۄہہِ پٮ۪ٹھ آزمٲیِش سٟتؠ مُقابلہٕ کرنٕچ یا فضل تہٕ پاکیزگی منٛز وُڈنٕچ طاقَتھ نہٕ چھِ۔ أمِس منٛز راہنہٕ سٟتؠ، تۄہہِ پھَل دار بَنِتھ۔ أمِس سٟتؠ پننِس زِندگی کَڈنہٕ سٟتؠ، تۄہہِ نہٕ سُکھِتھ تہٕ نہٕ بےپھَل گَژھِتھ۔ تۄہہِ اَکھ رُکھ کہِ طَور پٮ۪ٹھ گَژھِتھ یُس پانۍ سٕندِس نالہٕ کَنٛہہ لگومُت چھُ۔
    

    
      
    

    
      بہُت سارٕے لوٗکھ یہِ خیال رَکھان چھِ زِ تِمَن کُچھ کَم کار پننِس آپ کرُن چھُ۔ تِمَن گُناہہ کِس بَخشی خٲطرٕ مسیحس پٮ۪ٹھ بھروسہٕ کٔر، مگر اَب تِم پننِس آپ کوشِشن ذٔریعہٕ رَاست چَلنٕچ کوشِش کران چھِ۔ مگر ہَر ایسی کوشِش ناکام گَژھہِ۔ یِسُوع چھُ وَنان، "مہِ سِوا تۄہہِ کانٛہہ نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ"۔ فضل منٛز أسؠ سٕنز وُڈنہٕ، أسؠ سٕنز خوشی، أسؠ سٕنز کارآمدگی — سَب کُچھ أسؠ سٕندِس مسیح سٟتؠ اِتّحاد پٮ۪ٹھ مُحتاج چھُ۔ تٔمِس سٟتؠ روزانہٕ، ہَرسہٕ گھنٹہٕ میل جول سٟتؠ — أمِس منٛز راہنہٕ سٟتؠ — أسؠ فضل منٛز وُڈُن چھُ۔ تٔمؠ نَہ صِرف أسؠ سٕندِس ایمان سٕندِس آغاز، بٔلکہِ مُکَمَل کرن وول تہِ چھُ۔ مسیح چھُ پَہلہٕ، آخر، تہٕ ہَمیشٕہ۔ تٔمؠ أسؠ سٟتؠ گَژھہِ، نَہ صِرف أسؠ سٕندِس سفر سٕندِس آغاز تہٕ آخرس، بٔلکہِ رَاہس سٕندِس ہَر قَدمہٕ پٮ۪ٹھ۔ داؤد چھُ وَنان، "مہِ خۄداۉو ہَمیشٕہ پننِس سامنہٕ رَکھ؛ کیازِ تٔمؠ مِہ سٕندِس دٔچھن ہَتھس پٮ۪ٹھ چھُ، مہِ جنٛبٲیِش نہٕ گَژھہِ" (زَبور ۱۶:۸)۔
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      تۄہہِ پوٗچھان چھِو، "مہِ مسیحس منٛز کَتھ کِنہِ راہہِ؟" اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ تۄہِ أمِس پَہلی پٲٹھ قبوٗل کٔر۔ "پَس جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ تۄہہِ مسیح یِسُوع خۄداۉوَس قبوٗل کٔر، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ أمِس منٛز چَلو" (کُلسِیوں ۲:۶)۔ "رَاست باز ایمان سٟتؠ زِوُن" (عِبرٲنیوں ۱۰:۳۸)۔ تۄہہِ پننِس آپ خۄداے دِتھ، تَاکہِ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ أمِس سٕنز بَنِو، تہٕ أمِس سٕنز خِدمَت تہٕ اِطاعت کٔرو، تہٕ تۄہہِ مسیحس پننِس مُن٘جھرن وول کہِ طَور پٮ۪ٹھ قبوٗل کٔر۔ تۄہہِ پننِس گُناہن ہُنٛد کَفّارٕ یا پننِس دِل تبدیل نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ؛ مگر خۄداے پننِس آپ دِتھ، تۄہہِ یقین کٔرو زِ تٔمؠ مسیح سٕندِس خٲطرٕ تۄہہِ خٲطرٕ یہِ سَب کٔر۔ ایمان ذٔریعہٕ تۄہہِ مسیح سٕنز بَنِیہِ، تہٕ ایمان ذٔریعہٕ تۄہہِ أمِس منٛز وُڈُن چھُ — دِنہٕ تہٕ گھننہٕ سٟتؠ۔ تۄہہِ سَب کُچھ دِنہٕ گَژھہِ — تُمہِ سٕنز دِل، تُمہِ سٕنز مرضی، تُمہِ سٕنز خِدمَت — پننِس آپ تٔمِس دِو تَاکہِ تۄہہِ أمِس سٕندِس سارِیُوپھ تقاضَن ہُنٛد اِطاعت کٔرِتھ؛ تہٕ تۄہہِ سَب کُچھ گھنُن چھُ — مسیح، سٲری بَرَکَتھ سٕنز بھرپوٗری، تَاکہِ تُمہِ سٕندِس دِلہٕ منٛز راہٕ، تُمہِ سٕنز طاقَتھ، تُمہِ سٕنز رَاست بازی، تُمہِ سٕندِس ہَمیشٕہ مَدَتھ کرن وول — تَاکہِ تۄہہِ اِطاعت کرنٕچ طاقَتھ دیٚیہِ۔
    

    
      
    

    
      صُبح صُبح پننِس آپ خۄداے خٲطرٕ وقف کٔرو؛ یہِ پننِس پَہلا کَم کار بَنٲوِو۔ تُمہِ سٕنز دُعا یہِ آسِتھ، "اے خۄداۉو، مِہ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ پننِس آپ تۄہِ دِوان۔ مہِ سٲری منصوبہٕ تُمہِ سٕندِس پٲوَن تَل دِوان۔ اَے تۄہہِ مِہ اَے تُمہِ سٕنز خِدمَت منٛز استِمال کٔرو۔ مِہ سٟتؠ راہٕ، تہٕ مہِ سٲری کَم کار تۄہِ منٛز کرُن"۔ یہِ چھُ اَکھ روزانہٕ مَعاملہٕ۔ ہَر صُبح اُس دۄہہٕ خٲطرٕ پننِس آپ خۄداے خٲطرٕ وقف کٔرو۔ پننِس سٲری منصوبہٕ تٔمِس سَپُرد کٔرو، تَاکہِ تِم پوٗرٕ گَژھن یا ترک کَرن، جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ أمِس سٕنز مَشِیَتھ ظٲہِر کَرِتھ۔ یہِ طَور سٟتؠ روزانہٕ تۄہہِ پننِس زِندگی خۄداے سٕندِس ہَتھہٕ منٛز دِتھ، تہٕ یہِ طَور سٟتؠ تُمہِ سٕنز زِندگی مسیح سٕندِس زِندگی سٟتؠ واریاہ زیادٕ مُشابہٕ گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      مسیحس منٛز زِندگی چھُ آرام سٕنز زِندگی۔ شَدیٖد جذبات نہٕ ہیٚکھ آسِتھ، مگر اَکھ مُستَقِل، پُرامَن بھروسہٕ گَژھہِ آسِتھ۔ تُمہِ سٕنز اُمِید چھُ پننِس آپ منٛز نہٕ؛ یہِ چھُ مسیحس منٛز۔ تُمہِ سٕنز کَمزوری چھِ أمِس سٕنز طاقَتھ سٟتؠ جُڑان، تُمہِ سٕنز جَہالَتھ چھِ أمِس سٕنز دٲنِش سٟتؠ، تُمہِ سٕنز کَمزوری چھِ أمِس سٕنز پائیدار طاقَتھ سٟتؠ۔ سوٚ تۄہہِ پننِس آپ پٮ۪ٹھ نَظَر نہٕ کٔرو، ذِہن آپ پٮ۪ٹھ نہٕ مُرکوز کٔرو، بٔلکہِ مسیحس پٮ۪ٹھ نَظَر کٔرو۔ ذِہن أمِس سٕنز مُحبت، أمِس سٕندِس کِردار سٕنز خوبصُورتی تہٕ مُکَملیت پٮ۪ٹھ مُرکوز کٔرو۔ مسیح پننِس آپ ترک کرنہٕ منٛز، مسیح پننِس عاجزی منٛز، مسیح پننِس پاکیزگی تہٕ قدس منٛز، مسیح پننِس بےمِثال مُحبت منٛز — یہِ چھُ رُوح سٕندِس مُرَاقَبہٕ خٲطرٕ مَوضُوع۔ تۄہہِ أمِس سٟتؠ مُحبت کرنہٕ، أمِس سٕنز نقل کرنہٕ، مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ أمِس پٮ۪ٹھ مُحتاج رَہنہٕ سٟتؠ ہی تۄہہِ أمِس سٕندِس مُشابہت منٛز تبدیل گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      یِسُوع چھُ وَنان، "مہِ منٛز راہٕ"۔ یِم لَفٕظ آرام، اِستِحکام، تہٕ یقین سٕنز تَصَوُر دِوان چھِ۔ بیٚیہِ تٔمؠ دعوت دِوان چھُ، "مِہ نَزدیٖک یِو، ... تہٕ مہِ تۄہہِ آرام دِیہِ" (مَتّی ۱۱:۲۸)۔ زَبور نِگار سٕندِس لَفٕظ یہِ سٲری خیال ظٲہِر کران چھِ: "خۄداۉو منٛز آرام کٔرو، تہٕ صبر سٟتؠ أمِس سٕندِس مُنتظِر رَہو"۔ تہٕ یَسعیاہ یقین دِوان چھُ، "خاموشی تہٕ یقین منٛز چھِ تُمہِ سٕنز طاقَتھ" (زَبور ۳۷:۷؛ یَسعیاہ ۳۰:۱۵)۔ یہِ آرام بےعملی منٛز نہٕ چھُ لَبنہٕ یِوان؛ کیازِ مُن٘جھرن وول سٕندِس دعوتس منٛز، آرام سٕندِس وعدٕ سٟتؠ مَحنَت خٲطرٕ بُلٲئی تہِ جُڑان چھُ: "مِہ سٕنز جُوا پننِس پٮ۪ٹھ تھوو: ... تہٕ تۄہہِ آرام لَبھِتھ" (مَتّی ۱۱:۲۹)۔ یُس دِل سارِیُوپھ سٟتؠ مسیحس منٛز آرام کران چھُ، سوٛ أمِس خٲطرٕ کَم کارس منٛز سارِیُوپھ سٟتؠ سَرگرم تہٕ مُتحرک گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      جَب ذِہن آپ پٮ۪ٹھ مُرکوز چھُ، سوٛ مسیحس پٮ۪ٹھ پھرِتھ چھُ، یُس طاقَتھ تہٕ زِندگی سٕنز مَاخَذ چھُ۔ اَمہِ کِنہٕ شیطان سٕنز مُستَقِل کوشِش چھُ تَوَجّہہ مُن٘جھرن وول سٟتؠ پھرٲوُن تہٕ یہِ طَور سٟتؠ رُوح سٕندِس مسیح سٟتؠ اِتّحاد تہٕ میل جولَس منٛز رُکاوَت ڈالُن۔ دُنیا سٕندِس عیش تہٕ آرام، زِندگی سٕندِس فِکر، پَریشٲنی، تہٕ غم، بیٚیَن سٕندِس خَطا، یا تُمہِ سٕندِس خَطا تہٕ ناقصی — اَمِن سَب یا کانٛہہ اَکھ پٮ۪ٹھ تٔمؠ ذِہن مُرکوز کرنٕچ کوشِش کَرِتھ۔ تٔمِس سٕندِس چالَن سٟتؠ بَہکاوُن نہٕ کھَوو۔ بہُت سارٕے یِم واقعی ضمیر والے چھِ، تہٕ خۄداے خٲطرٕ زِندگی گُزارنٕچ خواہِش کران چھِ، تٔمؠ واریاہ وَقت پننِس خَطا تہٕ کَمزوریَن پٮ۪ٹھ مُرکوز کران چھُ، تہٕ یہِ طَور سٟتؠ تِمَن مسیحس سٟتؠ جُدا کٔرِتھ تٔمؠ فتح حٲصِل کرنٕچ اُمِید کران چھُ۔ أسؠ نہٕ گَژھہِ پننِس آپ مرکز بَنٲوِتھ تہٕ یہِ فِکر تہٕ خَوف منٛز مُبتلا آسِتھ زِ أسؠ بَچٲوِتھ یا نہٕ۔ یہِ سَب رُوح أسؠ سٕندِس طاقَتھ سٕندِس مَاخَذ سٟتؠ پھرِتھ چھُ۔ پننِس جان سٕندِس حِفاظَت خۄداے سَپُرد کٔرو، تہٕ أمِس پٮ۪ٹھ بھروسہٕ کٔرو۔ یِسُوع سٕندِس بارَس منٛز گَپ شَپ کٔرو تہٕ سوچو۔ پننِس آپ أمِس منٛز گُموو۔ سارِیُوپھ شُبہٕ دُور کٔرو؛ پننِس سٲری خَوف دُور کٔرو۔ رَسول پولُس سٟتؠ وُچھِو، "مہِ زِوان؛ مگر اَب مہِ نہٕ، بٔلکہِ مسیح چھُ مہِ منٛز زِوان: تہٕ یُس زِندگی مہِ اَب گوشتس منٛز زِوان، سوٛ مہِ خۄداے سٕندِس پُٹھُر سٕندِس ایمان سٟتؠ زِوان، یُس مِہ سٟتؠ مُحبت کٔر، تہٕ پننِس آپ مِہ خٲطرٕ دِتھ" (گَلَتِیوں ۲:۲۰)۔ خۄداے منٛز آرام کٔرو۔ تٔمؠ تۄہہِ سٕنز تِمہٕ شیٖز بچاوُن ہٕکھان چھُ یِم تۄہہِ تٔمِس سَپُرد کٔر۔ اگر تۄہہِ پننِس آپ أمِس سٕندِس ہَتھہٕ منٛز تَرک کٔرِتھ، تٔمؠ تۄہہِ أمِس ذٔریعہٕ سٟتؠ فاتِح سٟتؠ زیٛادٕ بَنٲوِتھ، یُس تۄہہِ سٟتؠ مُحبت کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ مسیح نے پننِس پٮ۪ٹھ اِنسانِیَتھ تھوو، تٔمؠ اِنسانِیَتھ پننِس سٟتؠ مُحبت سٕنز اَیسی رِشتیٰ سٟتؠ بٕنٛدھ زِ یہِ رِشتیٰ کانٛہہ طاقَتھ تُرٹھ نہٕ ہٕکھ، سِواے اِنسان خۄد سٕندِس انتخاب۔ شیطان مُسلسل لالچ پیش کَرِتھ زِ أسؠ یہِ رِشتیٰ تُرٹھٲوِتھ — مسیحس سٟتؠ جُدا گَژھنُک انتخاب کٔرِتھ۔ یِتھ جاے أسؠ ہوشیار، کوشِش، تہٕ دُعا سٕندِس ضۆروٗتی چھُ، تَاکہِ کانٛہہ شے أسؠ بیٚیہِ مالِک چُننہٕ خٲطرٕ نہٕ بَہکاوِتھ؛ کیازِ أسؠ ہَمیشٕہ یہِ کرنہٕ خٲطرٕ آزاد چھُ۔ مگر أسؠ پننِس نَظَر مسیحس پٮ۪ٹھ مُرکوز رَکھِتھ، تہٕ تٔمؠ أسؠ بچٲوِتھ۔ یِسُوعَس پٮ۪ٹھ نَظَر کران، أسؠ مَحفوٗظ چھُ۔ کانٛہہ شے أسؠ أمِس سٕندِس ہَتھہٕ پٮ۪ٹھ نہٕ ہٕکھ کھَسٲوِتھ۔ تٔمِس مُسلسل وُچھان، أسؠ "اِسی صورت منٛز تبدیل گَژھان، جَلال سٟتؠ جَلال، یہٕ طَور سٟتؠ خۄداے سٕندِس رُوحہٕ سٟتؠ" (۲-کُرِنتھِیوں ۳:۱۸)۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      اِسی طَور سٟتؠ شُرُوعی شاگِردَن پننِس پیٲرِس مُن٘جھرن وول سٕنز مُشابہت حٲصِل کٔر۔ ییٚلہِ تِم شاگِردَن یِسُوع سٕندِس لَفٕظ سُنؠ، تِمَن أمِس سٕندِس ضۆروٗرت مَحسوٗس کٔر۔ تِمَن تَلاش کٔر، لَبھ، تہٕ أمِس پِچھہٕ چَل۔ تِم أمِس سٟ
      

    

    
      
    

    
      
    

    
       باب ۹—کٲم تہٕ زِندگی
    

    
      
    

    
      خُدا چھُ کائناتس خاطرٕ زِندگی، نور تہٕ خوشی ہُنٛد سرچشمہٕ۔ سورج کہ کرنن کہ پٲٹھؠ، زِندٕ چشمس کھۄتہٕ پھٹن والین آب کہ ندیو کہ پٲٹھؠ، برکتہٕ أمِس کھۄتہٕ أمِس سٲری مخلوقات طرف وۄٹھان چھِ۔ تہٕ ییٚتہِ کانہہ اِنسانو دِلن مَنٛز خُدا کہ زِندگی چھےٚ، یہِ محبَتھ تہٕ برکتہٕ مَنٛز دیگرو طرف وۄٹھہِ۔
    

    
      
    

    
      أس نَجات دِہُنٛد خوشی اوس گِرشتہٕ اِنسانو کہ اُچھالن تہٕ نجاتس مَنٛز۔ یِس خاطرٕ أمِس أپنی زِندگی پیٲری نہٕ مانٛے، بَلکہہ صلیب بَرداشتھ کٔر، شرمساری کا مذاق اُڑاوُن۔ یِتھ کَن فِرشتہٕ ہمیشہٕ دیگرو کہ خوشی خاطرٕ کٲم کرنہٕ مَنٛز مصروف چھِ۔ یہِ چھےٚ تِمن ہُنٛد خوشی۔ یُس خودغرض دِل ذلت آمیز خِدمت سمجھہِ، تِمن بدبختو خاطرٕ خِدمت کرُن یِم کردار تہٕ درجس مَنٛز ہر لحاظ سٟتؠ کمتر چھِ، یہِ چھےٚ بے گُناہ فِرشتہٕ ہُنٛد کٲم۔ مسیح کہ خود قربان کرن والی محبَتھ ہُنٛد جذبہٕ چھےٚ یُس جذبہٕ آسمانس مَنٛز پھٔلیوٗتھ چھُ تہٕ أمِس خوشی ہُنٛد اصلی نچوٗڑ چھُ۔ یہِ چھےٚ یُس جذبہٕ مسیح کہ پیروکارو تھٲوِ، تہٕ یہِ چھےٚ کٲم یُس تِم کرِ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ مسیح کہ محبَتھ دِل مَنٛز قایم چھےٚ، مِٹھی خوشبو کہ پٲٹھؠ یہِ لُکٲیِتھ نہٕ ہٮ۪کہٕ۔ أمِس مُقدس تاثیر أس ہر أمِس سٟتؠ محسوس کرہِ یس أس سٟتؠ رابطس مَنٛز یِوان۔ دِل مَنٛز مسیح کہ روح چھےٚ صحرا مَنٛز اَکھ چشمہٕ کہ پٲٹھؠ، یُس سٲریَن تازٕ کرنہٕ خاطرٕ وۄٹھان چھُ تہٕ یِم ہلاکت کہ قریب چھِ، تِمن زِندگی کہ آب پیٛونٕچ آرزو مند بناوان۔
    

    
      
    

    
      یِسوع سٟتؠ محبَتھ ظٲہِر گژھہِ أمِس خواہشس مَنٛز زِ سُہ یِتھ کَن کٲم کٔرِ یِتھ کَن سُہ بنی نوع اِنسان کہ برکت تہٕ بلندی خاطرٕ کٔر۔ یہِ أس کہ محبَتھ، نرمی، تہٕ ہمدردی طرف لےٚیِ أس آسمٲنی باپُس کہ نِگرٲنی تَلہٕ سٲری مخلوقات کہ طرف۔
    

    
      
    

    
      نَجات دِہُنٛد کہ زٔمیٖنی زِندگی اوس آرام تہٕ أپنِس آپس کہ عقیدت کہ زِندگی نہٕ، بَلکہہ سُہ گُم گشتہٕ بنی نوع اِنسان کہ نجات خاطرٕ مستقل، پُرزور، تہٕ ان تھک کوٗشش سٟتؠ مشقت کران اوس۔ چرنی کھۄتہٕ کَلوری تام أمِس خود انکاری ہُنٛد راہہٕ اپناوٗو تہٕ مشقت بھرین کامن، تکلیف دہ سفرن، تہٕ تھکاون والی فکر تہٕ محنت کھۄتہٕ نِکلنٕچ خواہش نہٕ کٔر۔ أمِس وَنٛد، "اِنسان کہ بیٹس خِدمت لَونہٕ نہٕ، بَلکہہ خِدمت کرنہٕ، تہٕ بہتٔ سٲریَن خاطرٕ فدیہٕ مَنٛز أپنی زِندگی دِنہٕ خاطرٕ آیہٕ۔" (متی ۲۰:۲۸)۔ یہِ اوس أمِس زِندگی ہُنٛد اَکھ وڈا مقصد۔ سٲری کُچھ بٔیہِ ثانوی تہٕ تابع اوس۔ خُدا کہ مرضی کرُن تہٕ أمِس کٲم مُکمّل کرُن اوس أمِس کھؠن تہٕ پھوٗن۔ خود تہٕ خودغرضی ہُنٛد أمِس محنتس مَنٛز کوٚنہِ حصہٕ نہٕ۔
    

    
      
    

    
      یِتھ کَن یِم مسیح کہ فیضس مَنٛز شریک چھِ، تِم ہر قربانیتھ کرنہٕ خاطرٕ تیار ٹھیٖوِ، تاکہہ دیگر یِم خاطرٕ سُہ مروٗ، آسمٲنی تُحفہٕ مَنٛز شریک گژھہِ۔ تِم سٲری کُچھ کٔرِ یُس تِم کرِ سَدان، تاکہہ دُنیا تِمن قیام خاطرٕ بہتر بناوٕن۔ یہِ جذبہٕ چھےٚ اَکھ روح ہُنٛد یقینی نٔتیجہٕ یُس واقعی تبدیل گوٗو۔ جِلد ہی ییٚلہِ کوٚنہہ مسیحس پؠٹھ یِوان، أمِس دِل مَنٛز خواہش زٲے زِ دیگرو تمن پیٲرٕ دوستس کھۄتہٕ واقف کٔرِ یُس أمِس یِسوعس مَنٛز مِلیوٗو؛ نجات دین تہٕ مُقدس کرن والی سچٲئی أمِس دِل مَنٛز قید نہٕ ہٮ۪کہٕ تھٲوِ۔ ییٚلہِ أس مسیح کہ راستبازی سٟتؠ ملبوٗس چھِ تہٕ أمِس اندرونی رُوح کہ خوشی سٟتؠ بھریٚتھ چھِ، أس خاموش نہٕ رَے سَدان۔ ییٚلہِ أس چakhنہٕ تہٕ وُچھنہٕ آمُت زِ خُدا چھےٚ نیک، أس کُچھ وَنٛنہٕ خاطرٕ تھٲوِ۔ فِلپ کہ پٲٹھؠ ییٚلہِ أمِس نَجات دِہُنٛد لَب، أس دیگرو أمِس حضورس مَنٛز دعوت دِی۔ أس تِمن مسیح کہ کشش تہٕ آنہٕ والی دُنیا کہ غٲب حقیقتو سٟتؠ آشنا کرنٕچ کوٗشش کٔرِ۔ یِس راہہٕ پؠٹھ چلنٕچ پُرزور خواہش ٹھیٖوِ یُس یِسوع طے کٔر۔ اَکھ پُرزور آرزو ٹھیٖوِ زِ أس اَرٕس پؠٹھ لوٗکھ "خُدا کہ برہٕ وُچھہِ، یُس دُنیاہ ہُنٛد گُنہٕ چھُ اُٹھاوان۔" (یُوحنا ۱:۲۹)۔
    

    
      
    

    
      تہٕ دیگرو برکت دِنہٕ کہ کوٗشش أس پؠٹھ برکتو مَنٛز واپس اے۔ یہِ اوس خُدا ہُنٛد مقصد أس نجات کہ منصوٗبس مَنٛز حصہٕ دِنہٕ۔ أمِس اِنسانو الٰہی فطرتس مَنٛز شریک گژھنٕچ تہٕ أپنی باریس مَنٛز أپنے ساتھی اِنسانو برکتہٕ پھٔلاونٕچ مراعات دِتھ۔ یہِ چھےٚ ساری کھۄتہٕ وڈی عزت، ساری کھۄتہٕ وڈی خوشی، یُس خُدا اِنسانو عطا کرِ سَکہٕ۔ یِم یِتھ کَن محبَتھ کہ مشقتن مَنٛز شریک بَنان، تِم أپنٕس خالق کہ ساری کھۄتہٕ قریب چھِ ونان۔
    

    
      
    

    
      خُدا ہٮ۪کہٕ اوس انجیل ہُنٛد پیغام، تہٕ محبَتھ بھری خِدمت سٲری کٲم، آسمٲنی فِرشتہٕ سونٛپتھ۔ سُہ ہٮ۪کہٕ اوس أپنے مقصد حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ بٔیہِ ذرائع اِستعمال کٔرِتھ۔ مگر أپنی لامحدوٗد محبَتھس مَنٛز أمِس أس أپنِس سٟتؠ، مسیح تہٕ فِرشتہٕ سٟتؠ شریک کٲم کرن والے بناونٕچ انتخاب کٔر، تاکہہ أس یِس غیر خودغرض خِدمت کہ نٔتیجہٕ مَنٛز برکت، خوشی، تہٕ روحانی بلندی مَنٛز شریک گژھہِ۔
    

    
      
    

    
      أس مسیح کہ تکلیفو مَنٛز رِفاقتہٕ وسِیلہٕ أمِس سٟتؠ ہمدردی مَنٛز لیایٚنہٕ یِوان۔ دیگرو کہ بھلأی خاطرٕ خود قربانی ہُنٛد ہر عمل دِنہٕ والس کہ دِل مَنٛز فیاضی ہُنٛد جذبہٕ مضبوط کران، أمِس دُنیاہ ہُنٛد نَجات دِہُنٛد سٟتؠ زِیٛادٕ قریب جوڑان، یُس "اَمیر اوس، مگر تۄہہِ خاطرٕ ... غریب بناوٗو، تاکہہ تۄہہِ أمِس غریبیہٕ وسِیلہٕ اَمیر بَنو۔" (۲ کُرِنتھیوں ۸:۹)۔ تہٕ یہِ صرف ییٚلہِ أس یِتھ کَن أسان تخلیقس مَنٛز الٰہی مقصد پوٗرٕ کران چھِ زِ زندگی أس خاطرٕ برکت ٹھیٖوِ سَکہٕ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ تۄہہِ کٲم کرنہٕ وُن یِتھ کَن مسیح أپنِس شاگردن خاطرٕ منصوٗبہٕ بناوان، تہٕ أمِس خاطرٕ روحو جیتو، تۄہہِ الٰہی چیزو مَنٛز گہرٕ تجربہٕ تہٕ زِیٛادٕ عِلم کہ ضروٗرت محسوس کٔرِو، تہٕ راستبازی خاطرٕ بھوٗک تہٕ پیاس تھٲوِو۔ تۄہہِ خُدا سٟتؠ منت کرنہٕ، تۄہہِ ایمان مضبوط گژھہِ، تہٕ تۄہہِ روح نجات کہ کنہس مَنٛز گہرے گھونٛٹ پھوٗن۔ مخالفت تہٕ آزمایشو کا سامنا کرُن تۄہہِ بائبل تہٕ دُعا طرف لےٚیِ۔ تۄہہِ فیضس مَنٛز تہٕ مسیح کہ عِلمس مَنٛز ترقی کٔرِو، تہٕ اَکھ بھرپور تجربہٕ تیار کٔرِو۔
    

    
      
    

    
      دیگرو خاطرٕ غیر خودغرض محنت ہُنٛد جذبہٕ کردارس گہرٲئی، استحکام، تہٕ مسیح کہ پٲٹھؠ خوبصورتی دِوان چھُ، تہٕ أمِس مالک خاطرٕ امن تہٕ خوشی لَوان چھُ۔ آرزوئہٕ بُلند گَژھان۔ کاہلی یا خودغرضی خاطرٕ کوٚنہِ گُنجائش نہٕ۔ یِم یِتھ کَن مسیحی خوبیو اِستعمال کران، تِم وَدہِ تہٕ خُدا خاطرٕ کٲم کرنہٕ خاطرٕ مضبوط بَنان۔ تِمن واضح روحانی ادراک، اَکھ مستقل، بڑھان والا ایمان، تہٕ دُعا مَنٛز زِیٛادٕ طاقتھ تھٲوِ۔ خُدا کہ روح، تِمن روحس پؠٹھ حرکت کران، الٰہی چھوتھ کہ جوابس مَنٛز روح کہ مُقدس ہم آہنگیو پٲدٕ کران۔ یِم أپنِس آپس دیگرو کہ بھلأی خاطرٕ غیر خودغرض کوٗشش خاطرٕ وقف کران، سارِی کھۄتہٕ یقینی طورس پؠٹھ أپنی نجات پؠٹھ کٲم کران چھِ۔
    

    
      
    

    
      فیضس مَنٛز ترقی کرنُک صرف اَکھ راہہٕ چھےٚ یُس کٲم کرُن یُس مسیح أس پؠٹھ لازم قرار دِتھ—أسان قابلیتہٕ حد تام، تِمن مدد تہٕ برکت دِنہٕ مَنٛز مشغول گژھُن یِم أس مدد کرِ سَدان۔ طاقتھ مشقہٕ وسِیلہٕ یِوان؛ سرگرمی چھےٚ زِندگی ہُنٛد اصلی شرط۔ یِم مسیحی زِندگی برقرار تھاونہٕ خاطرٕ فیض کہ ذرائعہٕ وسِیلہٕ آنہٕ والی برکتو منفعل طورس پؠٹھ قبول کران، تہٕ مسیح خاطرٕ کُچھ نہٕ کران، تِم صرف کھؠنہٕ بغیٖر کھاونہٕ وسِیلہٕ زِندٕ رَونٕچ کوٗشش چھِ کران۔ تہٕ روحانی دنیاہس مَنٛز یِتھ کَن قدرتی دنیاہس مَنٛز، یہِ ہمیشہٕ تنزلی تہٕ زوالس مَنٛز انجام دِوان چھُ۔ اَکھ اِنسان یُس أپنے اعضاء اِستعمال کرنہٕ کھۄتہٕ انکار کٔرِ، جِلد ہی تِمن اِستعمال کرنٕچ سٲری طاقتھ وٲے۔ یِتھ کَن مسیحی یُس خُدا دِنہٕ آمٕژ طاقتہٕ اِستعمال نہٕ کران، نہٕ صرف مسیحس مَنٛز وَدُنہٕ مَنٛز ناکام گژھان، بَلکہہ سُہ یُس طاقتھ پہلا تھاوان اوس، تہٕ وٲے۔
    

    
      
    

    
      مسیح کہ کلیسا چھےٚ اِنسانو کہ نجات خاطرٕ خُدا کہ مقرر کردہ ادارہٕ۔ أمِس مشن چھےٚ انجیل دُنیاہس تام پَہُنچاوُن۔ تہٕ یہِ ذمہٕ وٲری چھےٚ سٲری مسیحیو پؠٹھ۔ ہر اَکھ، أپنی صلاحیت تہٕ موقع کہ مطٲبق، نَجات دِہُنٛد کہ حُکم پوٗرٕ کرُن چھُ۔ مسیح کہ محبَتھ، أس پؠٹھ ظٲہِر، أس تِمن سٲریَن کہ قرضدار بناوان یِم أمِس نہٕ زانان۔ خُدا أس نور دِتھ چھُ، صرف أسان خاطرٕ نہٕ، بَلکہہ تِمن پؠٹھ چمکانہٕ خاطرٕ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ مسیح کہ پیروکار اپنی ذمہٕ وٲری خاطرٕ بیدار ٹھیٖوِ، تیٚلہِ اَز ییٚتہِ اَکھ چھُ کافر مُلکن مَنٛز انجیل کا اعلان کران، تیٚلہِ ہزار ٹھیٖوِ۔ تہٕ یِم ذاتی طورس پؠٹھ کٲمس مَنٛز مشغول نہٕ ہٮ۪کہٕ، تِم تہٕ أپنے ذرائع، أپنی ہمدردی، تہٕ أپنی دُعا سٟتؠ أمِس سہارٕ دِی۔ تہٕ مسیحی مُلکن مَنٛز روحو خاطرٕ بہتٔ زِیٛادٕ پُرزور محنت ٹھیٖوِ۔
    

    
      
    

    
      أس مسیح خاطرٕ کٲم کرنہٕ خاطرٕ کافر مُلکن وُنہٕ ضروٗرت نہٕ، یا حتیٰ کہ گھر کہ تنگ دائرہٕ ترک کرنٕچ ضروٗرت نہٕ، ییٚلہِ أسان فرض تِتھؠ چھُ۔ أس یہِ گھر کہ حلقس مَنٛز، کلیساس مَنٛز، تِمن درمیان یِم سٟتؠ أس میل جول رَکھان، تہٕ یِم سٟتؠ أس کاروبار کران، کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      أس نَجات دِہُنٛد کہ زٔمیٖنی زِندگی ہُنٛد زیٛادٕ تر حصہٕ ناصرت کہ بڑھاے خانس مَنٛز صبر سٟتؠ مشقت مَنٛز گُزرِو۔ خِدمت کرن والؠ فِرشتہٕ زِندگی کہ مالِک سٟتؠ اوس ییٚلہِ سُہ کسانو تہٕ مزدورو سٟتؠ کندھہٕ بہ کندھہٕ چلان اوس، ناقابلِ شناخت تہٕ بے عزت۔ سُہ أپنِس عاجزانہٕ پیشہٕ پؠٹھ کٲم کران یِتھ کَن وفاداری سٟتؠ أپنٕس مشن پوٗرٕ کران اوس یِتھ کَن سُہ بیمارن شفا دیوان یا گلیل کہ طوفان زدٕ لہرو پؠٹھ چلان۔ یِتھ کَن زِندگی کہ عاجز ترین فرضو تہٕ پست ترین عہدو مَنٛز، أس یِسوع سٟتؠ چلہٕ تہٕ کٲم کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      رَسول وَنٛد، "ہر اِنسان، ییٚتہِ سُہ بُلایوٗو، تِتھؠ خُدا سٟتؠ رَونہٕ دِی۔" (۱ کُرِنتھیوں ۷:۲۴)۔ کاروباری شخص أپنے کاروبار یِتھ کَن چلاے سَکہٕ یُس أپنی وفاداریہٕ وجہ کھۄتہٕ أپنٕس مالِک کہ جلال کا باعث بَنہٕ۔ ییٚلہِ سُہ مسیح ہُنٛد سٔچا پیروکار چھُ، سُہ أپنا مذہب ہر کٲمس مَنٛز لےٚیِ یُس کران، تہٕ اِنسانو سامنے مسیح کہ روح ظٲہِر کران۔ کاریگر یُس گلیل کہ پہاڑو درمیان زِندگی کہ پست راہن پؠٹھ مشقت کران اوس، أمِس ہُنٛد محنتی تہٕ وفادار نمائندہٕ ٹھیٖوِ سَکہٕ۔ ہر یُس مسیح کہ ناو لَوان، أمِس یِتھ کَن کٲم کرُن چھُ زِ دیگر، أمِس نیک عمل وُچھِتھ، أپنٕس خالق تہٕ نَجات دِہُنٛد کہ جلال کا باعث بَنہِ۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲریَن أپنے تحفہٕ مسیح کہ خِدمتس مَنٛز پیش کرنہٕ کھۄتہٕ معافی مانٛے کیازِکہہ دیگر کھۄتہٕ زِیٛادٕ صلاحیتہٕ تہٕ مراعات اوس۔ یہِ رائے عام ہُوٗ زِ صرف خاص طورس پؠٹھ باصلاحیت لوٗکھن خُدا کہ خِدمت خاطرٕ أپنی قابلیتہٕ وقف کرنٕچ ضروٗرت چھےٚ۔ بہتٔ سٲریَن سمجھنہٕ آمُت زِ صلاحیتہٕ صرف اَکھ خاص مراعات یافتہٕ طبقس دِنہٕ آمٕژ چھِ، دیگرو کہ اخراج سٟتؠ یِم یقیناً مشقت یا اِجرت مَنٛز شریک گژھنہٕ خاطرٕ نہٕ بُلایٚنہٕ آمُت۔ مگر تمثیلس مَنٛز یِتھ کَن نہٕ۔ ییٚلہِ گھر کہ مالِک أپنے نوکر بُلایٚو، أمِس ہر اِنسانس أمُس کٲم دِتھ۔
    

    
      
    

    
      محبَتھ بھرے جذبہٕ سٟتؠ أس زِندگی کہ عاجز ترین فرضہٕ "خُداونٛد خاطرٕ" ادا کٔرِ سَدان (کُلسِیوں ۳:۲۳)۔ ییٚلہِ خُدا کہ محبَتھ دِل مَنٛز چھےٚ، یہِ زِندگیس مَنٛز ظٲہِر گژھہِ۔ مسیح کہ مِٹھی خوشبو أس اَرٕس پؠٹھ گھیرہِ، تہٕ أسان تاثیر بُلند تہٕ برکت دِنہٕ والی ٹھیٖوِ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      تۄہہِ وڈے موقعو یا غیر معمولی صلاحیتو کا انتظار کرنٕچ ضروٗرت نہٕ ییٚتہِ تام تۄہہِ خُدا خاطرٕ کٲم کرنہٕ وُن۔ تۄہہِ یہِ سوچنٕچ ضروٗرت نہٕ زِ دُنیا تۄہہِ بارٕ کیٛا سوچہِ۔ ییٚلہِ تۄہہِ روزانہ زِندگی تۄہہِ ایمان کہ صفأئی تہٕ اِخلاص ہُنٛد گواہی چھےٚ، تہٕ دیگر قائل چھِ زِ تۄہہِ تِمن فائدٕ پَہُنچاونہٕ خواہان، تۄہہِ کوٗشش مکمل طورس پؠٹھ ضایع نہٕ گژھہِ۔
    

    
      
    

    
      یِسوع کہ شاگردو مَنٛز عاجز ترین تہٕ غریب ترین تہٕ دیگرو خاطرٕ برکت ٹھیٖوِ سَکہٕ۔ تِم شاید یہِ محسوس نہٕ کران زِ تِم کوٚنہِ خاص نیکی کران، مگر تِمن بے ہوش تاثیرہٕ وسِیلہٕ تِم برکت کہ لہرو شُروٗع کٔرِ سَدان یِم وسیع تہٕ گہری گژھہِ، تہٕ تِم برکت زدٕ نٔتیجہٕ شاید کٔدٕیہِ نہٕ زانَن ییٚتہِ تام آخری اجر ہُنٛد دِن نہٕ اے۔ تِم محسوس یا نہٕ زانان زِ تِم کوٚنہِ وڈا کٲم کران۔ تِمن کامیابی کہ بارٕ مَنٛز فکر سٟتؠ أپنِس آپس تھکانٕچ ضروٗرت نہٕ۔ تِمن صرف خاموشی سٟتؠ اَگس بَڑھُن چھُ، یُس کٲم خُدا کہ مشیت مُقّرر کران، وفاداری سٟتؠ کرُن، تہٕ تِمن زِندگی بے کار نہٕ ٹھیٖوِ۔ تِمن أپنی روحو مسیح کہ صورتس مَنٛز زِیٛادٕ تہٕ زِیٛادٕ بَڑھہِ؛ تِم یِس زِندگیس مَنٛز خُدا سٟتؠ شریک کٲم کرن والے چھِ، تہٕ یِتھ کَن آنہٕ والی زِندگی کہ بُلند کٲم تہٕ بے سایہ خوشی خاطرٕ تیار گَژھان۔
    

    
      
    

    
      
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      باب ۱۰ - خۄدایہِ سٕنز پَہچھان
    

    
      
    

    
      خۄداے أسؠ پننِس آپ سُنٛدانہٕ تہٕ أسؠ پننِس سٟتؠ میل جول منٛز گھننہٕ خٲطرٕ بہُت سارٕے طَریقہٕ چھِ استِمال کران۔ فِطرَت چھِ أسؠ سٕندِس حواسَن سٟتؠ بغیر رُکاوٗٹ گَپ شَپ کران۔ کھُلہٕ دِل، خۄدایہِ سٕنز مُحبت تہٕ جَلال سٟتؠ متٲثِر گَژھہِ، یُس أمِس سٕندِس ہَتھ سٕندِس کَم کارَن ذٔریعہٕ ظٲہِر چھُ۔ سُننہٕ وال کَن، فِطرت سٕندِس شیٖزَن ذٔریعہٕ خۄداے سٕندِس پیغام سُنہٕ تہٕ سَمَجھہٕ ہٕکھان چھُ۔ سَبز کھیت، اُچے رُکھ، غُنچہٕ تہٕ گُل، گُزران وول بَدَل، لَزان وول باران، کَل کل کران چھٲنؠ، آسمان سٕندِس جَلال، سَب أسؠ سٕندِس دِلہٕ سٟتؠ گَپ شَپ کران چھِ، تہٕ أسؠ تِم سٲری شیٖز بَنانہٕ والِس سٟتؠ واقف گَژھنہٕ خٲطرٕ دعوت دِوان چھِ۔
    

    
      
    

    
      أسؠ سٕندِس مُن٘جھرن وول نے پننِس قیمتی سَبَق فِطرت سٕندِس شیٖزَن سٟتؠ مِلاوِتھ۔ رُکھ، پَکھؠ، وادی سٕندِس گُل، پہاڑ، جھیٖل، تہٕ خوبصُورت آسمان، تہٕ روزانہٕ زِندگی سٕندِس واقعات تہٕ ماحول، سَب سَچ سٕندِس لَفٕظ سٟتؠ مِلاوِتھ ٲس، تَاکہِ أمِس سٕندِس سَبَق اکثر ذہن منٛز یاد یِو، یہٗاَنہٕ مشقت سٕنز زِندگی سٕندِس مَشغول خیالَن درمیان تہِ۔
    

    
      
    

    
      خۄداے چُھو کران زِ أمِس سٕندٕے بَچہٕ أمِس سٕندِس کَم کارَن قَدر کٔرِتھ تہٕ سادہٕ، خاموش خوبصُورتی منٛز خوش آسِتھ، یَتھ سٟتؠ تٔمؠ أسؠ سٕندِس زٔمیٖنی گھر سَجٲوِتھ۔ تٔمؠ خوبصُورتی سٟتؠ مُحبت کران چھُ، تہٕ بیرونی طور پٮ۪ٹھ پُرکَشش ہَر شے سٟتؠ زیٛادٕ، تٔمؠ کِردار سٕنز خوبصُورتی سٟتؠ مُحبت کران چھُ؛ تٔمؠ چُھو کران زِ أسؠ گُل سٕندِس طَور پٮ۪ٹھ پاکیزگی تہٕ سادگی، خاموش خوبیاں پٲدٕ کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      اگر أسؠ صِرف سُنہٕ، تہٕ خۄداے سٕندِس مخلوٗقات أسؠ اِطاعت تہٕ بھروسہٕ سٕندِس قیمتی سَبَق سکھٲوِتھ۔ تارَن پٮ۪ٹھ، یِم خلا منٛز پننِس بغیر رَاہ کہِ طَور پٮ۪ٹھ صدیوں تام پننِس مُقررہٕ رَاہ پٮ۪ٹھ گُزران چھِ، نَنٛگِتھ ایٹم تام، فِطرت سٕندِس شیٖز خٲلِق سٕندِس مرضی ہُنٛد اِطاعت کران چھِ۔ تہٕ خۄداے ہَر شے سٕندِس خیال کران چھُ تہٕ ہَر شے بچاوان چھُ یُس تٔمؠ پٲدٕ کٔر۔ یُس بےشُمار دُنیاہَن آسمان منٛز سنٛبھالان چھُ، تہٕ اِسی وقت چھُ نَنٛگِتھ بھورٕ گُرجُک سٕندِس ضۆروٗریات سٕندِس خیال کران یُس بغیر خَوف سٟتؠ پننِس عاجزانہٕ گیت گان چھُ۔ جَب اِنسان پننِس روزانہٕ مَحنَتس خٲطرٕ نِکلان چھِ، تہٕ جَب تِم دُعا منٛز مَشغول چھِ؛ جَب تِم رات گِندہٕ چھِ، تہٕ جَب تِم صُبح اُٹھان چھِ؛ جَب امیر اِنسان پننِس محل منٛز ضیافت کران چھُ، یا جَب غٔریٖب اِنسان پننِس بَچَن نَچھ کھوتہٕ کھوتہٕ گَدر میزس کَنہٕ جمع کران چھُ، ہَر اَکھ پٮ۪ٹھ آسمٲنی باپَس سٕنز نَظَر چھُ۔ کانٛہہ آنٛسوٗ نہٕ چھُ یُس خۄداے نہٕ وُچھان۔ کانٛہہ مُسکراہٹ نہٕ چھُ یُس تٔمؠ نشان زد نہٕ کران۔
    

    
      
    

    
      اگر أسؠ یہِ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ یقین کٔرِتھ، تہٕ سارِیُوپھ بےجا فِکر دُور گَژھہِ۔ أسؠ سٕنز زِندگی اِتھ مایُوسی سٟتؠ نہٕ گَژھہِ جیٚتھ اَب چھُ؛ کیازِ ہَر شے، خواہ بٔڈی ہو یا نَنٛگِتھ، خۄداے سٕندِس ہَتھہٕ منٛز رَژھہِ، یُس فِکر سٕندِس کثرت سٟتؠ پَریشان نہٕ چھُ، یا تِہنٛز وَزَن سٟتؠ مَغلوب نہٕ چھُ۔ تہٕ پتہٕ أسؠ رُوح سٕندِس اَیسی آرامَس منٛز خوش گَژھہِ یُس بہُت سارٕے لوٗکھ طویل عرصہٕ سٟتؠ نٲشنا چھِ۔
    

    
      
    

    
      جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ تُمہِ سٕندِس حواس زٔمیٖن سٕندِس پُرکَشش خوبصُورتی منٛز خوش چھِ، آنہٕ والِس دُنیاہَس بارَس منٛز سوچو، یُس کانٛہہ وَقت گُناہہ تہٕ مَوت سٕندِس وَبالی نہٕ زانہٕ؛ یِتھ منٛز فِطرت سٕندِس چہرٕ ہُنٛز لَعنت سٕنز سایہٕ نہٕ گَژھہِ۔ پننِس تَصَوُر منٛز بَچاوُنہٕ آمُت سٕندِس گھر تَصَوُر کٔرو، تہٕ یاد رَکھو زِ یہِ تُمہِ سٕندِس روشَن تَصَوُر کھوتہٕ تہِ زیٛادٕ جَلالی گَژھہِ یُس تۄہہِ بَنا سَکِتھ۔ فِطرتس منٛز خۄداے سٕندِس مُختَلِف تُحفَن منٛز، أسؠ أمِس سٕندِس جَلال سٕنز صِرف نَہٲیَتھ کَمزور جھلک وُچھان چھُ۔ یہِ لِکھِتھ چھُ، "آنٛچھن نہٕ وُچھ، تہٕ کَنَن نہٕ سُنیُوم، تہٕ نہٕ اِنسان سٕندِس دِلہٕ منٛز داخِل گَیہِ، یِم شیٖز خۄداے تِمَن خٲطرٕ تیار کٔر یِم أمِس سٟتؠ مُحبت کران چھِ" (۱-کُرِنتھِیوں ۲:۹)۔
    

    
      
    

    
      شاعِر تہٕ فِطرت دان فِطرت سٕندِس بارَس منٛز بہُت کُچھ وَنان چھِ، مگر عِیسائی چھُ زٔمیٖن سٕندِس خوبصُورتی سارِیُوپھ کھوتہٕ زیٛادٕ تعریف سٟتؠ لُطف اندوز گَژھان، کیازِ تٔمؠ پننِس باپَس سٕندِس ہَتھ سٕندِس کَم کارَس پَہنچان چھُ تہٕ گُل، جھاڑی، تہٕ رُکھس منٛز أمِس سٕنز مُحبت وُچھان چھُ۔ کوٗرہہ تہٕ وادی، دٔریاوٕ تہٕ سَمُنٛدر سٕندِس اہمیت کُس تہِ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ نہٕ ہٕکھ سَمَجھِتھ، یُس تِمَن خۄداے سٕنز اِنسانَس خٲطرٕ مُحبت سٕندِس اِظہار کہِ طَور پٮ۪ٹھ نہٕ وُچھان۔
    

    
      
    

    
      خۄداے أسؠ سٟتؠ پننِس مَشِیَتھ سٕندِس کَم کارَن ذٔریعہٕ تہٕ دِلہٕ پٮ۪ٹھ پننِس رُوح سٕندِس اثر ذٔریعہٕ گَپ شَپ کران چھُ۔ أسؠ سٕندِس حالات تہٕ ماحول منٛز، أسؠ سٕندِس چوٗف طرف روزانہٕ گَژھنہٕ والِس تبدیٖلیَن منٛز، أسؠ قیمتی سَبَق لَبھِتھ اگر أسؠ سٕندِس دِل تِمہٕ پَہنچنہٕ خٲطرٕ کھُلہٕ چھِ۔ زَبور نِگار، خۄداے سٕندِس مَشِیَتھ سٕندِس کَم کارَس پِچھاگنہٕ سٟتؠ، وَنان، "زٔمیٖن چھِ خۄداے سٕندِس بھَلایہِ سٟتؠ بھری"۔ "یُس دٲنِش منٛز چھُ، تہٕ یِم شیٖز غور کَرِتھ، تِم خۄداے سٕندِس مہربانی سَمَجھِتھ" (زَبور ۳۳:۵؛ ۱۰۷:۴۳)۔
    

    
      
    

    
      خۄداے أسؠ سٟتؠ پننِس کَلامس منٛز گَپ شَپ کران چھُ۔ یِتھ منٛز أسؠ أمِس سٕندِس کِردار، اِنسانَن سٟتؠ أمِس سٕندِس سلوک، تہٕ رِہایَتھ سٕندِس عَظیم کَم کارس ہُنٛد صاف بیان وُچھان چھُ۔ یِتھ منٛز أسؠ سامنہٕ آباؤ اجداد، نَبیَن، تہٕ قدیم بیٚیِس مُقدس اِنسانَن سٕنز تاریخ کھُلان چھُ۔ تِم اِنسان ٲس "أسؠ سٟتؠ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ جذبات رَکھان" (یَعقوٗب ۵:۱۷)۔ أسؠ وُچھان چھُ زِ تِم کَتھ کِنہِ أسؠ سٕندِس طَور پٮ۪ٹھ مایُوسی سٟتؠ جُوجھ، زِ تِم کَتھ کِنہِ آزمٲیِشس منٛز گِرؠ جیٚتھ أسؠ گِریٚیہِ، تہٕ تِہ باوجوٗد بیٚیہِ جُراَت تھوو تہٕ خۄداے سٕندِس فضل ذٔریعہٕ فتح حٲصِل کٔر؛ تہٕ یہِ وُچھان، أسؠ رَاست بازی سٕندِس پِچھاگنہٕ منٛز حوصلہٕ حٲصِل کران چھُ۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ أسؠ تِمَن عطا کَرنہٕ آمِتس قیمتی تجربات، نُور، مُحبت، تہٕ بَرَکَت یَتھ منٛز تِم خوش ٲس، تہٕ تِمَن عطا کَرنہٕ آمُت فضل ذٔریعہٕ یُس کَم کار تِمَن کٔر، اَمِس بارَس منٛز پَڑھان چھُ، تِمَن مُتحرک کرنہٕ والِس رُوح أسؠ سٕندِس دِلہٕ منٛز پاکیزٕ رَقابَت سٕنز شُعلہٕ بَلاوان چھُ تہٕ کِردار منٛز تِہنٛز طَور پٮ۪ٹھ بَننٕچ خواہِش — تِہنٛز طَور پٮ۪ٹھ خۄداے سٟتؠ چَلنٕچ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      یِسُوع نے پُرٛان عَہد نامہٕ سٕندِس بارَس منٛز وُچھ، تہٕ نٔو عَہد نامہٕ سٕندِس بارَس منٛز یہِ کِتھ زیٛادٕ سَچ چھُ، "یِم چھِ مِہ سٕندِس بارَس منٛز گَواہی دِوان"، مُن٘جھرن وول، یُس منٛز أسؠ سٕنز ہَمیشٕہ زِندگی سٕنز اُمِید مُرکوز چھُ (یُوحنا ۵:۳۹)۔ ہاں، سٲری بائبل مسیح سٕندِس بارَس منٛز چھِ۔ تخلیق سٕندِس پَہلی رِکاڑ سٟتؠ — کیازِ "أمِس سِوا کانٛہہ شے نہٕ بَنی یُس بَنی" — آخرِس وعدٕ تام، "وُچھِو، مہِ تَک پَہنچان چھُ،" أسؠ أمِس سٕندِس کَم کارَن سٕندِس بارَس منٛز پَڑھان چھُ تہٕ أمِس سٕندِس آواز سُنٛدان چھُ (یُوحنا ۱:۳؛ مُکاشفہٕ ۲۲:۱۲)۔ اگر تۄہہِ مُن٘جھرن وول سٟتؠ واقف گَژھُن چھُ، مُقَدس کِتابَن ہُنٛد مُطٲلَعہٕ کٔرو۔
    

    
      
    

    
      خۄداے سٕندِس لَفٕظ سٟتؠ پوٗر دِل بھرو۔ تِم چھِ زِندٕ پانۍ، تُمہِ سٕندِس تیز تریہہ بُجھاوان۔ تِم چھِ آسمانہٕ پٮ۪ٹھ زِندٕ رُوٹی۔ یِسُوع اِعلان کران چھُ، "جَب تک تۄہہِ اِنسان ہُنٛد پُٹھُر سٕندِس گوشت نہٕ کھاوِتھ تہٕ أمِس سٕندِس خُون نہٕ پیِو، تۄہہِ منٛز کانٛہہ زِندگی نہٕ"۔ تہٕ تٔمؠ یہِ وُچھہٕ سٟتؠ پننِس آپ وضاحت کران چھُ، "یِم لَفٕظ مہِ تۄہہِ سٟتؠ وَنان، تِم چھِ رُوح تہٕ زِندگی" (یُوحنا ۶:۵۳، ۶۳)۔ أسؠ سٕندِس جِسمہٕ بَنان چھُ یُس کُچھ أسؠ کھاوان تہٕ پیٛوان چھُ؛ تہٕ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ فِطرتی نِظام منٛز چھُ، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ رُوحٲنی نِظام منٛز: یُس کُچھ أسؠ غور و فِکر کران چھُ، سوٛ أسؠ سٕندِس رُوحٲنی فِطرتس منٛز طاقَتھ تہٕ مَضبوطی دیٚیہِ۔
    

    
      
    

    
      رِہایَتھ سٕندِس موضوعس پٮ۪ٹھ چھِ فرِشتہٕ غور کرنٕچ خواہِش کران؛ یہِ ہَمیشٕہ کالہٕ تام رِہایَتھ گَژھنہٕ والِس سٕندِس سائنس تہٕ گیت گَژھہِ۔ کیا یہِ اَب تہِ محتاط غور تہٕ مُطٲلَعہٕ سٕندِس لایِق نہٕ؟ یِسُوع سٕنز بےاِنتَہا رَحمَت تہٕ مُحبت، أسؠ سٕندِس حَق منٛز کَرنہٕ آمٕژ قُربانی، سارِیُوپھ سٟتؠ سنجیدہ تہٕ مُقدس غور طلب کران چھُ۔ أسؠ پننِس پیٲرِس مُن٘جھرن وول تہٕ سفارشی سٕندِس کِردارس پٮ۪ٹھ غور کٔرِتھ۔ أسؠ تٔمِس سٕندِس مشن پٮ۪ٹھ غور کٔرِتھ یُس پننِس لوٗکھ تِہنٛز گُناہَن سٟتؠ بَچاونہٕ آمُت۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ أسؠ اِسی طَور آسمٲنی موضوعات پٮ۪ٹھ غور کران چھُ، أسؠ سٕنز ایمان تہٕ مُحبت طاقتور گَژھہِ، تہٕ أسؠ سٕنز دُعا واریاہ زیٛادٕ خۄداے قبوٗل گَژھہِ، کیازِ تِم ایمان تہٕ مُحبت سٟتؠ واریاہ زیٛادٕ مِلی گَژھہِ۔ تِم سَمَجھ دار تہٕ پُرَجوش گَژھہِ۔ یِسُوعس منٛز مُسلسل زیادٕ بھروسہٕ گَژھہِ، تہٕ تِمَن سارِیُوپھ خۄداے نَزدیٖک آنہٕ والِس بچاونہٕ خٲطرٕ أمِس سٕنز طاقَتھ سٕندِس روزانہٕ، زِندٕ تجربہٕ گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ أسؠ مُن٘جھرن وول سٕندِس کمالات پٮ۪ٹھ غور کران چھُ، أسؠ أمِس سٕندِس پاکیزگی سٕندِس صورت منٛز مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ تبدیل تہٕ نٔو بَننٕچ خواہِش کٔرِتھ۔ رُوحس منٛز أمِس سٕندِس طَور پٮ۪ٹھ بَننٕچ بھوک تہٕ تریہہ گَژھہِ یُس أسؠ عبادت کران چھُ۔ جیٚتھ زیادٕ أسؠ سٕنز خیال مسیحس پٮ۪ٹھ مُرکوز چھُ، تیٚتھ زیادٕ أسؠ بیٚیَن سٟتؠ أمِس سٕندِس بارَس منٛز گَپ شَپ کٔرِتھ تہٕ دُنیاہَس سامنہٕ أمِس سٕنز نمائندگی کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      بائبل صِرف عالم خٲطرٕ نہٕ ٲس لِکھمٕژ؛ بٔلکہِ یہِ عام لوٗکھَن خٲطرٕ بَناونہٕ آمٕژ ٲس۔ نجات خٲطرٕ ضۆروٗتی عَظیم سَچ چھِ دوپہر سٕندِس طَور پٮ۪ٹھ صاف بیان کَرنہٕ آمُت؛ تہٕ کوٗرہہ نہٕ گَژھہِ تہٕ پننِس رَاہ کھوٗوِتھ، سِواے تِمَن یِم صاف ظٲہِر کَرنہٕ آمٕژ خۄدایہِ سٕنز مرضی سٕندِس بجائے پننِس آپ سٕندِس رائے پِچھہٕ چَلان چھِ۔
    

    
      
    

    
      أسؠ کانٛہہ اِنسان سٕندِس گَواہی نہٕ گَژھہِ قبوٗل کٔرِتھ زِ کُس چھُ کِتاب مُقَدس سکھان، بٔلکہِ أسؠ پننِس آپ خۄداے سٕندِس لَفٕظ ہُنٛد مُطٲلَعہٕ کٔرِتھ۔ اگر أسؠ بیٚیَن أسؠ سٕندِس خیال کرنہٕ دِتھ، تہٕ أسؠ سٕنز قابِلِیَتھ مَحدوٗد گَژھہِ۔ ذہن سٕندِس عَظیم قُوَّتہٕ تِمَن موضوعات پٮ۪ٹھ کافی مشق نہٕ کرنہٕ کِنہٕ اِتھ نَنٛگِتھ رَژھہِ یِم تِہنٛز تَوَجّہہ سٕندِس لایِق چھِ، تَاکہِ تِم خۄداے سٕندِس کَلام سٕندِس گہرے مطلب پَکڑنٕچ صلٲحِیَتھ کھوٗوِتھ۔ ذِہن وُسعت گَژھہِ اگر یہِ بائبل سٕندِس موضوعات سٕندِس تعلقات کھوجَن منٛز مَصروٗف چھُ، کِتاب مُقَدس کا مقابلہٕ کِتاب مُقَدس سٟتؠ تہٕ رُوحٲنی شیٖز رُوحٲنی شیٖز سٟتؠ۔
    

    
      
    

    
      کِتاب مُقَدس سٕندِس مُطٲلَعہٕ کھوتہٕ ذہن مضبوط کرنہٕ خٲطرٕ کانٛہہ شے زیٛادٕ مُفید نہٕ۔ کوٗرہہ کِتاب اِتنی طاقتور نہٕ زِ خیالات سَربَلَند کٔرِتھ، فَکلٹیز منٛز طاقَتھ دیٚیہِ، جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ بائبل سٕندِس وسیع، عَظیم سَچ۔ اگر خۄداے سٕندِس کَلام ہُنٛد مُطٲلَعہٕ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ کَرنہٕ آمُت ہیٚکھ ہوو جیٚتھ طَور گَژھہِ، تہٕ اِنسانَن ذہن سٕنز وسعت، کِردار سٕنز عَظمَت، تہٕ مَقصد سٕنز اِستِحکام ہٲصل ہیٚکھ ہوو یُس اِن دِنَن منٛز کم وُچھنہٕ چھُ یِوان۔
    

    
      
    

    
      مگر کِتاب مُقَدس سٕندِس جَلدی پَڑھنہٕ سٟتؠ بہُت کم فَیدٕ چھُ حٲصِل گَژھان۔ اَکھ سٲری بائبل پَڑھِتھ ہیٚکھ تہِ أمِس سٕنز خوبصُورتی وُچھنہٕ منٛز ناکام گَژھہِ یا أمِس سٕندِس گہرے تہٕ پُوشیدٕ مطلب سَمَجھنہٕ منٛز ناکام گَژھہِ۔ اَکھ آیت ہُنٛد اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ مُطٲلَعہٕ کٔرِتھ تام زِ أمِس سٕنز مطلب ذہن پٮ۪ٹھ صاف گَژھہِ تہٕ نجات سٕندِس مَنصوٗب سٟتؠ أمِس سٕنز تعلقات ظٲہِر گَژھہِ، یہِ بغیر کانٛہہ مُقررہٕ مَقصد یا مثبت ہدایت حٲصِل کرنہٕ کھوتہٕ بہُت سارٕے ابواب پَڑھنہٕ کھوتہٕ زیٛادٕ قیمتی چھُ۔ پننِس سٟتؠ بائبل رَکھو۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ مَوقِع مِلہٕ، پَڑھو؛ آیات پننِس یادداشت منٛز تھوو۔ یہٗاَنہٕ تۄہہِ سَڑَکہِ پٮ۪ٹھ چَلان وِزِ تہِ اَکھ حِصّہٕ پَڑھِتھ تہٕ أمِس پٮ۪ٹھ غور کٔرِتھ، یہِ طَور سٟتؠ ذہن منٛز تھووِتھ۔
    

    
      
    

    
      أسؠ سنجیدہ تَوَجّہہ تہٕ دُعا بھرپور مُطٲلَعہٕ سِوا دٲنِش حٲصِل نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ کِتاب مُقَدس سٕندِس بعض حِصّہٕ چھِ اِتھ صاف زِ غَلط سَمَجھنہٕ نہٕ ہٕکھ، مگر بیٚیِس چھِ تِمَن سٕندِس مطلب سطح پٮ۪ٹھ اَکھ نَظَر سٟتؠ وُچھنہٕ نہٕ یِوان۔ کِتاب مُقَدس کا مقابلہٕ کِتاب مُقَدس سٟتؠ کرنہٕ گَژھہِ۔ محتاط تحقیق تہٕ دُعا بھرپور غور و فِکر کرنٕچ ضۆروٗرت چھُ۔ تہٕ ایسی مُطٲلَعہٕ کا بھرپور صلہٕ مِلہِ۔ جیٚتھ طَور پٮ۪ٹھ کان کان کن زٔمیٖن سٕندِس سطح تَل پُوشیدٕ قیمتی دھات سٕندِس رَگاں دریافت کران چھُ، اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ یُس خۄداے سٕندِس کَلامس منٛز پُوشیدٕ خزانہٕ کہِ طَور پٮ۪ٹھ مُسلسل تلاش کران چھُ، تٔمؠ سارِیُوپھ کھوتہٕ قیمتی سَچ لَبھہِ، یِم لاپرواہ تلاش کرنہٕ والِس سٕندِس نَظَر کھوتہٕ پُوشیدٕ چھِ۔ الہام سٕندِس لَفٕظ، دِلہٕ منٛز غور کرنہٕ سٟتؠ، زِندگی سٕندِس چشمہٕ سٟتؠ بہنہٕ والِس نالہٕ کہِ طَور پٮ۪ٹھ گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      کِتاب مُقَدس کانہِ دُعا سِوا مُطٲلَعہٕ نہٕ گَژھہِ۔ أمِس سٕندِس صفحہٕ کھولنہٕ برٛونٛہہ أسؠ پاک رُوح سٕنز روشنی خٲطرٕ مانگُن چھُ، تہٕ یہِ دِنہٕ گَژھہِ۔ جَب نَتھنیَل یِسُوعَس نَزدیٖک آیہِ، مُن٘جھرن وول چیخ
    

    
      
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      
    

    
       باب ۱۱—دُعا ہُنٛد مراعات
    

    
      
    

    
      خُدا أس سٟتؠ قدرتی کائناتہٕ وسِیلہٕ، وحیہٕ وسِیلہٕ، أپنی مشیتہٕ وسِیلہٕ، تہٕ أپنی رُوح کہ تاثیرہٕ وسِیلہٕ بولان چھُ۔ مگر یِم کافی نہٕ؛ أس أپنے دل أمِس سامنے اُنڈاونٕچ تہٕ ضروٗرت چھُ۔ روحانی زِندگی تہٕ توانائی حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ، أس أپنٕس آسمٲنی باپُس سٟتؠ حقیقی تعلق تھاوُن ضروٗری چھُ۔ أسان ذہن أمِس طرف مَتھ تھٲیِ؛ أس أمِس کامن، أمِس رحمتن، أمِس برکتو پؠٹھ غور و فِکر کٔرِ سَدان؛ مگر یہِ پوٗرے معنو مَنٛز أمِس سٟتؠ رِفاقت نہٕ۔ خُدا سٟتؠ رِفاقت کرنہٕ خاطرٕ، أس أپنی عملی زِندگی کہ بارٕ مَنٛز أمِس سٟتؠ کُچھ وَنٛنہٕ خاطرٕ تھاوُن چھُ۔
    

    
      
    

    
      دُعا چھےٚ دِل خُدا سامنے اَکھ دوستہٕ کہ پٲٹھؠ کھولُن۔ یہِ خُدا کھۄتہٕ أس کہ اصلیت پوشیدٕ کرنہٕ خاطرٕ ضروٗری نہٕ، بَلکہہ أس أمِس حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ قابل بناونہٕ خاطرٕ چھےٚ۔ دُعا خُدا أس طرف نہٕ لَوان، بَلکہہ أس أمِس طرف لَوان چھےٚ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ یِسوع زٔمیٖنس پؠٹھ اوس، أمِس أپنِس شاگردن دُعا کرنہٕ سِکھٲے۔ أمِس تِمن أپنی روزانہ ضروٗرتہٕ خُدا سامنے پیش کرنہٕ، تہٕ سٲری فکر أمِس پؠٹھ ڈالنہٕ ہدایت کٔر۔ تہٕ یُس یقین دِہُنٛد أمِس تِمن دِتھ زِ تِمن منتن سُنیٚنہٕ یِے، یہِ یقین دِہُنٛد أس خاطرٕ تہٕ چھُ۔
    

    
      
    

    
      یِسوع خوٗد، ییٚلہِ سُہ اِنسانو درمیان رٮ۪وان اوس، اکثر دُعا مَنٛز مشغول رٮ۪وان اوس۔ أس نَجات دِہُنٛد أپنِس آپس أسان ضرورتن تہٕ کمزوریو سٟتؠ پہچھناوٗو، یِتھ مَنٛز زِ سُہ اَکھ منت گو، اَکھ سائل بنیوٗو، أپنٕس باپُس کھۄتہٕ تازٕ طاقت کہ رسد تَلاشہٕ کران، تاکہہ سُہ فرض تہٕ آزمایش خاطرٕ تیار گٔژھہِ۔ سُہ چھےٚ سٲری چیزو مَنٛز أسان مثال۔ سُہ چھےٚ أسان کمزوریو مَنٛز اَکھ بھاے، "ہر طرحہٕ أس کہ پٲٹھؠ آزمایش کٔرنہٕ آمُت؛" مگر بے گُناہ ہووُنہٕ کہ باعث أمِس فطرت بٔدی کھۄتہٕ دُور گٔے؛ أمِس گُنہٕ بھری دُنیاہس مَنٛز جدوجہد تہٕ روحٕچ اذیت بَرداشتھ کٔر۔ أمِس اِنسانییت دُعا خاطرٕ ضروٗرت تہٕ مراعات بناوٗن۔ أمِس أپنٕس باپُس سٟتؠ رِفاقتس مَنٛز تسلی تہٕ خوشی لَب۔ تہٕ ییٚلہِ اِنسانو ہُنٛد نَجات دِہُنٛد، خُدا ہُنٛد بیٹس، دُعا کہ ضروٗرت محسوس کٔر، تیٚلہِ کمزور، گُنہگار مخلوقو خاطرٕ پُرزور، مسلسل دُعا کہ ضروٗرت کِتھ زِیٛادٕ چھےٚ؟
    

    
      
    

    
      أس آسمٲنی باپُس أس برکت ہُنٛد پوٗرپوٗر انبار أس پؠٹھ اُنڈاونہٕ خاطرٕ بیٛاکھ چھُ۔ یہِ چھےٚ أسان مراعات زِ أس لامحدوٗد محبَتھ کہ چشمہٕ کھۄتہٕ وافر مقدار مَنٛز پیٚوُن۔ أس کِتھ کم دُعا کران چھِ، یہِ کِتھ حیرت انگیز چھُ! خُدا أپنِس بچو مَنٛز عاجز ترین ہُنٛد مخلص دُعا سُننہٕ خاطرٕ تیار تہٕ راضی چھُ، تہٕ پتہٕ تہٕ أس طرفہٕ أسان ضرورتن خُدا کھۄتہٕ ظٲہِر کرنہٕ مَنٛز بہتٔ زیادہ بے رغبتی ظٲہِر چھےٚ۔ آسمان کہ فِرشتہٕ غریب بے بس اِنسانو کہ بارٕ مَنٛز کیٛا سوچہِ، یِم آزمایش کہ تابع چھِ، ییٚلہِ خُدا ہُنٛد لامحدوٗد محبَتھ وول دِل تِمن طرف ترسوان چھُ، تِمن کھۄتہٕ زِیٛادٕ دِنہٕ خاطرٕ تیار چھُ یِتھ کھۄتہٕ تِم مانگہِ یا سوچہِ، تہٕ پتہٕ تہٕ تِم کِتھ کم دُعا کران تہٕ کِتھ کم ایمان رَکھان؟ فِرشتہٕ خُدا سامنے جھُکُن پسند کران؛ تِم أمِس قریب رَونہٕ پسند کران۔ تِم خُدا سٟتؠ رِفاقتس أپنی ساری کھۄتہٕ وڈی خوشی مانان؛ تہٕ پتہٕ تہٕ زٔمیٖن کہ بچہٕ، یِم خُدا کہ مدد خاطرٕ بہتٔ زیادہ محتاج چھِ یُس صرف خُدا ہی دیٚتھ سَکہٕ، أمِس رُوح کہ نورہٕ بغیٖر، أمِس حضور کہ سنگتہٕ بغیٖر چلنہٕ مَنٛز مطمئن چھِ ظٲہِر گَژھان۔
    

    
      
    

    
      دُعا کرنہٕ کھۄتہٕ غافل لوٗکھن بٔدی ہُنٛد تاریکی گھیران چھےٚ۔ دُشمن ہُنٛد کانہہ مَنٛز آمُت بہانہٕ تِمن گُنہٕ طرف راغب کران؛ تہٕ یہِ سٲری یِتھ کہ وجہ کھۄتہٕ چھُ زِ تِم خُدا دِنہٕ آمٕژ مراعتہٕ اِستعمال نہٕ کران، دُعا کہ الٰہی تقرر مَنٛز۔ خُدا کہ بیٹن تہٕ دُخترن دُعا کرنہٕ خاطرٕ کیٛازِ خاطرٕ بے رغبت ٹھیٖوِ، ییٚلہِ دُعا چھےٚ ایمان کہ ہاتھس مَنٛز آسمان کہ گودام کھولنٕچ کُنجی، ییٚتہِ قادرمطلق کہ لامحدوٗد وسائل جمع چھِ؟ مسلسل دُعا تہٕ محنتی چوکسی بغیٖر، أس لاپروائی کرنہٕ تہٕ سیدھی راہہٕ کھۄتہٕ ہٹنٕچ خطرس مَنٛز چھِ۔ مخالف مسلسل رحمت کہ تخت تام راہہٕ روکنٕچ کوٗشش کران چھُ، تاکہہ أس پُرزور منت تہٕ ایمانہٕ وسِیلہٕ آزمایش خلاف مزاحمت کرنہٕ خاطرٕ فیض تہٕ طاقتھ حٲصِل نہٕ کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      کُچھ شرطہٕ چھِ یِم پوٗرٕ کرنہٕ پؠٹھ أس توقع کٔرِ سَدان زِ خُدا أسان دُعا سُنی تہٕ جواب دِی۔ تِمَن مَنٛز پہلی شرط چھےٚ زِ أس أمِس کھۄتہٕ مدد کہ ضروٗرت محسوس کٔرِ۔ أمِس وعدٕ کٔر، "مےٚ پیاسُک پؠٹھ آب اُنڈاوُن، تہٕ خشک زٔمیٖنس پؠٹھ سیلاب۔" (یَسعِیاہ ۴۴:۳)۔ یِم راستبازی خاطرٕ بھوٗک تہٕ پیاس تھاوان، یِم خُدا خاطرٕ ترسوان، تِم یقین کٔرِ سَدان زِ تِم آسودٕ کٔرنہٕ یِے۔ دِل رُوح کہ تاثیر خاطرٕ کُھلُن ضروٗری چھُ، ورنٛہ خُدا کہ برکت حٲصِل نہٕ ٹھیٖوِ۔
    

    
      
    

    
      أسان وڈی ضروٗرت خوٗد چھےٚ اَکھ دلیل تہٕ أسان طرفہٕ سارِی کھۄتہٕ زیادہ فصیح طریقہٕ سٟتؠ التماس کران۔ مگر خُداونٛد أس خاطرٕ یِم چیزیں کرنہٕ خاطرٕ تَلاشہٕ کرنہٕ یِے۔ سُہ وَنٛد، "مانگو، تہٕ تۄہہِ دِنہٕ یِے۔" تہٕ "یُس أپنٕس بیٹس کھۄتہٕ دریغ نہٕ کٔر، بَلکہہ أس سٲریَن خاطرٕ حوالہٕ کٔر، سُہ أمِس سٟتؠ أس سٲری چیزیں مفت کِتھ نہٕ دِی؟" (متی ۷:۷؛ رومیوں ۸:۳۲)۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس أپنے دِلن مَنٛز بدکاری طرف توجہ دِی، ییٚلہِ أس کِسہِ معلوٗم گُنہٕ سٟتؠ چمٹان، خُدا أس نہٕ سُنہِ؛ مگر توبہ کرن والی، پشیمان روح ہُنٛد دُعا ہمیشہٕ قبول چھےٚ۔ ییٚلہِ سٲری معلوٗم غلطیاں درست کرنہٕ یِوان، أس یقین کٔرِ سَدان زِ خُدا أسان منتون کا جواب دِی۔ أسان اپنی قابلیت کٔدٕیہِ أس خُدا کہ پسندیدگی خاطرٕ سفارش نہٕ کٔرِ؛ یہِ چھےٚ یِسوع کہ قابلیت یُس أس بچاوِ، أمِس خوٗن یُس أس صفا کٔرِ؛ تہٕ پتہٕ تہٕ أس قبولیت کہ شرطہٕ پوٗرٕ کرنہٕ مَنٛز اَکھ کٲم کرُن چھُ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      دُعا مَنٛز کامیابی ہُنٛد دۆیِم عنصر چھےٚ ایمان۔ "یُس خُدا سامنے یِوان، أمِس ایمان تھاوُن ضروٗری چھُ زِ سُہ چھُ، تہٕ زِ سُہ تِمن خاطرٕ اِجر دِوان یِم أمِس محنت سٟتؠ تَلاشہٕ کران۔" (عبرانیوں ۱۱:۶)۔ یِسوع أپنِس شاگردو وَنٛد، "یِم سٲری چیزیں تۄہہِ خواہش کران، ییٚلہِ دُعا کران، ایمان تھٲوِو زِ تۄہہِ حٲصِل کران، تہٕ تۄہہِ تِم حٲصِل کٔرِو۔" (مَرقُس ۱۱:۲۴)۔ کیٛا أس أمِس أمِس کلامس پؠٹھ قبوٗل کران؟
    

    
      
    

    
      یقین دِہُنٛد چھےٚ وسیع تہٕ لامحدوٗد، تہٕ سُہ چھےٚ وفادار یُس وعدٕ کٔر۔ ییٚلہِ أس عین یِم چیزیں حٲصِل نہٕ کران یِم أس مانٛگہٕ، عین وقتس پؠٹھ ییٚلہِ أس مانٛگہٕ، أس پاے تہٕ ایمان تھاوُن زِ خُدا سُنان چھُ تہٕ سُہ أسان دُعا ہُنٛد جواب دِی۔ أس یِتھ کَن خطا کار تہٕ کم نظر چھِ زِ أس کٔدٕیہِ یِم چیزیں مانٛگہٕ یِم أس خاطرٕ برکت نہٕ ٹھیٖوِ، تہٕ أس آسمٲنی باپُس محبَتھ مَنٛز أسان دُعا ہُنٛد جواب یہِ دِنہٕ سٟتؠ دِوان چھُ یُس أسان ساری کھۄتہٕ بہتر بھلأی خاطرٕ ٹھیٖوِ—یُس أس آپٕتھؠ خواہش کٔرِ ہا ییٚلہِ الٰہی روشنی سٟتؠ بینائی حٲصِل کٔرِ تہٕ سٲری چیزیں یِتھؠ کَن وُچھہِ یِتھؠ تِم واقعی چھِ۔ ییٚلہِ أسان دُعا جواب نہٕ پٲتھ لَگہِ، أس پاے وعدٕ سٟتؠ چمٹُن؛ کیازِکہہ جواب دِنہٕ ہُنٛد وقت یقیناً اے، تہٕ أس یُس برکت حٲصِل کٔرِ یُس أس ساری کھۄتہٕ زیادہ ضروٗرت چھُ۔ مگر یہِ دعویٰ کرُن زِ دُعا ہمیشہٕ عین اُس طریقہٕ سٟتؠ تہٕ عین اُس خاص چیز خاطرٕ جواب دِنہٕ یِے یُس أس خواہش کران، چھےٚ جُرأت۔ خُدا غلطی کرنہٕ خاطرٕ بہتٔ عقلمند چھُ، تہٕ سیدھے راہہٕ پؠٹھ چلن والیَن کھۄتہٕ کوٚنہِ نیکی روکنہٕ خاطرٕ بہتٔ نیک چھُ۔ تیٚلہِ أمِس پؠٹھ بھروسہٕ کرنہٕ کھۄتہٕ ڈرِو نہٕ، گوٗو ییٚلہِ تۄہہِ أپنی دُعا ہُنٛد فوری جواب نہٕ وُچھان۔ أمِس پختہ وعدٕ پؠٹھ بھروسہٕ کٔرِو، "مانگو، تہٕ تۄہہِ دِنہٕ یِے۔"
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس أپنے شکو تہٕ خوفو سٟتؠ مشورٕ کران، یا ایمان تھاوُن کھۄتہٕ پہلا ہر چیز حل کرنٕچ کوٗشش کران یُس أس واضح طورس پؠٹھ نہٕ وُچھِ سَدان، پیچیدگیہٕ صرف بَڑھہِ تہٕ گہری گژھہِ۔ مگر ییٚلہِ أس خُدا سامنے یِوان، بے بس تہٕ محتاج محسوس کران یِتھؠ کَن أس واقعی چھِ، تہٕ عاجزانہٕ، بھروسہٕ مند ایمان سٟتؠ أپنی ضرورتیں أمِس کھۄتہٕ ظٲہِر کران یُس عِلمس مَنٛز لامحدوٗد چھُ، یُس تخلیق مَنٛز سٲری کُچھ وُچھان چھُ، تہٕ یُس سٲری کُچھ أپنی مرضی تہٕ کلامہٕ وسِیلہٕ چلاوان چھُ، سُہ أسان فریاد سُنہِ سَکہٕ تہٕ سُنہِ، تہٕ أسان دلن مَنٛز نور چمکانہٕ دِی۔ مخلص دُعاہٕ وسِیلہٕ أس لامحدوٗد کہ ذہن سٟتؠ رابطس مَنٛز لیایٚنہٕ یِوان۔ اس وقت أس شاید کوٚنہِ قابلِ ذکر ثبوت نہٕ تھاوُن زِ أس نَجات دِہُنٛد ہُنٛد چہرہٕ أس پؠٹھ رحمت تہٕ محبَتھ مَنٛز جھکہٕ چھُ، مگر یہِ یِتھؠ کَن چھےٚ۔ أس شاید أمِس مرئے لمس محسوس نہٕ کرُن، مگر أمِس ہاتھ محبَتھ تہٕ رحم دِل تہٕ نرمی مَنٛز أس پؠٹھ چھُ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس خُدا کھۄتہٕ رحمت تہٕ برکت مانگنہٕ یِوان، أس أپنے دلن مَنٛز محبَتھ تہٕ معافی ہُنٛد جذبہٕ تھاوُن چھُ۔ أس کِتھ کٔنؠ دُعا کٔرِ سَدان، "أس قرض معاف کٔرِو، یِتھ کَن أس أپنے قرضدارو معاف کران،" تہٕ پتہٕ تہٕ معاف نہٕ کرن والا جذبہٕ پالُن؟ (متی ۶:۱۲)۔ ییٚلہِ أس أپنی دُعا سُنیٚنہٕ خاطرٕ توقع کران، أس دیگرو یِتھ کَن تہٕ یِتھ حد تام معاف کرُن ضروٗری چھُ یِتھ کَن أس معاف کرنہٕ خاطرٕ اُمید رَکھان۔
    

    
      
    

    
      دُعا مَنٛز استقامت چھےٚ حٲصِل کرنٕچ شرط بناوٕنہٕ آمٕژ۔ ییٚلہِ أس ایمان تہٕ تجربہٕ مَنٛز وَدُن چھُ، أس ہمیشہٕ دُعا کرُن چھُ۔ أس "دُعا مَنٛز مستقل" رَونہٕ، "دُعا مَنٛز جاری رَونہٕ، تہٕ شُکرگزاری سٟتؠ اُس مَنٛز جاگتھ رَونہٕ" چھُ۔ (رومیوں ۱۲:۱۲؛ کُلسِیوں ۴:۲)۔ پطرس ایمان دارو "ہوشیار تہٕ دُعا خاطرٕ جاگتھ" رَونہٕ ہدایت کران چھُ (۱ پطرس ۴:۷)۔ پولُس ہدایت کران چھُ، "ہر چیزس مَنٛز دُعا تہٕ منت تہٕ شُکرگزاری سٟتؠ أپنی درخواستہٕ خُدا سامنے پیش کٔرِو۔" (فِلپّیوں ۴:۶)۔ "مگر تۄہہِ، پیٲرٕ،" یہوداہ وَنٛد، "مُقدس رُوح مَنٛز دُعا کران، أپنِس آپس خُدا کہ محبَتھس مَنٛز تھٲوِو۔" (یہوداہ ۲۰، ۲۱)۔ مسلسل دُعا چھےٚ روح ہُنٛد خُدا سٟتؠ بے ٹوٹ اتحاد، یِتھ کَن زِ خُدا کھۄتہٕ زِندگی أسان زِندگیس مَنٛز وۄٹھان؛ تہٕ أسان زِندگی کھۄتہٕ، صفأئی تہٕ پاکیزگی خُدا طرف واپس وۄٹھان۔
    

    
      
    

    
      دُعا مَنٛز محنت کرنٕچ ضروٗرت چھےٚ؛ کانہِ تۄہہِ نہٕ روکہٕ۔ یِسوع تہٕ أپنی روح درمیان رِفاقت کُھلی تھاونہٕ خاطرٕ ہر کوٗشش کٔرِو۔ ہر موقع تَلاشہٕ کٔرِو ییٚتہِ دُعا کرنٕچ عادت چھےٚ۔ یِم واقعی خُدا سٟتؠ رِفاقت تَلاشہٕ کران، تِم دُعا مجلسس مَنٛز وُچھنہٕ یِے، أپنے فرضس وفادار تہٕ سٲری فائدٕ حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ پُرزور تہٕ بے چین۔ تِم أپنِس آپس یِتھ جایہٕ تھاونہٕ خاطرٕ ہر موقع اِستعمال کٔرِ ییٚتہِ تِم آسمان کھۄتہٕ نور کہ کرن حٲصِل کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      أس خاندانی حلقس مَنٛز دُعا کرُن چھُ، تہٕ سٲری کھۄتہٕ بڑھ کر أس خفیہ دُعا کہ غفلت نہٕ کرُن چھُ، کیازِکہہ یہِ چھےٚ روح کہ زِندگی۔ روح کا پھلنہٕ پھولنہٕ ناممکن چھُ ییٚلہِ دُعا کہ غفلت چھےٚ۔ صرف خاندانی یا عوامی دُعا کافی نہٕ۔ تنہٲئی مَنٛز، روح خُدا کہ معائنہ کرن والی أکھھ سامنے کُھلی تھاوٕنہٕ یِے۔ خفیہ دُعا صرف دُعا سُننہٕ والے خُدا سنہٕ چھےٚ۔ کوٚنہِ تجسس کرن والے کان یِتھؠ قسٕم کہ منتن ہُنٛد بوجھ نہٕ لَون۔ خفیہ دُعا مَنٛز، روح اَرٕس پؠٹھ تاثیرو کھۄتہٕ، جوش کھۄتہٕ آزاد چھےٚ۔ پرسکون، مگر پُرزور طورس پؠٹھ، یہِ خُدا طرف بَڑھہِ۔ میٹھی تہٕ دائمی تاثیر ٹھیٖوِ یُس أمِس کھۄتہٕ نِکلان یُس پوشیدٕ مَنٛز وُچھان، یُس کان دِل کھۄتہٕ اُٹھن والی دُعا سُننہٕ خاطرٕ کُھلہٕ چھُ۔ پرسکون، سادٕ ایمانہٕ وسِیلہٕ، روح خُدا سٟتؠ رِفاقت کران تہٕ شیطان سٟتؠ جدوجہدس مَنٛز أپنِس آپس مضبوط تہٕ قائم رَونہٕ خاطرٕ الٰہی نور کہ کرن جمع کران۔ خُدا چھےٚ أسان طاقت ہُنٛد بُرج۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      أپنی کوٗٹھی مَنٛز دُعا کٔرِو، تہٕ ییٚلہِ تۄہہِ أپنی روزانہ محنتس مَنٛز مصروف چھِو، أپنے دل اکثر خُدا طرف بُلند کٔرِو۔ یِتھؠ کَن اِدرِس خُدا سٟتؠ چلان اوس۔ یِم خاموش دُعاہٕ فیض کہ تختس سامنے قیمتی بخور کہ پٲٹھؠ چڑھان۔ شیطان أمِس مغلوب نہٕ کرِ سَکہٕ یُس ہُنٛد دِل یِتھ کَن خُدا پؠٹھ قایم چھُ۔
    

    
      
    

    
      خُدا سامنے منت کرنہٕ خاطرٕ کوٚنہِ وقت یا جایہٕ نامناسب نہٕ۔ کُچھ نہٕ أس پُرزور دُعا کہ جذبہٕ مَنٛز أپنے دل بُلند کرنہٕ کھۄتہٕ روکِ سَکہٕ۔ گلی کہ ہجومس مَنٛز، کاروباری مصروفیت کہ دوران، أس خُدا سامنے منت کرِ سَدان تہٕ الٰہی رہنمأی خاطرٕ التماس کٔرِ سَدان، یِتھ کَن نَحَمِیاہ کٔر ییٚلہِ أمِس بادشاہ اردشیر سامنے أپنی درخواست پیش کٔر۔ رِفاقت ہُنٛد اَکھ کوٗٹھی ییٚتہِ کانہہ أس تھٲوِ سَدان۔ أس دِل ہُنٛد دروازہٕ ہمیشہٕ کُھلہٕ تھاوُن چھُ تہٕ أسان دعوت نامہٕ بھیژھان زِ یِسوع آیہِ تہٕ روحس مَنٛز آسمٲنی مہمان کہ پٲٹھؠ قیام کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      گوٗو أس اَرٕس پؠٹھ آلودٕ، خراب فضا تھٲوِ، أس أمِس مہلک ہوا سانسہٕ لونٕچ ضروٗرت نہٕ، بَلکہہ آسمان کہ خالص ہوا مَنٛز زِندٕ رَے سَدان۔ أس مخلص دُعاہٕ وسِیلہٕ روح خُدا کہ حضورس مَنٛز بُلند کرنہٕ سٟتؠ، ناپاک خیالن تہٕ ناپاک سوچن خاطرٕ ہر دروازہٕ بند کٔرِ سَدان۔ یِم دل خُدا کہ حمایت تہٕ برکت حٲصِل کرنہٕ خاطرٕ کُھلہٕ چھِ، تِم زٔمیٖن کھۄتہٕ زیٛادٕ پاک ماحول مَنٛز چلہِ تہٕ آسمان سٟتؠ مسلسل رِفاقت تھٲوِ۔
    

    
      
    

    
      أس یِسوع کہ زیادٕ واضح نظرن تہٕ ابدی حقیقتو کہ قدر کہ زیادٕ مکمل سمجھنٕچ ضروٗرت چھُ۔ پاکیزگی ہُنٛد خوبصورتی خُدا کہ بچو ہٕنٛد دلن پٲر کرُن چھُ؛ تہٕ یہِ کہ حٲصِل گژھہِ، أس آسمٲنی چیزو کہ الٰہی انکشافات خاطرٕ تَلاشہٕ کرُن چھُ۔
    

    
      
    

    
      روح بُلند تہٕ اُتھ طرف کھینچنہٕ یِے، تاکہہ خُدا أس آسمٲنی فضا ہُنٛد اَکھ سانس عطا کٔرِ۔ أس خُدا یِتھ قریب رَے سَدان زِ ہر غیر متوقع آزمایشس مَنٛز، أسان خیال فطری طورس پؠٹھ أمِس طرف مۆرُن یِتھ کَن پھوٗل سورج طرف مۆرد چھُ۔
    

    
      
    

    
      أپنی ضرورتیں، أپنی خوشیاں، أپنی غم، أپنی فکر، تہٕ أپنے خوف خُدا سامنے تھٲوِو۔ تۄہہِ أمِس بوجھ نہٕ کرِ سَدان؛ تۄہہِ أمِس تھکا نہٕ سَدان۔ یُس تۄہہِ کہ کھٮ۪سن ہُنٛد شمار کران، سُہ أپنِس بچو کہ ضرورتن کھۄتہٕ بے پرواہ نہٕ۔ "خداونٛد چھُ بہتٔ رحم دِل، تہٕ نرم رحمت وول۔" (یعقوٗب ۵:۱۱)۔ أمِس محبَتھ وول دِل أسان غمو کھۄتہٕ تہٕ حتیٰ کہ تِمن کہ اظہار کھۄتہٕ تہٕ مُتٲثر گژھان چھُ۔ ذہ
    

    
      
    

    
      
    

    
      
    

    

    
      
    

    
      باب ۱۲ - شُبہٕ سٟتؠ کُس کَرُن
    

    
      
    

    
      بہُت سارٕے، خاص طَور پٮ۪ٹھ یِم عِیسٲئی زِندگی منٛز نٔو چھِ، کَینٛہہ کَینٛہہ وَقت شَک و شُبہٕ سٕندِس وسوسَن سٟتؠ پَریشان چھِ گَژھان۔ بائبلس منٛز بہُت سارٕے کُچھ چھِ یُس تِم نہٕ ہٕکھ وضاحت کٔرِتھ، یا یہٗاَنہٕ سَمَجھِتھ، تہٕ شیطان اَمِس ذٔریعہٕ تِمہٕ کِتاب مُقَدس پٮ۪ٹھ تِہنٛز ایمان کَمزور کرنہٕ خٲطرٕ استِمال کران چھُ، یُس خۄداے سٕنز طرفہٕ نُزول چھُ۔ تِم پوٗچھان چھِ، "مہِ سَچی رَاہ کَتھ کِنہٕ زانُن؟ اگر بائبل واقعی خۄداے سٕنز کَلام چھُ، تہٕ مہِ اَمِن شُبہٕ تہٕ پَریشٲنی سٟتؠ کَتھ کِنہٕ آزاد گَژھہِ؟"
    

    
      
    

    
      خۄداے أسؠ کانہِ اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ ایمان تھوونہٕ نہٕ چھُ کران، بغیر کافی ثبوت دِنہٕ سٟتؠ یُس أسؠ سٕندِس ایمان سٕندِس بنیاد گَژھہِ۔ أمِس سٕنز وجود، أمِس سٕنز کِردار، أمِس سٕندِس کَلام سٕنز سَچٲیی، سَب اَیسی گَواہی سٟتؠ قٲئم چھِ یُس أسؠ سٕندِس عقل سٟتؠ مُنٲسِب چھُ؛ تہٕ یہِ گَواہی وَفیر چھُ۔ تِہ باوجوٗد خۄداے شُبہٕ سٕنز اِحتمال کانہِ نہٕ ہَٹاوُن۔ أسؠ سٕنز ایمان گَژھہِ ثبوت پٮ۪ٹھ قٲئم آسِتھ، نہٕ مُکَمَل مظٲہرٕ پٮ۪ٹھ۔ یِم شُبہٕ کرنٕچ خواہِش رَکھان چھِ، تِمَن موقعہٕ مِلہِ؛ جَدکہِ یِم واقعی سَچ زاننٕچ خواہِش رَکھان چھِ، تِمَن پننِس ایمان قٲئم کرنہٕ خٲطرٕ بہُت سارا ثبوت مِلہِ۔
    

    
      
    

    
      محدود ذہنَن خٲطرٕ بےاِنتَہا ہُنٛد کِردار یا کَم کار مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ سَمَجھُن نامُمکِن چھُ۔ سارِیُوپھ کھوتہٕ تیز ذہن، سارِیُوپھ کھوتہٕ زیٛادٕ تٲلیم یافتہٕ ذہن خٲطرٕ تہِ، یہِ پاک ہستی ہَمیشٕہ راز منٛز لِپِتھ رَژھہِ۔ "کیا تۄہہِ تحقیق ذٔریعہٕ خۄداے لَبھِتھ؟ کیا تۄہہِ قادِر مُطْلَق کمال تام پَہنچِتھ؟ یہِ آسمان کھوتہٕ اُچھ چھُ؛ تۄہہِ کُس کَرِتھ؟ یہِ جہنم کھوتہٕ گہر چھُ؛ تۄہہِ کُس زانِتھ؟" (ایُوپ ۱۱:۷، ۸)۔
    

    
      
    

    
      رَسول پولُس چھُ چیخان، "اے خۄداے سٕندِس دٲنِش تہٕ عِلم سٕندِس دولت سٕنز گہرائی! أمِس سٕندِس فیصلہٕ کِتھ ناقابِلِ تحقیق، تہٕ أمِس سٕندِس رَاہہٕ کِتھ ناقابِلِ پَہچان!" (رومیوں ۱۱:۳۳)۔ مگر گو اگر "بَدَل تہٕ تارِیکۍ أمِس سٕندِس چوٗف طرف چھِ،" "رَاست بازی تہٕ اِنصاف چھِ أمِس سٕندِس تخت سٕندِس بنیاد" (زَبور ۹۷:۲)۔ أسؠ أمِس سٕنز أسؠ سٟتؠ سلوک، تہٕ یِم مقاصد یِم تٔمؠ متحرک کران چھِ، اِتھ قَدر سَمَجھِتھ زِ أسؠ بےاِنتَہا طاقَتھ سٟتؠ جُڑٕمُت بےاِنتَہا مُحبت تہٕ رَحمَت پَہنچِتھ۔ أسؠ أمِس سٕندِس مقصدن منٛز اِتھ قَدر سَمَجھِتھ یَتھ قَدر أسؠ سٕندِس بھَلہٕ خٲطرٕ زانُن ضۆروٗتی چھُ؛ تہٕ اَمہِ کھوتہٕ زیٛادٕ أسؠ تِہہ ہَتھ پٮ۪ٹھ بھروسہٕ کرُن چھُ یُس ہَر طاقَتھ رَکھان چھُ، یُس دِل مُحبت سٟتؠ بھرِتھ چھُ۔
    

    
      
    

    
      خۄداے سٕنز کَلام، أمِس سٕندِس الٰہی مُصنِف سٕندِس کِردار کہِ طَور پٮ۪ٹھ، اَیسی راز پیش کران چھُ یِم محدود ہستیَن کانہِ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ سَمَجھنہٕ نہٕ ہٕکھ۔ دُنیاہَس منٛز گُناہہ سٕنز داخِل، مسیح سٕنز اوتار، نٔو پٲدٲیِش، قیامَت، تہٕ بائبلس منٛز پیش کَرنہٕ آمُت بہُت سارٕے بیٚیِس موضوع، اِنسان سٕندِس ذہن خٲطرٕ وضاحت کرنہٕ یا یہٗاَنہٕ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ سَمَجھنہٕ خٲطرٕ بہُت گہرٕ راز چھِ۔ مگر أسؠ خۄداے سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ شُبہٕ کرنٕچ کوٗرہہ وَجَہ نہٕ چھُ کیازِ أسؠ أمِس سٕندِس مَشِیَتھ سٕندِس راز سَمَجھِتھ نہٕ۔ فِطرتی دُنیاہَس منٛز أسؠ مُسلسل اَیسی رازَن سٟتؠ گھیرٕمُت چھُ یِم أسؠ سَمَجھِتھ نہٕ۔ زِندگی سٕندِس سارِیُوپھ کھوتہٕ عاجز ترین شکل تہِ اَکھ مسئلہٕ پیش کران چھُ یُس حکیم ترین فلاسفر تہِ حل کرنہٕ منٛز بےبس چھُ۔ ہَر جاے چھِ عجائبات یِم أسؠ سٕندِس سَمَجھ کھوتہٕ بالٲے چھِ۔ پَس کیا أسؠ حیران گَژھُن گَژھہِ زِ رُوحٲنی دُنیاہَس منٛز تہِ اَیسی راز چھِ یِم أسؠ سَمَجھِتھ نہٕ؟ مُشکل صِرف اِنسان سٕندِس ذہن سٕندِس کَمزوری تہٕ تنٲے منٛز چھُ۔ خۄداے أسؠ کِتاب مُقَدس منٛز تِہنٛز خُدائی نوعیت سٕندِس کافی ثبوت دِتھ، تہٕ أسؠ أمِس سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ شُبہٕ نہٕ گَژھہِ کیازِ أسؠ أمِس سٕندِس مَشِیَتھ سٕندِس سارِیُوپھ راز سَمَجھِتھ نہٕ۔
    

    
      
    

    
      رَسول پطرس چھُ وَنان زِ کِتاب مُقَدس منٛز چھِ "کُچھ کُچھ اَیسی شیٖز یِم سَمَجھنہٕ منٛز مُشکِل چھِ، یِم نادان تہٕ غیر مُستَقِل لوٗکھ ... پننِس تَباہی خٲطرٕ بگاڑان چھِ" (۲-پطرس ۳:۱۶)۔ کِتاب مُقَدس سٕندِس مُشکِلات شَک کرنہٕ والَن بائبل سٕندِس خِلاف دلیل کہِ طَور پٮ۪ٹھ زور دار کٔر، مگر اَمہِ کھوتہٕ دُور، تِم أمِس سٕندِس خُدائی الہام سٕنز مَضبوط دلیل تشکیل دِوان چھِ۔ اگر اَمہِ منٛز خۄداے سٕنز اَیسی وضاحت شٲمِل ٲس یُس أسؠ آسانی سٟتؠ سَمَجھِتھ؛ اگر أمِس سٕنز عَظمَت تہٕ جَلال محدود ذہنَن پَکڑِتھ، تہٕ بائبل خُدائی اِختیار سٕندِس بےخَطا سند نہٕ رَکھان۔ پیش کَرنہٕ آمُت موضوعات سٕندِس عَظمَت تہٕ راز خۄد أسؠ اَمہِ پٮ۪ٹھ خۄداے سٕندِس کَلام کہِ طَور پٮ۪ٹھ ایمان دِلان گَژھہِ۔
    

    
      
    

    
      بائبل سَچ اَیسی سادگی تہٕ اِنسان سٕندِس دِل سٕندِس ضۆروٗریات تہ٭ خواہشات سٟتؠ مُکَمَل مُنٲسِبَت سٟتؠ کھولان چھُ، یُس سارِیُوپھ کھوتہٕ زیٛادٕ تٲلیم یافتہٕ ذہنَن حیران تہٕ مسحور کٔر، جَدکہِ یہِ عاجز تہٕ غیر تٲلیم یافتہٕ لوٗکھَن نجات سٕندِس رَاہ پَہنچنہٕ قابل بَناوان چھُ۔ تہٕ تِہ باوجوٗد یِم سادہ طَور پٮ۪ٹھ بیان کَرنہٕ آمُت سَچ اِتھ اُچے، اِتھ دور رس، تہٕ اِتھ بےاِنتَہا موضوعات پٮ۪ٹھ قابض چھِ زِ أسؠ تِم صِرف اَمہِ کِنہٕ قبوٗل کٔرِتھ کیازِ خۄداے تِمہٕ اِعلان کٔر۔ یہِ طَور سٟتؠ نجات سٕندِس مَنصوٗبس أسؠ سامنہٕ کھولُن چھُ، تَاکہِ ہَر رُوح یہِ وُچھِتھ زِ خۄداے سٕندِس مُقررہٕ طَریقہٕ مُطٲبِق بَچاونہٕ خٲطرٕ أسؠ خۄداے سٕندِس طرفہٕ تَوبہٕ تہٕ أسؠ سٕندِس خۄداۉو یِسُوع مسیحس پٮ۪ٹھ ایمان منٛز کُس قَدَم تھووُن چھُ؛ تِہ باوجوٗد اَمِن سَچ سٟتؠ تَل، یِم آسانی سٟتؠ سَمَجھنہٕ یِوان چھِ، اَیسی راز چھِ یِم أمِس سٕندِس جَلال سٕنز پُوشیدگی چھِ — اَیسی راز یِم تحقیق منٛز ذہن مغلوب کران چھِ، تِہ باوجوٗد سَچ سٕندِس سچے تلاش کرنہٕ والِس رُوحس منٛز تعظیم تہٕ ایمان پٲدٕ کران چھِ۔ جیٚتھ زیادٕ تٔمؠ بائبل کھوجان چھُ، تیٚتھ زیادٕ گہر چھُ أمِس سٕنز یقین زِ یہِ زِندٕ خۄداے سٕنز کَلام چھُ، تہٕ اِنسان سٕنز عقل خُدائی نُزول سٕندِس جَلالس سامنہٕ جُھکِتھ چھُ۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      یہِ تسلیم کرُن زِ أسؠ بائبل سٕندِس عَظیم سَچ مُکَمَل طَور پٮ۪ٹھ سَمَجھِتھ نہٕ، یہِ صِرف یہِ تسلیم کرُن چھُ زِ محدود ذہن بےاِنتَہا کو پکڑنہٕ خٲطرٕ ناکافی چھُ؛ زِ اِنسان، پننِس محدود، اِنسانی عِلم سٟتؠ، ہمہ دان سٕندِس مقصد سَمَجھِتھ نہٕ۔
    

    
      
    

    
      کیازِ تِم سٲری راز سَمَجھِتھ نہٕ، شَک کرن وول تہٕ بےایمان خۄداے سٕندِس کَلامس رَد کران چھِ؛ تہٕ سارِیُوپھ نہٕ یِم بائبلس پٮ۪ٹھ ایمان رَکھنُک دعویٰ کران چھِ، تِم اَمِس نُقطس پٮ۪ٹھ خطرٕ سٟتؠ آزاد نہٕ۔ رَسول چھُ وَنان، "برادرو، خیال رَکھو، زِ تُمہِ منٛز کانٛہہ بُرٕ بےایمانی ہُنٛد دِل نہٕ گَژھہِ، زِ زِندٕ خۄداے سٟتؠ رُخصت گَژھہِ" (عِبرٲنیوں ۳:۱۲)۔ بائبل سٕندِس تَعلیمات ہُنٛد قریبی مُطٲلَعہٕ کرُن تہٕ "خۄداے سٕندِس گہری شیٖز" کھوجُن، اِتھ قَدر تام کہِ تِم کِتاب مُقَدس منٛز ظٲہِر چھِ، یہِ صَواب چھُ (۱-کُرِنتھِیوں ۲:۱۰)۔ جَدکہِ "پُوشیدٕ شیٖز چھِ أسؠ سٕندِس خۄداۉو سٕندِس،" "یِم ظٲہِر شیٖز چھِ تِم أسؠ سٕندِس" (اِستِثنا ۲۹:۲۹)۔ مگر ذہن سٕندِس تحقیقی صلٲحِیَتھ کو بگاڑُن چھُ شیطان سٕنز کَم کار۔ بائبل سَچ سٕندِس غورس منٛز اَکھ خاص فخر مِلاوُن چھُ، یہِ طَور سٟتؠ لوٗکھ بےصبر تہٕ شِکست زدہ مَحسوٗس کران چھِ اگر تِم کِتاب مُقَدس سٕندِس ہَر حِصّہٕ پننِس اِطمینان خٲطرٕ وضاحت نہٕ ہٕکھ کٔرِتھ۔ تِمَن خٲطرٕ بہُت ذِلّت آمیز چھُ زِ تِم تسلیم کٔرِتھ زِ تِم الہامٕ لَفٕظ سَمَجھِتھ نہٕ۔ تِم صبر سٟتؠ مُنتظِر رَہنہٕ خٲطرٕ تیار نہٕ چھِ تام زِ خۄداے تِمَن سَچ ظٲہِر کرُن مُنٲسِب سَمَجھہِ۔ تِم مَحسوٗس کران چھِ زِ تِہنٛز پننِس آپ سٕنز اِنسانی دٲنِش، بغیر کانٛہہ مَدَتھ سٟتؠ، کِتاب مُقَدس سَمَجھنہٕ خٲطرٕ کافی چھُ، تہٕ یہِ کرنہٕ منٛز ناکام گَژھنہٕ سٟتؠ، تِم عملی طَور پٮ۪ٹھ أمِس سٕندِس اِختیارس رَد کران چھِ۔ یہِ سَچ چھُ زِ بہُت سارٕے نَظریات تہٕ عَقائد یِم عام طَور پٮ۪ٹھ بائبل سٟتؠ ماخوٗذ سَمَجھنہٕ یِوان چھِ، تِمہٕ سٕندِس تَعلیم منٛز کوٗرہہ بنیاد نہٕ چھِ، تہٕ دراصل مُکَمَل الہام سٕندِس خِلاف چھِ۔ یِم شیٖز بہُت سارٕے ذہنَن خٲطرٕ شُبہٕ تہٕ پَریشٲنی سٕندِس وَجَہ بَنی۔ تِم، تِہ باوجوٗد، خۄداے سٕندِس کَلامس پٮ۪ٹھ نہٕ، بٔلکہِ اِنسان سٕندِس أمِس کہ بگاڑنہٕ پٮ۪ٹھ الزام تراش چھِ۔
    

    
      
    

    
      اگر مخلوٗق ہستیَن خٲطرٕ خۄداے تہٕ أمِس سٕندِس کَم کارَن سٕنز مُکَمَل سَمَجھ حٲصِل کرُن ممکن ہیٚکھ ہوو، تہٕ پتہٕ یہِ نُقطہٕ حٲصِل کرنہٕ سٟتؠ، تِمَن خٲطرٕ سَچ سٕنز مُزید دریافت، عِلم منٛز وُڈنہٕ، یا ذہن یا دِل سٕنز مُزید ترقی نہٕ ہیٚکھ ہوو۔ خۄداے بیٚیہِ سَربراہ نہٕ ہیٚکھ ہوو؛ تہٕ اِنسان، عِلم تہٕ کمال سٕنز حَد تام پَہنچنہٕ سٟتؠ، بیٚیِس ترقی کرنہٕ سٟتؠ رُکُن۔ أسؠ خۄداے سٕنز شُکر اَدا کٔرِتھ زِ یہِ اِتیہِ نہٕ چھُ۔ خۄداے بےاِنتَہا چھُ؛ أمِس منٛز چھِ "دٲنِش تہٕ عِلم سٕندِس سٲری خزانہٕ" (کُلسِیوں ۲:۳)۔ تہٕ ہَمیشٕہ کالہٕ تام اِنسان ہَمیشٕہ کھوجان، ہَمیشٕہ سیکھان، تہٕ تِہ باوجوٗد أمِس سٕندِس دٲنِش، بھَلایہِ، تہٕ طاقَتھ سٕندِس خزانہٕ کانہِ ختم نہٕ کٔرِتھ۔
    

    
      
    

    
      خۄداے چُھو کران زِ یہٗاَنہٕ اِس زِندگیس منٛز تہِ أمِس سٕندِس کَلام سٕندٕے سَچ أمِس سٕندِس لوٗکھَس مُسلسل کھُلان رَژھہِ۔ یہِ عِلم حٲصِل کرنٕچ صِرف اَکھ رَاہ چھُ۔ أسؠ خۄداے سٕندِس کَلام سٕنز سَمَجھ صِرف اُس رُوح سٕندِس روشنی ذٔریعہٕ حٲصِل کٔرِتھ یِم ذٔریعہٕ کَلام دِتھ گَیہِ۔ "خۄداے سٕندِس شیٖز کانٛہہ نہٕ زانان، مگر خۄداے سٕندِس رُوح؛" "کیازِ رُوح سارِیُوپھ شیٖز کھوجان چھُ، یہٗاَنہٕ خۄداے سٕندِس گہری شیٖز" (۱-کُرِنتھِیوں ۲:۱۱، ۱۰)۔ تہٕ مُن٘جھرن وول سٕندِس پننِس پیروکارَن سٟتؠ وعدٕ ٲس، "ییٚلہِ تٔمؠ، سَچ سٕنز رُوح، آیہِ، تٔمؠ تۄہہِ سارِیُوپھ سَچ منٛز رہنُمٲیی کَرِتھ.... کیازِ تٔمؠ مہِ سٕنز منٛز گھنہِ تہٕ تۄہہِ سُنٛدانہِ" (یُوحنا ۱۶:۱۳، ۱۴)۔
    

    
      
    

    
      خۄداے چُھو کران زِ اِنسان پننِس استدلالی صلٲحِیَتھ استِمال کٔرِتھ؛ تہٕ بائبل سٕندِس مُطٲلَعہٕ ذہن مضبوط تہٕ سَربَلَند کَرِتھ جیٚتھ طَور بیٚیہِ کوٗرہہ مُطٲلَعہٕ نہٕ ہٕکھ۔ تِہ باوجوٗد أسؠ عقل کو دیوتا بَنانہٕ سٟتؠ ہوشیار رَہُن گَژھہِ، یُس اِنسانِی کَمزوری تہٕ ناتوانی سٟتؠ تابع چھُ۔ اگر أسؠ نہٕ کران زِ کِتاب مُقَدس أسؠ سٕندِس سَمَجھ خٲطرٕ اِتھ طَور پٮ۪ٹھ بَدَل گَیہِ زِ سارِیُوپھ کھوتہٕ صاف سَچ تہِ سَمَجھنہٕ منٛز نہٕ یِتھ، تہٕ أسؠ اَکھ نٔو بَچہٕ سٕنز سادگی تہٕ ایمان رَکھُن گَژھہِ، سیکھنہٕ خٲطرٕ تیار، تہٕ پاک رُوح سٕنز مَدَتھ مَنٛگُن۔ خۄداے سٕندِس طاقَتھ تہٕ دٲنِش سٕنز اَحساس، تہٕ أمِس سٕندِس عَظمَت سَمَجھنہٕ منٛز أسؠ سٕنز ناکابِلِیَتھ، أسؠ منٛز عاجزی پٲدٕ کرُن گَژھہِ، تہٕ أسؠ أمِس سٕندِس کَلام اِتیہِ طَور پٮ۪ٹھ کھولُن گَژھہِ، جیٚتھ طَور أسؠ أمِس سٕندِس حضورس منٛز داخِل گَژھان، مُقدس خَوف سٟتؠ۔ جَب أسؠ بائبلس نَزدیٖک یِوان چھُ، عقلس گَژھہِ اَکھ اِختیار تسلیم کٔرِتھ یُس آپ کھوتہٕ سَربَلَند چھُ، تہٕ دِل تہٕ ذہن گَژھہِ عَظیم "مہِ ہیو" سامنہٕ جُھکِتھ۔
    

    
      
    

    
      بہُت سارٕے کُچھ چھِ یِم ظٲہِر طور پٮ۪ٹھ مُشکِل یا مُبہم چھِ، یِم خۄداے اَیسی لوٗکھَن خٲطرٕ صاف تہٕ سادہٕ کَرِتھ یِم اِسی طَور پٮ۪ٹھ تِہنٛز سَمَجھ تَلاش کران چھِ۔ مگر پاک رُوح سٕندِس رہنُمٲیی سِوا، أسؠ مُسلسل کِتاب مُقَدس کہ بگاڑنہٕ یا غَلط تعبیر کرنہٕ سٟتؠ خطرٕ منٛز چھُ۔ بائبلس پَڑھنٕچ بہُت ساری چھُ یُس بغیر فَیدٕ چھُ تہٕ بہُت سارے مقدمات منٛز مثبت نُقصان دَہ چھُ۔ جَب خۄداے سٕندِس کَلام بغیر تعظیم تہٕ بغیر دُعا سٟتؠ کھولُن چھُ؛ جَب خیالات تہٕ جذبات خۄداے پٮ۪ٹھ مُرکوز نہٕ چھِ، یا أمِس سٕندِس مرضی سٟتؠ ہم آہنگ نہٕ چھِ، ذہن شُبہٕ سٟتؠ بَدَل چھُ گَژھان؛ تہٕ بائبل سٕندِس مُطٲلَعہٕ منٛز تہِ، شَک مضبوط گَژھان چھُ۔ دُشمن خیالات پٮ۪ٹھ قابو پاوان چھُ، تہٕ تٔمؠ اَیسی تعبیرات تجویز کران چھُ یِم صَواب نہٕ چھِ۔ جَب کانٛہہ لوٗکھ لَفٕظ تہٕ کَم کار منٛز خۄداے سٟتؠ ہم آہنگ گَژھنٕچ کوشِش نہٕ کران چھِ، تہٕ پتہٕ، گو تِم کِتھ تِہ تٲلیم یافتہٕ آسِتھ، تِم کِتاب مُقَدس سٕندِس سَمَجھس منٛز غَلطی کرنٕچ زِیادٕ اِحتمال چھِ، تہٕ تِہنٛز وضاحت پٮ۪ٹھ بھروسہٕ کرُن مَحفوٗظ نہٕ چھُ۔ یِم اختلافات تلاش کرنہٕ خٲطرٕ کِتاب مُقَدس پٮ۪ٹھ نَظَر کران چھِ، تِمَن رُوحٲنی اِدراک نہٕ چھُ۔ بگڑی ہوئی نَظَر سٟتؠ، تِم اُنہِ شیٖزن منٛز شُبہٕ تہٕ بےایمانی سٕندِس بہُت سارے وَجَہ وُچھان چھِ یِم واقعی صاف تہٕ سادہٕ چھِ۔
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      گو تِم اَمہِ پٮ۪ٹھ پردہٕ ڈالِتھ، شُبہٕ تہٕ شَک سٕندِس اصلی وَجَہ، زیٛادٕ تَر مقدمات منٛز، گُناہہ سٕنز مُحبت چھُ۔ خۄداے سٕندِس کَلام سٕندِس تَعلیمات تہٕ پابندیاں مغرور، گُناہہ سٟتؠ مُحبت کرنہٕ والِس دِل خٲطرٕ خوش آئند نہٕ چھِ، تہٕ یِم أمِس سٕندِس تقاضَن ہُنٛد اِطاعت کرنہٕ خٲطرٕ تیار نہٕ چھِ، تِم أمِس سٕندِس اِختیارس پٮ۪ٹھ شُبہٕ کرنہٕ خٲطرٕ تیار چھِ۔ سَچ تام پَہنچنہٕ خٲطرٕ، أسؠ سَچ زاننٕچ سَچی خواہِش تہٕ أمِس سٕنز اِطاعت کرنہٕ خٲطرٕ دِل سٕنز آمادگی رَکھُن گَژھہِ۔ تہٕ سارِیُوپھ یِم اِس رُوحس منٛز بائبل سٕندِس مُطٲلَعہٕ خٲطرٕ یِوان چھِ، تِمَن بہُت سارا ثبوت مِلہِ زِ یہِ خۄداے سٕنز کَلام چھُ، تہٕ تِم أمِس سٕندِس سَچ سٕنز سَمَجھ حٲصِل کٔرِتھ یُس تِمَن نجات خٲطرٕ دٲنِش دیٚیہِ۔
    

    
      
    

    
      مسیح نے وُچھ، "اگر کانٛہہ أمس سٕنز مرضی کرنہ
    

    

    
      
    

    
      
    

    
       باب ۱۳—خُداونٛدس مَنٛز خوشی
    

    
      
    

    
      خُدا کہ بچہٕ چھِ مسیح کہ نمائندہٕ بناونہٕ خاطرٕ بُلایٚنہٕ آمُت، تاکہہ خُداونٛد کہ نیکی تہٕ رحمت ظٲہِر کٔرِ۔ یِتھ کَن یِسوع أس پؠٹھ باپُس کہ اصلی کردار ظٲہِر کٔر، یِتھ کَن أس دُنیاہس سامنے مسیح ظٲہِر کرُن چھُ یُس أمِس نرم، رحم دِل محبَتھ نہٕ زانان۔ "یِتھ کَن تُوٗ مےٕ دُنیاہس مَنٛز بھیژھ،" یِسوع وَنٛد، "یِتھ کَن مےٕ تہٕ تِمن دُنیاہس مَنٛز بھیژھ۔" "مےٚ تِمن مَنٛز، تہٕ تُوٗ مےٕ مَنٛز؛ ... تاکہہ دُنیا زانہِ زِ تُوٗ مےٕ بھیژھ۔" (یُوحنا ۱۷:۱۸، ۲۳)۔ رَسول پولُس یِسوع کہ شاگردو وَنٛد، "تۄہہِ صاف طورس پؠٹھ مسیح ہُنٛد خطہٕ چھِو ظٲہِر کرنہٕ آمُت،" "سٲری اِنسانو زاننہٕ تہٕ پَرھنہٕ آمُت۔" (۲ کُرِنتھیوں ۳:۳، ۲)۔ مسیح أپنِس ہر بچس مَنٛز دُنیاہس خاطرٕ اَکھ خط بھیژھان چھُ۔ ییٚلہِ تۄہہِ مسیح ہُنٛد پیروکار چھِو، سُہ تۄہہِ مَنٛز تۄہہِ خاندان، گام، تہٕ گلی خاطرٕ اَکھ خط بھیژھان چھُ ییٚتہِ تۄہہِ رَوان۔ یِسوع، تۄہہِ مَنٛز رَوان، تِمن دِلن سٟتؠ بولنہٕ خواہان چھُ یِم أمِس کھۄتہٕ ناواقف چھِ۔ شاید تِم بائبل نہٕ پَرھان، یا أمِس آواز نہٕ سُنان یُس تِمن أمِس صفحن مَنٛز بولان چھُ؛ تِم خُدا کہ محبَتھ أمِس کامنہٕ وسِیلہٕ نہٕ وُچھان۔ مگر ییٚلہِ تۄہہِ یِسوع ہُنٛد سٔچا نمائندہٕ چھِو، ہوٗ سَکہٕ زِ تۄہہِ وسِیلہٕ تِم أمِس نیکی ہُنٛد کُچھ سمجھہِ تہٕ أمِس محبَتھ تہٕ خِدمت کرنہٕ خاطرٕ جِتنہٕ یِے۔
    

    
      
    

    
      مسیحی چھِ آسمان کہ راہہٕ پؠٹھ روشنی پھٔلاون والے بناوٕنہٕ آمُت۔ تِم چھِ دُنیاہس سامنے مسیح کھۄتہٕ تِمن پؠٹھ چمکن والی روشنی منعکس کرُن۔ تِمن زندگی تہٕ کردار یِتھ کَن ہوٗن چھُ زِ تِمن وسِیلہٕ دیگر مسیح تہٕ أمِس خِدمت کہ صَحِیح تصور حٲصِل کٔرِ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس مسیح کہ نمائندہٕ چھِ، أس أمِس خِدمت پُرکشش ظٲہِر کٔرِ، یِتھ کَن یہِ واقعی چھےٚ۔ مسیحی یِم أپنی روحو مَنٛز اداسی تہٕ غم جمع کران، تہٕ بُڑبُڑان تہٕ شکایت کران، تِم دیگرو خُدا تہٕ مسیحی زِندگی ہُنٛد غلط تصور دیوان۔ تِم یہِ تاثر دیوان زِ خُدا أپنِس بچو خوش وُچھنہٕ مَنٛز خوش نہٕ، تہٕ یِتھ مَنٛز تِم أس آسمٲنی باپُس خلاف جھوٹھی گواہی دیوان۔
    

    
      
    

    
      شیطان خوش چھُ ییٚلہِ سُہ خُدا کہ بچو بے اعتقادی تہٕ مایوسی مَنٛز لےٚیِ سَکہٕ۔ سُہ أس بھروسہٕ کران وُچھنہٕ مَنٛز خوش چھُ، أس نجات دِنہٕ خاطرٕ أمِس رضامندی تہٕ طاقتھ پؠٹھ شک کران وُچھنہٕ مَنٛز خوش چھُ۔ سُہ أس محسوس کران چھُ زِ خُداونٛد أپنی مشیتو وسِیلہٕ أس نقصان پَہُنچاونہٕ خاطرٕ ٹھیٖوِ۔ یہِ چھےٚ شیطان ہُنٛد کٲم زِ خُداونٛدس رحم تہٕ شفقت کھۄتہٕ خالی ظٲہِر کٔرِ۔ سُہ أمِس بارٕ سچٲئی کہ غلط بیان کران۔ سُہ خُدا کہ بارٕ غلط خیالن سٟتؠ تخیل بھرِتھ؛ تہٕ أس آسمٲنی باپُس بارٕ سچٲئی پؠٹھ غور کرنہٕ بجایہٕ، اکثر أسان ذہن شیطان کہ غلط بیانیو پؠٹھ مرکوز کران تہٕ أمِس پؠٹھ بھروسہٕ نہٕ کرنہٕ تہٕ أمِس خلاف بُڑبُڑ کرنہٕ سٟتؠ خُدا بے عزت کران۔ شیطان ہمیشہٕ مذہبی زِندگی اَکھ اداس زِندگی بناونٕچ کوٗشش کران چھُ۔ سُہ چاہان چھُ زِ یہِ مشقت بھری تہٕ مشکل ظٲہِر گژھہِ؛ تہٕ ییٚلہِ مسیحی أپنی زندگی مَنٛز مذہب کا یہِ نظریہٕ پیش کران، سُہ أپنی بے اعتقادیہٕ وسِیلہٕ شیطان کہ جھوٹھ کہ حمایت کران چھُ۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری لوٗکھ، زِندگی کہ راہہٕ پؠٹھ چلان، أپنی غلطیو، ناکامیو، تہٕ مایوسیو پؠٹھ غور کران، تہٕ تِمن دل غم تہٕ حوصلہٕ شکنی سٟتؠ بھرِتھ چھِ۔ ییٚلہِ مےٚ یوٗرپس مَنٛز اوس، اَکھ بہن یُس یہِ کران اوس، تہٕ گہرے کرب مَنٛز اوس، مےٕ خط لِکھ، کُچھ حوصلہٕ افزٲیی ہُنٛد لفظ مانگھان۔ أمِس خط پَرھنہٕ کہ رات مےٚ خواب وُچھ زِ مےٚ اَکھ باغس مَنٛز اوس، تہٕ اَکھ یُس باغ کہ مالک لَگان اوس، سُہ مےٕ أمِس راہن پؠٹھ لےٚیِوان اوس۔ مےٚ پھوٗل جمع کران اوس تہٕ تِمن خوشبوٗ کا لُطف اُٹھاوان اوس، ییٚلہِ یِس بہن، یُس میٛوٗن شانہٕ بہ شانہٕ چلان اوس، میٛوٗن توجہ کُچھ بدصورت کانٛٹن طرف کھینچھ، یِم أمِس راہہٕ روکھان اوس۔ تِتھؠ سُہ رِتھ تہٕ غمگین اوس۔ سُہ راہہٕ پؠٹھ نہٕ اوس چلان، رہنما کہ پیچھہٕ نہٕ اوس چلان، بَلکہہ کانٛٹن تہٕ خارن درمیان چلان اوس۔ "اوہ،" أمِس رِتھ، "کیٛا یہِ افسوس نہٕ زِ یِس خوبصورت باغ خارن سٟتؠ خراب چھُ؟" تیٚلہِ رہنما وَنٛد، "کانٛٹن کا دَستور تھٲوِو، کیازِکہہ تِم صرف تۄہہِ زخمی کٔرِ۔ گُلاب، سوسن، تہٕ پِنک پھوٗل جمع کٔرِو۔"
    

    
      
    

    
      کیٛا تۄہہِ تجربس مَنٛز کُچھ روشن دھَب نہٕ آیہٕ؟ کیٛا تۄہہِ کُچھ قیمتی موسم نہٕ آیہٕ ییٚلہِ تۄہہِ دِل خُدا کہ روح کہ جوابس مَنٛز خوشی سٟتؠ دھڑکان اوس؟ ییٚلہِ تۄہہِ أپنی زندگی کہ تجربس کہ بابو مَنٛز واپس وُچھان، کیٛا تۄہہِ کُچھ خوشگوار صفحہٕ نہٕ لَبان؟ کیٛا خُدا کہ وعدٕ، خوشبودار پھوٗلن کہ پٲٹھؠ، تۄہہِ راہہٕ کہ ہر طرف نہٕ چھِ رَوان؟ کیٛا تۄہہِ تِمن خوبصورتی تہٕ مِٹھاس أپنے دل خوشی سٟتؠ بھرنہٕ نہٕ دِی؟
    

    
      
    

    
      کانٛٹہٕ تہٕ خار صرف تۄہہِ زخمی تہٕ غمگین کٔرِ؛ تہٕ ییٚلہِ تۄہہِ صرف یِم چیزیں جمع کران، تہٕ دیگرو سامنے پیش کران، کیٛا تۄہہِ أپنِس آپس خُدا کہ نیکی کہ حقارت کرنہٕ علاوٕ، أپنِس اَرٕس پؠٹھ لوٗکھن زِندگی کہ راہہٕ پؠٹھ چلنہٕ کھۄتہٕ نہٕ چھِو روکھان؟
    

    
      
    

    
      ماضی کہ زِندگی کہ سٲری ناخوشگوار یادو—أمِس بے انصافیو تہٕ مایوسیو—جمع کرُن، تِمن بارٕ گَپ شَپ کرُن تہٕ تِمن پؠٹھ رونُن یِتھ تام زِ أس حوصلہٕ شکنی سٟتؠ مغلوب گژھہِ، یہِ عقلمندی نہٕ۔ حوصلہٕ شکنی زدٕ روح تاریکی سٟتؠ بھریٚتھ چھےٚ، خُدا کہ نور أپنی روح کھۄتہٕ دُور کران تہٕ دیگرو کہ راہہٕ پؠٹھ سایہٕ ڈالان۔
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      خُدا ہُنٛد شُکر ادا کٔرِو یِم روشن تصویرو خاطرٕ یِم أمِس أس سامنے پیش کٔر۔ آو أس أمِس محبَتھ کہ برکت زدٕ یقین دِہُنٛد اکٹھا کٔرِو، تاکہہ أس تِمن پؠٹھ مسلسل نظر تھٲوِ: خُدا کہ بیٹس أپنٕس باپُس کہ تخت ترک کران، أپنی الوہیت اِنسانیت سٟتؠ ڈھانپان، تاکہہ سُہ اِنسانو شیطان کہ طاقت کھۄتہٕ بَچاے؛ أسان طرفہٕ أمِس فتح، اِنسانو خاطرٕ آسمان کھولان، اِنسانی نظر سامنے یُس حضور کہ کمرہٕ ظٲہِر کران ییٚتہِ الٰہیت أپنا جلال بے نقاب کران؛ گِرشتہٕ نسل گُنہٕ کہ تباہی کہ گڑھے کھۄتہٕ اُچھلنہٕ، تہٕ لامحدوٗد خُدا سٟتؠ بَلیِہ رابطس مَنٛز لیایٚنہٕ، تہٕ أس نَجات دِہُنٛد مَنٛز ایمانہٕ وسِیلہٕ الٰہی اِمتحان بَرداشتھ کٔرِتھ، مسیح کہ راستبازی سٟتؠ ملبوٗس، تہٕ أمِس تخت تام بُلند—یِم چھِ تصویرہٕ یِم خُدا أس غور کرنہٕ خواہان۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس خُدا کہ محبَتھ پؠٹھ شک تہٕ أمِس وعدن پؠٹھ بے اعتمادی ظٲہِر کران، أس أمِس بے عزت تہٕ أمِس مُقدس رُوح غمگین کران۔ اَکھ ماجہ کیٛا محسوس کٔرِ ہا ییٚلہِ أمِس بچہٕ مسلسل أمِس بارٕ شکایت کران، یِتھ کَن سُہ تِمن خیرخواہ نہٕ، ییٚلہِ أمِس سٲری زِندگی کہ کوٗشش تِمن مفاد اَگس بَڑھاونہٕ تہٕ تِمن تسلی دِنہٕ خاطرٕ اوس؟ فرض کٔرِو زِ تِم أمِس محبَتھ پؠٹھ شک کٔرِ؛ یہِ أمِس دِل توڑِ۔ کوٚنہِ والدین کیٛا محسوس کٔرِ ہا یِتھ کَن أمِس بچن طرفہٕ سلوک کرنہٕ یِے؟ تہٕ أس آسمٲنی باپُس أس کِتھ کَن وُچھہِ ییٚلہِ أس أمِس محبَتھ پؠٹھ بے اعتمادی کران، یُس محبَتھ أمِس أپنٕس اکلوتٕ بیٹس دِنہٕ طرف لےٚی، تاکہہ أس زِندگی حٲصِل کٔرِ؟ رَسول لِکھان، "یُس أپنٕس بیٹس کھۄتہٕ دریغ نہٕ کٔر، بَلکہہ أس سٲریَن خاطرٕ حوالہٕ کٔر، سُہ أمِس سٟتؠ أس سٲری چیزیں مفت کِتھ نہٕ دِی؟" (رومیوں ۸:۳۲)۔ تہٕ پتہٕ تہٕ کِتھ سٲری، أپنے عملن سٟتؠ، ییٚلہِ لفظو مَنٛز نہٕ، چھِ وَنان، "خُداونٛد یہِ میٛوٗن خاطرٕ نہٕ۔ شاید سُہ دیگرو محبَتھ کران، مگر سُہ مےٕ محبَتھ نہٕ کران۔"
    

    
      
    

    
      یہِ سٲری تۄہہِ ہٕنٛز اپنی روح کہ نقصان چھےٚ؛ کیازِکہہ تۄہہِ کہہ ہر شک وول لفظ شیطان کہ بہانن دعوت دیوان چھُ؛ یہِ تۄہہِ مَنٛز شک کرنٕچ رجحان مضبوط کران، تہٕ یہِ تۄہہِ کھۄتہٕ خِدمت کرن والؠ فِرشتہٕ غمگین کران۔ ییٚلہِ شیطان تۄہہِ بہکاوان، شک یا تاریکی ہُنٛد اَکھ لفظ تہٕ نہٕ بولِو۔ ییٚلہِ تۄہہِ أمِس تجویزن خاطرٕ دروازہٕ کھولنٕچ انتخاب کران، تۄہہِ ذہن بے اعتمادی تہٕ باغیانہ سوالو سٟتؠ بھرِتھ گژھہِ۔ ییٚلہِ تۄہہِ أپنے احساسات بولان، تۄہہِ ہر شک یُس ظٲہِر کران نہٕ صرف تۄہہِ پؠٹھ ردعمل کران، بَلکہہ یہِ چھےٚ اَکھ بیج یُس دیگرو زندگیس مَنٛز اُگہِ تہٕ پھلہٕ دِی، تہٕ ہوٗ سَکہٕ زِ تۄہہِ لفظو کہ تاثیر بے اثر کرُن ناممکن ٹھیٖوِ۔ تۄہہِ آپٕتھؠ آزمایش کہ موسم تہٕ شیطان کہ جالس کھۄتہٕ نِکل سَکہٕ، مگر دیگر یِم تۄہہِ تاثیر کھۄتہٕ متٲثر گٔے، تِم شاید تۄہہِ پیدا کٔرٕ بے اعتقادی کھۄتہٕ نہٕ نِکل سَکَن۔ یہِ کِتھ اہم چھُ زِ أس صرف یِم چیزیں بولہِ یِم روحانی طاقت تہٕ زِندگی دیٚوان!
    

    
      
    

    
      فِرشتہٕ سُننہٕ خاطرٕ بیٛاکھ چھِ زِ تۄہہِ أپنٕس آسمٲنی مالِک بارٕ دُنیاہس سامنہٕ کیٛا قسٕم ہُنٛد رپورٹ دیوان چھِو۔ تۄہہِ گَپ شَپ أمِس بارٕ ہوٗنہٕ دِیو یُس باپُس سامنے تۄہہِ خاطرٕ شفاعت کرنہٕ خاطرٕ زِندٕ چھُ۔ ییٚلہِ تۄہہِ کِسہِ دوست ہُنٛد ہاتھ تھاوان، خُدا کہ حمد تۄہہِ ہونٛٹن تہٕ تۄہہِ دلن پؠٹھ ہوٗنہٕ دِی۔ یہِ أمِس خیال یِسوع طرف کھینچھہِ۔
    

    
      
    

    
      سٲریَن خاطرٕ آزمایشہٕ چھِ؛ بَرداشتھ کرنہٕ مشکل غم، مزاحمت کرنہٕ مشکل بہانہٕ۔ أپنی پریشانیو أپنے ساتھی مخلوقو سٟتؠ نہٕ وَنٛوِو، بَلکہہ سٲری کُچھ دُعا مَنٛز خُدا سامنے تھٲوِو۔ یہِ اصول بناوِو زِ شک یا حوصلہٕ شکنی ہُنٛد اَکھ لفظ تہٕ کٔدٕیہِ نہٕ بولو۔ تۄہہِ اُمید تہٕ مُقدس خوشی کہ لفظو وسِیلہٕ دیگرو کہ زِندگی روشن کرنہٕ تہٕ تِمن کوٗششو مضبوط کرنہٕ مَنٛز بہتٔ کُچھ کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری بہادر روحو پؠٹھ آزمایش سختی سٟتؠ دَبان چھےٚ، تَقریباً نفس تہٕ بٔدی کہ طاقتن سٟتؠ جدوجہدس مَنٛز بے ہوش گژھنہٕ خاطرٕ تیار چھِ۔ یِتھؠ قسٕم کہ سخت جدوجہدس مَنٛز حوصلہٕ شکنی نہٕ کٔرِو۔ بہادر، اُمید وول لفظو سٟتؠ أمِس خوش کٔرِو یِم أمِس راہہٕ پؠٹھ اَگس بَڑھاونہٕ خاطرٕ اُکسان۔ یِتھ کَن مسیح کہ نور تۄہہِ کھۄتہٕ چمکہِ۔ "أس مَنٛز کوٚنہہ أپنِس خاطرٕ زِندٕ نہٕ چھُ۔" (رومیوں ۱۴:۷)۔ أسان بے ہوش تاثیرہٕ وسِیلہٕ دیگر حوصلہٕ افزٲیی تہٕ مضبوط کٔرِ سَدان، یا تِم حوصلہٕ شکنی تہٕ مسیح تہٕ سچٲئی کھۄتہٕ دُور کٔرِ سَدان۔
    

    
      
    

    
      بہتٔ سٲری لوٗکھن مسیح کہ زِندگی تہٕ کردار کہ بارٕ غلط خیال چھِ۔ تِم خیال کران زِ سُہ گرمجوشی تہ٭ دھوپ کھۄتہٕ خالی اوس، زِ سُہ سخت، شدید، تہٕ خوشی کھۄتہٕ خالی اوس۔ بہتٔ سٲری صورتن مَنٛز، پوٗری مذہبی تجربہٕ یِم اداس خیالن سٟتؠ رنگین چھُ۔
    

    
      
    

    
      اکثر وَنہٕ یِوان زِ یِسوع رِتھ، مگر سُہ کٔدٕیِہ ہنسان نہٕ وُچھنہٕ آمُت۔ أس نَجات دِہُنٛد واقعی اَکھ غمگین شخص اوس، تہٕ غم کھۄتہٕ واقف اوس، کیازِکہہ أمِس أپنٕس دِل سٲری اِنسانو کہ مصیبتو خاطرٕ کھولِتھ۔ مگر گوٗو أمِس زِندگی خود انکاری تہٕ تکلیف تہٕ فکر کہ سایہٕ تَلہٕ اوس، أمِس روح کچلنہٕ آمُت نہٕ۔ أمِس چہرٕ پؠٹھ غم تہٕ شکایت ہُنٛد اظہار نہٕ اوس، بَلکہہ ہمیشہٕ پرسکون سکون ہُنٛد اظہار اوس۔ أمِس دِل زِندگی ہُنٛد اَکھ چشمہٕ اوس، تہٕ ییٚتہِ کانہہ سُہ واتان، سُہ آرام تہٕ امن، خوشی تہ٭ شادمانی لَوان اوس۔
    

    
      
    

    
      #
    

    
      
    

    
      أس نَجات دِہُنٛد گہرٲئی سٟتؠ سنجیدہ تہٕ شدید طورس پؠٹھ پُرزور اوس، مگر کٔدٕیہِ اداس یا بدمزاج نہٕ۔ یِم أمِس نقل کران، تِمن زندگی پُرزور مقصد سٟتؠ بھریٚتھ ٹھیٖوِ؛ تِمن ذاتی ذمہٕ وٲری ہُنٛد گہرٕ احساس تھٲوِ۔ سطحی پن دَباے؛ کوٚنہِ شور مچان والی خوشی نہٕ، کوٚنہِ بدتمیز مذاق نہٕ؛ مگر یِسوع کہ مذہب اَکھ دریا کہ پٲٹھؠ امن دِوان چھُ۔ یہِ خوشی کہ نور نہٕ بُجھاوان؛ یہِ خوش مزاجی نہٕ روکھان تہٕ دھوپ دار، مُسکران والے چہرٕ پؠٹھ بادل نہٕ تھاوان۔ مسیح خِدمت لَونہٕ نہٕ، بَلکہہ خِدمت کرنہٕ آیہٕ؛ تہٕ ییٚلہِ أمِس محبَتھ دِل مَنٛز راج کران، أس أمِس مثال پؠٹھ چلہِ۔
    

    
      
    

    
      ییٚلہِ أس أپنے ذہنو مَنٛز دیگرو کہ بے مہربان تہٕ ناانصاف عملن کا بڑھا چڑھا کر تھاوان، أس تِمن محبَتھ کرُن ناممکن لَگہِ یِتھ کَن مسیح أس محبَتھ کٔر؛ مگر ییٚلہِ أسان خیال أس خاطرٕ مسیح کہ عجیب محبَتھ تہٕ رحمت پؠٹھ غور کران، سا کھ جذبہٕ دیگرو طرف وۄٹھہِ۔ أس اَکھ دۆیِم محبَتھ تہٕ احترام کرُن چھُ، تِمن خامیو تہٕ نامکملیتو باوجود یِم أس وُچھنہٕ کھۄتہٕ نہٕ رَے سَدان۔ عاجزی تہٕ خود بے اعتمادی پٲدٕ کرنٕچ، تہٕ دیگرو کہ خامیو سٟتؠ صبر تہٕ نرمی کرنٕچ ضروٗرت چھےٚ۔ یہِ سٲری تنگ خودغرضی ختم کٔرِ تہٕ أس وسیع دِل تہٕ فراخ دل بناوِ۔
    

    
      
    

    
      زَبُور گُو وَنٛد، "خُداونٛدس پؠٹھ بھروسہٕ کٔرِو، تہٕ نیکی کٔرِو؛ یِتھ کَن تۄہہِ زٔمیٖنس مَنٛز آباد رَہو، تہٕ یقیناً تۄہہِ روزی دِنہٕ یِے۔" (زَبُور ۳۷:۳)۔ "خُداونٛدس پؠٹھ بھروسہٕ کٔرِو۔" ہر دِن ہُنٛد اپنے بوجھ، أپنی فکر تہٕ پریشانیہٕ؛ تہٕ ییٚلہِ أس مِلان، أس أپنی مشکلات تہٕ آزمایشو بارٕ گَپ شَپ کرنہٕ خاطرٕ کِتھ تیار چھِ۔ بہتٔ سٲری اُدھارٕ پریشانیہٕ دَخَل کران، بہتٔ سٲری خوف پالِتھ، بہتٔ زیادہ بے چینی ہُنٛد بوجھ ظٲہِر کران، زِ اَکھ خیال کٔرِ سَکہٕ زِ أس کوٚنہِ رحم دِل، محبَتھ کرن والٕ نَجات دِہُنٛد نہٕ یُس أسان سٲری درخواستو سُننہٕ تہٕ ہر ضروٗرت کہ وقتس مَنٛز أس فوری مدد کرنہٕ خاطرٕ تیار چھُ۔
    

    
      
    

    
      کُچھ لوٗکھ ہمیشہٕ ڈَران، تہٕ پریشانی اُدھار کران۔ ہر روز تِم خُدا کہ محبَتھ کہ نشانو سٟتؠ گھریٚتھ چھِ؛ ہر روز تِم أمِس مشیت کہ انعامو کا لُطف اُٹھاوان؛ مگر تِم یِم موجودٕ برکتو نَظَرانداز کران۔ تِمن ذہن مسلسل کِسہِ ناخوشگوار چیز پؠٹھ غور کران یُس تِم ڈَران زِ آیہِ؛ یا کُچھ مشکل واقعی موجوٗد چھےٚ یُس، گوٗو چھوٗٹ، تِمن أکھھ تِمن بہتٔ سٲری چیزو کھۄتہٕ أندھی کران یِم شُکرگزاری کا مطالبہٕ کران۔ تِم مشکلات یِم تِم پیش آیہٕ، تِمن خُدا طرف لےٚیُنہٕ بجایہٕ، یُس تِمن مدد ہُنٛد صرف اَکھ ذریعہٕ چھُ، تِمن أمِس کھۄتہٕ علیحدٕ کران کیازِکہہ تِم بے چینی تہٕ بُڑبُڑ پیدا کران۔
    

    
      
    

    
      کیٛا أس یِتھ کَن بے اعتقاد رَونہٕ سٟتؠ نیکی کران؟ أس شُکرگزار تہٕ بے اعتماد کیٛازِ خاطرٕ ہوٗن؟ یِسوع چھےٚ أسان دوست؛ سٲری آسمان أسان بہبود مَنٛز دِلچسپی رَکھان۔ أس روزمرہ زِندگی کہ پریشانیو تہٕ فکرو کہ ذہن پریشان تہٕ پیشانی پؠٹھ بادل تھاونہٕ نہٕ دِنہٕ چھُ۔ ییٚلہِ أس یہِ کران، أس ہمیشہٕ کُچھ نہٕ کُچھ تھٲوِ یُس أس چِڑاوان تہٕ پریشان کران۔ أس صرف اَیسی فکر نہٕ پالُن چھُ یُس صرف أس کھپان تہٕ تھکان، مگر آزمایشو بَرداشتھ کرنہٕ مَنٛز مدد نہٕ کران۔
    

    
      
    

    
      تۄہہِ کاروبارس مَنٛز پریشان ٹ
    

    
      
    

    
      
    

  GoogleDoc/images/image1.png





GoogleDoc/nav.xhtml

    
      
        		
          cc-ks.docx
        


        		
          باب ۱ - خۄدایہٕ سٕنز مُحبت اِنسانِس سٟتؠ
        


        		
          باب ۲—گُنہگارُک مسیحٕچ ضروٗرت
        


        		
          باب ۳—توبہ
        


        		
          باب ۴ - اِقرار
        


        		
          باب ۵—خُدا کہ خاطرٕ وقف
        


        		
          باب ۶ - ایمان تہٕ قبوٗلِیَتھ
        


        		
          باب ۵—خُدا کہ خاطرٕ وقف
        


        		
          باب ۸ - مسیحس منٛز وُڈنہٕ
        


        		
          باب ۹—کٲم تہٕ زِندگی
        


        		
          باب ۱۰ - خۄدایہِ سٕنز پَہچھان
        


        		
          باب ۱۱—دُعا ہُنٛد مراعات
        


        		
          باب ۱۲ - شُبہٕ سٟتؠ کُس کَرُن
        


        		
          باب ۱۳—خُداونٛدس مَنٛز خوشی
        


      


    
  

